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anquam lubenter hoc praefan-
di labore ſuperſederem, quo-
niam parum jucundum, mi-
hi quidem, videtur, multa

de ſe loqui, atque enarrare copioſius, quae
ſint librĩ, quem in vũlgus emittimus, do-
tes; quas, ſi habet, lector rei gnarus facile
deteget, ignarus vel monſtratas non vide-
bit: tamen oneri huic humeros ſubtrahere
non poſſum, nec ſine praevia admonitione
Lectorem admittere ad lectionem interpre-
tationis, quae a vulgari vertendi- ratione
haud parum recedit, et in qua conficienda

leges



V PRAEFATIO
leges mihi ſcripſi, quas nolim lectores igno-
rare, quos judices hujus verſionis habere
cupiam. Et primo quidem monendum Vvi-
detur, me non paraphraſin dare voluiſſe,
ſed verſionem, quae proprie dicitur,
quae nempe verbis prophetarum nihil
addat, ſed textus hebraei ſenſum plane
reddat. Quae vero nonnunquam verba in-
terſerta ſunt, aliis typis exſcripta, ea qui-
dem in textu hebraeo non leguntur, ſed ne-

ceſſario addenda videbantur ad dicta pro-
phetarum intelligenda; ad amplificanda ea

non ſaciunt, ideoque in illis locis para-
phraſten egiſſe nemini videbor. In ipſa ver-
tendi ratione ſecutus ſum eam legem, quam

boptimi quique interpretes dederunt: ſenſum

nempe verborum, quae interpretari veli-
mus, reddendum eſſe genio linguae, in
quam vertatur, convenienter; non eſſe ver-

ſionis nomine dignam, quae verbum de
verbo reddat, omnesque linguae, ex qua
fit verſio, idiotiſmos in aliam transferat,
ut ut ab ea alienos, parumque intelligibiles
iis, qui ea lingua utuntur. Sed habet haec

ver-



PRAEFATIO Vv
vertendi ratio, ſſ in aliis quoque linguis,
in lingua hebraea inprimis multas magnasque
difficultates. Nam cum omnino gentium
orientalium loquendi uſus, ab eo quem oc-
cidentales ſequuntur, adeo diverſus ſit, ut
non ſolum in verborum delectu, ſed etiam
in modo ea jungendi, nimis recedat; dif-
ficillimum eſt, ſibi ita cavere, ut neque ſen-
ſui verborum aliquid detrahatur, neque
contra latinae linguae genium ſententia
enuncietur. Sciunt hoc omnes, qui hujus
rei periculum fecerunt; nec opus eſt has
difficultates hoc tempore copioſius demon-
ſtraree. Dicam potius, quomodo ego eas
ſuperare allaboraverim. Si legem ſupra al-
latam de recta vertendi ratione, ad hanc
vatum hebraeorum verſionem ita transfer-

re voluiſſem, ut eos loquentes facerem,
quomodo dixiſſent, ſi inter Latinos nati
eſſent et educati: tota orationis ſtructura
mutanda fuiſſett. Quod cum fieri non poſ-
ſit, quin in plurimis locis pro verſione
paraphraſis detur: characterem linguae he-
braeae retinendum exiſtimavi, ubi genio

2 lin-



VI PRAEFATIO
linguae non prorſus adverſaretur. Sed id
ipſum eſt judicatu diſſicillimum, quid ferat
lingua latina, quid ſalva perſpicuitate ex
dictionibus et phraſibus, ex tropis et ima-
ginibus poẽticis, ex tota dicendi et verbo-
rum ſtruendorum ratione Hebraeorum reti-
neri poſſit, vel quando iſta omnia genio

latinae linguae ſint accommodanda. In ſti-
lo quidem hiſtorico Hebraeorum vel mora-
li judicium iſllud non aeque difficile eſt,
ac in ſublimiori illo, qui poẽticus ple-
rumque dici ſolet, quo prophetae inpri-
mis utuntur. Nam in hoc non ſolum dif-
ficile eſt videre, quae genio linguarum
occidentalium non conveniãnt, ſed etiam
invenire modum, quo illud vatum orien-
talium luxurians ingenium ſedatiori latinae
linguae indole moderari debeas. Atque in
hoc peccatum eſſe ab elegantiſſ/mo caete-

rum Scripturae ſacrae interprete Sehaſtiano
Caſtellione, omnes deprehendent, qui ejus
verſionem in libris hiſtoricis, moralibus
ſive dogmaticis, v. c. in Pſalmis, Prover-
biis, et in propheticis, illis inprimis, qui

ſtilo
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PRAEFATIO VII
ſtilo ſublimiori orientali ſcripti ſunt, con-
ferant. In illis quidem Scripturae ſacrae
locis adeo eleganter vertit, linguae he-
braeae idiotiſmos aliis latinae linguae ex-
preſſit, totamque narrandi et docendi He-
braeorum rationem linguae, in quam ver-
tebat, adeo perite aptavit, ut omnibus
omnium temporum interpretibus exem-
plum quod imitarentur relinqueret. Sed
in ſermonibus prophetarum ſtilo ſublimio-

ri ſcriptis, non aeque feliciter verſatus
eſt. Sive per ipſius rei difficultatem, ſive
per alias, quaecunque illae fuerint, ra-
tiones factum ſit, verſio ejus in his Scri-
pturae ſacrae partibus plerumque (nam in-
terdum ſui ſimilis manſit) linguae hebraeae
nimis adſtricta eſt; quod nemo negabit,
qui eam legat et cum textu hebraeo con-

ferat. Num ego has diſficultates felicius
ſuperaverim, alii judicent; operam quidem
me dediſſe ſcio, ne lectores offenderent in
tropis audacioribus, quos ſibi vividum
Orientalium ingenium indulget, Occidenta-

lium minus admiratur et approbat; ut di-
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VIlI PRAEFATIO
cendi formas latinae linguae alienas huic
magis redderem conformes, atque ut omni-
no ſenſum textus hebraei plane et per-
ſpicue redderem, nec verborum hebraeo-
rum tenax lectoribus verba latina darem,
quae tam parum quam hębraca intellige-
rent.

l

V

Non alienum videtur exemplis qui-
busdam docere, quomodo hoc a me fa-
ctum ſit. Hoſ I, 2. verba textus habent:
nam ſcortando ſcortabitur terra poſt Jo-
vam Joel II, i4. IV, 16. Amos I, a.
rugiet fova ex Zione. Amos IV, I1. Au-
dite verbumm hoc vaccae Raſunis? Quis fe-
rat ejusmodi verſionem? quis intelligat
eam? aut cui placeant tropi, quos occi-
dentalium linguarum dxęlòeæ prorſus repu-

diat? In his igitur et ſimilibus, quorum
permulta exempla extant, tropum cum
alio minus duro mutavi, ſi fieri potuit,

l ut in primo et ſecundo exemplo; ſi non
ſuppetebat alius tropus hebraeo ſimilis,
verbis propriis uſus ſum, uti in tertio ex

Amoſo exemplo allato DicetEl
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PRAEFATIO IX
Dicet aliquis, haec eſt paraphraſis,

non verſio. Mihi quidem non ita vide-
tur, cum nihil addiderim ideae, quam
ſeriptor ſacer verbis indicavit. In eo enim
paraphraſin a verſione diſferre, Grammati-
ci praecipiuntt. Mutatio igitur tropi, vel
eum alio, vel cum propria dictione, ſi
modo ſententia aliis notionibus, quae in
illo tropo non ſunt, non amplificatur,
paraphraſis non poteſt haberi. Munus in-
terpretis docet cum neceſſitatem ejusmodi

mutationis, tum conditiones ponit, ſub
quibus ea locum habet. Etenim cum in-
terpretis ſit efficere, ut alter idem cogi-
tet, quod ſcriptor verbis a ſe adhibitis
indicat, minus profecto ſatisſaceret mune-
ri ſuo interpres, ſi verba in verſione po-
neret, quae lector non intelligeret; quod
ſemper eveniet, ſi tropos aut dicendi for-
mas ei linguae, in quam vertit, non uſi-
tatas ex altera, ex qua fit verſio, trans-
fert. Quoties igitur ejusmodi obſcuritas
lectori ex verbls non intelligendis veni-
ret, toties alia plana et perſpicua ſunt

*5 ſubſti-
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X PRAEPFATIO
ſubſtituenda. Sed nemo non videt, ĩn eo
ipſfo ſummam eſſe diſficultatem, ut inter-
pres recte dijudicet, quando obſcuritas il-
la ex verbis, quando ex rebus veniat.
Si illuã eſt, locum habet mutatio illa ver-
borum, de qua diximus; ſi hoc, verba
ſunt retinenda, non aliis aut pluribus ex-

plicanda. Illud eſt verſionis, hoc para-
phraſeos, ſive commentarii. Exemplum
diſeriminis hujus quod ſtatuo, exſtat
HOſII, 17. ubi vallis Achor tropice a pro-

pheta dicitur. Quem tropum retinui, quo-
niam obſcuritas ejus, ſi qua ineſt, lectori-
bus non ex lingua venit, ſed ex hiſtoriae
ignoratione. Eadem vero iſta vallis ibi-
dem vocatur oſtium ſpei; hunc tropum,
cujus obſcuritas tantum ex lingua repeten-
da eſt, cum aliis clarioribus putavi per:
mutandum. Nemo mihi objiciat exemplum

ſupra ex Amoſi Capite IV, I. allatum:
audite vaccae Baſanis; ubi tropus non
ex uſu linguae, ſed ex hiſtoria regionis na-
turali explicandus videtur, quod igitur ex
regula poſita non in verſione, ſed in com-

men-



PRAEFATIO xI
mentario fieri debebat. Nam id, quod du-
riuſculum dictum Videatur in latina lingua,
non tam eſt in tropo, quo homines po-
tentes et inſolentes cum vacceis ſive tau-
ris Baſanis comparantur, quam in objecto,

ad quod propheta ſermonem convertit.
Igitur inſolitum, quod aures latinas oſfen-
dat, ex liberiori uſu troporum venit,
quem orientales ſcriptores ſibi indulgent,
de quo in notis paſſim dictum eſt Ad has
regulas velim judicent lectores verſionem
dictionum tropicarumm Num eas viri do-
cti atque periti hujus rei judices pro-
bent, experiar; mihi quidem probabiles
atque in ipſis legitimae interpretationis
legibus ſuum viſae ſunt habere funda-
mentum.-

Porro Hebraiſmum inprimis ſaepe ob-
vium, quo nomen ipſum, e. g. Jovae, pro
pronomine primae perſonae ponitur, ple-
rumque mutavi, atque verbis in ea per-
ſona uſus ſum, quae ex contextu in-
telligenda erat, niſt diverſae perſonae

ſub



XII PRAEFATIO
ſub ipſo illo nomine indicatae eſſent,
ut Zachar. II. et I. Tem-
porum praeterea apud Hebraeos, prae-
teriti et futuri, uſus eſt ſaepe admo-
dum laxus. Non raro tempus conti-
nuum, praeſens, praeteritum et futurum
includunt, ſignificatione ex contextu
tantum determinanda, ut in illo Hoſeae
loco ſupra citato, ubi futurum mm” Co-
ſtellio non ſatis accurate vertit meretrica-
bitur. Nam non reprehendit Deus vitium
aliquando ab Iſraẽlitis committendum, ſed
id, cui jam antea et adhuedum maxime
dediti erant. Num ſemper rẽcte attenderim
ad illum temporum uſum, lectõrum ſit ju-

dicium  Tandem perſonarum muta-
tiones creberrimas et ſubitaneas, qua ſer-
mo nonnunquam in uno commate a ſe-
cunda perſona ad tertiam tranſit, non
ſemper attendi, ſed ſaepe orationis con-
textum continuavi in ea perſona, in qua
incepit, ut juvarem lectores in ſenſu in-
telligendo, qui per illas mutationes non-
nunquam impeditior redditur. Fieri enim

illud



PRAEFATIO XIII
illud poteſt ſalva ſententiae integritate.
Haec de verſione.

Veniamus ad notas, quas duplicis ge-
neris addidi. Aliae quidem philologicae
ſunt, aliae criticae. Illas verſioni ſubjeci,
has in fine in uno quaſi faſeiculo colle-
gi, indicatis tamen in verſione locis, ad
quae ſingulae pertinent, appoſito ſtel-
lulae ſigno. De utrisque nonnulla
ſunt dicenda. In notis philologicis hoc
egi, ut vel res explicarem, vel rationem
redderem verſionis meae, quando ea àa
vulgari interpretatiune recedit. Utrumque
tamen non factum eſt, niſi in iis locis,
in quibus lectores, qui verſionem cum
textu hebraeo conferre velint, ſortaſſe
haereant. Longe plures hujus generis an-
notationes addere potuiſſem, et fortaſſe
etiam erunt, quibus videar hoc facere de-
buiſſee. Sed nolui ſcribere commentarium.
Linguae periti ex ipſa verſione plerumque
intelligent, quam praeferendam putem ver-
borum explicationem. Propterea ſelectas

tan-
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xIV PRAEFATIO
tantum annotationes addere placuit, et ma-
lui reprehendi, quod non plures addide-
rim, quam quod nimis multas. Uſus ſum
optimis commentatoribus, cum antiquio-
ribus, tum recentioribus. Sed nominare
ſingulos quos vel ſecutus ſim, vel a
quibus diſceſſerim, vanae oſtentationis fu-
iſſ'et. Laudavi tamen ſubinde viros do-
ctos, recentiorum inprimis temporum,
quorum annotata mihi uſui fuerunt, ne
mihimet ipſe tribuere videar, quae debe-

am aliis.

Ut ceriticas notas adderem, neceſſari-
um fuit, quod verſionem non ſolum ex
recenſione textus hebraei impreſſi compo-
ſui, ſed etiam ex ea, quæm verſiones an-
tiquae exhibent. Etenim libere profiteor,
me illis aſſentiri, qui receptam textus he-
braei lectionem non in omnibus veram
et genuinam ſtatuunt. Nihil dicam pro

hac ſententia defendenda. Ita enim probata
eſt a viris doctis, et collatione codicum
extra omnem dubitationem poſita, ut ne

contra-



PRAEFATIO xvV
contradicere quidem aperte audeant, qui
Judaica ſuperſtitione adhuc infecti criſin,
omnibus libris profanis, atque adeo divi-
nis Novi Teſtamenti, cum fructu adhibi-
tam, libris ſacris Veteris Teſtamenti mi-
nus neceſſariam, inutilem et tantum non
periculoſam ſtatuant. Igitur his miſſis, ex-
ponam tantum Viris doctis, iſtis praecon-
ceptis opinionibus non faſcinatis, quoad
antiquas verſiones. in conſtituenda textus
hebraei lectione ſecutus ſim. Nempe pri-
ma mihi ſemper cura fuit, ut textum he-
braeum explicarem. Qui, ſi interpretatio-
nem admitteret ab uſu loquendi et gram-
maticae praeceptis non abhorrentem, de
alia lectione, quae forte ex verſionibus
peti poſſet, non putavi eſſe cogitandum.

Nam ſine neceſſitate illa textum mutare
ex. verſionibus, quae ſemper tantum ſe-
cundum locum in ſubſidiis criticis obti-
nent, modeſti Critici non eſſe didici. Sed
ſi textus receptae lectionis nullam patere-
tur qnterpretationem probabilem, alius le-
ctionis teſtes et primo quidem Codices he-

bracos
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XVI PRAEFATIO
braeos MStos, ſi qui ſuppetebant auxi-
lium aſferentes, deinde antiquos interpre-
tes audiendos putavi. Atque in his nulli
praerogativam quandam conceſſi. Omnes
eadem fide digni videri debent, quorum
quidem verſiones conſtat ex textu hebraeo
factas eſſe. Sunt vero hi, LXX inter-
pretes, Chaldaeus, Syrus, Aquila, Sym-
machus, Theodotio et Vulgatus. Arabi-
cam verſionem e graeca factam eſſe con-
ftat hujus igitur, ſi de lectione textus
hebrael quaeritur, nullus eſſe uſus poteſt.
Conjecturas non niſi in duobus locis, ſi
recte memini, admiſi, nempe Hoſ. VIII,
5. 6. et Nahum. II, 14. Fateor enim hane
Criticae emendatricis partem mihi quidem
in libris Veteris Teſtamenti videri majori-
bus difficultatibus et pluribus premi, quam
in aliis; de quo vero hoc tempore dice-
re nihil attinet, cum jam alibi ſactum ſit
Propterea, ſi in antiquis verſionibus nul-
lam lectionem deprehendebam, quae ve-
ri ſpeciem haberet, me non puduit igno-
rantiam fateri, v. Hoſ X, 7. Habac.

n,



PRAEFATIO XVII
III, 14. 15. cum non ſine pudore lecto-
ribus conjecturas ex ingenio meo qua-
licunque ortas attuliſſem. At in ver-
ſuum diſtinctionibus mutandis paullo ma-
jorem mihi conceſſi libertatem, v. c. Hoſ
xX, 10. 14. XIV, 9. Zach. IV, Io.
IX, 1I3. cum ab omnibus interpreti-
bus etiam in aliis libris abunde probe-
tum ſit, eas non raro parum accurate
factas eſſe.

Omnium iſtarum mutationum, quibus
a retepta textus lectione diſceſſi, in no-
tis criticis rationem reddidi. Sed cum
earum conſcribendarum neceſſitas mihi per
legem., ſecundum quam verſionem com-
poſui, impoſita eſſet: nemo mirabitur, me
nihil de diſſenſu verſionum in aliis locis
dixiſſe. Non deſerendam puto, uti antea
jam faſſus ſum, receptam textus lectio-

nem, quae admittit interpretationem
Grammaticae non contrariam, propter
lectionem faciliorem verſionis. Quodſi Co-
dices hebraei aliam indicant, tunc ea ſe-

cun-



xXVIlI PRAEFATIO
cundum criticas regulas dijudicanda eſt, quod
etiam a me factum eſt Zach. XII, ro. Sed in du-
bium vocare lectionem hebraeam uſui linguae
non adverſantem, ſi diſficilior videatur, au-
ctoritate unius alteriusve verſionis, reli-
gioni mihi duco; atque haud ſcio, an Cri-
tici in libris profanis hoc ferant. Caete-
rum ego quidem non improbem labo-
rem, ſi quis omnes verſionum antiqua-
rum e Codice hebraeo factarum lectiones
diverſas colligere velitt. Haberet enim,
ſi non ad textum ipſum, niſi Codicum
hebraeorum auctoritas accedat, tamen ad
àlias quaeſtiones criticas et philologicas

ill utilitatem non contemnendam. Sed a meo
illi inſtituto plenior et accuratior inductio

variarum lectionum ex verſionibus nimisl atque prorſus aliena fuiſſet.
Ne variarum quidem lectionum Codicum

r hebraeorum, quarum utiliſimam collectio-E

ll nem dedit S. R. Lilientholius, mentio-
ſli nem putavi faciendam eſſe, niſi ubi illae
1 ſenſum afficerent; ubi leviores eſſent, ad

diverſam orthographiam tantum reſeren-
dae,
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PRAEFATIO XIX
dae, aut ex manifeſto ſcribarum errore
ortae, ſuperfluum videbatur exſeribere li-
brum, qui omnium harum rerum perito-
rum manibus teritur.

Finirem hoc Ioco praefationem, niſi
moram injiceret famoſus ille liber Cęleber-
rimi Tychſenii, cui titulum fecit: Ten-
tamen de Variis Codicuim Hebraeorum
Veteris Teſtamenti generibus. Nam cum
iD hoc libro Vir Doctiſimus hoc, egerit,
ut Criticam Veteris Teſtamenti tanquam
inutilem abjiciendam probaret, et, qui eam
recentioribus inprimis temporibus vel com-
mendarent, vel operam ſuam ei dica-
rent, laboris inutiliter ſuſcepti convince-
ret; idque omne itæ egerit, ut conſili-
um ſuum diſſimularet quidem, ſed eas hy-

potheſes jactaret, quibus omnem ſubſidio-
rum criticorum uſum dubium efſiceret et
incertum: non poſſum ſilentio praeteri-
re librum tanto cum plauſu exceptum
ab iis, qui lectionem textus hebraei a
Judaeis nobis traditam, ut unice veram de-
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xx PRAEFATIO
fendunt. His enim Criticae S. adverſa-
riis ſuam ſententiam tam certo et indu-
bie probaſſc et tantum non eviciſſe vi-
detur, ut nihil contra dici poſſe ſibi per-
ſuadeant. Sed vereor, ne victoriam ante
tempus canant. Quanquam enim liber ille
multa variaque doctrina refertus eſt, mul-
ta etiam recte et utiliter dicta continet,€
tamen etiam non vereor aſfirmare, omnia
ea, quae ex conſilio Celeberrimi Autoris
facere debent ad Criticam S. elevandam,
niti hypotheſibus, ne probabilibus qui-
dem, nedum certis, inter ſe parum ſub-
tiliter cohaerentibus, et ab aliis dudum

falſitatis convictis; ideoque nemini, qui
his de rebus ſine opinionibus praecon-
ceptis judicat, id eſteciſſe videbitur,
quod voluit, aut de, quo, alii laetantur.

Id vero non ſatis amirari potui, quomo-
do Vir Dottiſſimus, qui hoc primari-
um libri ſui conſilium fecerat, ut Cri-
ſin ad optimas Criticae regulas inſtitutam
a libris S. arceret, tanquam minus tutam
et propter Maſoretharum labores perfe-

ctos



PRAEFATIO XXI
ctos et abſolutos non neceſſariam: ea
aſſerere potuerit, quae, ſi vera eſſent,
Codicem S. Veteris Teſtamenti mendoſiſ-
ſimum ſiſterent3 t quomodo his men-
dis tollendis ea potuerit remedia ſtatuere,
quae Criticis audacioribus emendandi et
conjecturarum effundendarum campum le-
tiſfimum aperiunt. Innuo inprimis] hypo-
theſes Viri Doctiſſimi de Codicibus me-
draſchicis T cabbaliſticis pag- 197. et de

Codicibus MSS. hebraeo graecis, genui-
nis characteribus transſeriptis aut corre-
ctis pag. 233.QOmnino traxiſſe hoc
videtur Vir Doctiſſimus, uti alia nonnul-
la, V. c. ſtili dificultatem, ex frequenti
cum Judaeis conſuetudine, ut, quod ipſe
de illis concedit pag. 215, portentoſis
opinionibus delectetur. Sed has aliis ex-
cutiendas relinquo. Dicam tantum de ea,
qua Vir Celeberrimus Criticis uſum verſio-
num antiquarum ſubripere tentavit. Quod

ut efficeret, fundamenti loco poſuit hy-
potheſin, cui non ſolum ſuam opinionem
de exiguo verſionum antiquarum pretio,

iidt J ſed
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ſed etiam multa alia ſuperſtiruxit, de qui-
bus vero hoc loco dicere nihil attinet.
Sumit nempe Vir Doctiſſimus, verſiones
graecas, LXX interpretum, Aquilae, Sym-
machi, Theodotionis, factas eſſe e Codi-
ce hebraeo graecis literis ſeripto. Nimis
prolixum foret et limites hujus praeſa-
tionis excederet, ſi omnia argumenta,
quibus hanc hypotheſin probare ſtuduit,
afferre, et quid de iis ſentiam, dicere vel-

Iem. Qui ſummam eorum legere cupiunt,
adeant S. R. Erneſti Biblioth. Theol. No-
viſ. Tom. Il. pag- 359 ſeqq Igitur du-
bitationes tantum nonnullas proferam,
quas velim ut removeat Vir Doctiſſimus
in eo libello, quem ſuper hac ipſa mate-
ria ſeribere promiſit.

Primo quidem hiſtoria Talmudis, cu-
jus fidei inprimis haec hypotheſis inniti-

tur, tam parum probabilis eſt, ut recti-
us in fabulis judaicis numeretur, quam ut
fidem impetrare poſſitt. Non defendam
ſententiam meam auctoritate Doctiſſimo-

rum
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rum Virorum, qui idem ſenſerunt, ſed
argumentis ex ipſa norratione ſumtis.
Narrant nempe Judaei, Legem Moſaicam
in gratiam regis Ptolemaei e Codice he-
braeo literis graecis eſſe deſcriptam. Jam
non urgebo diſſenſum, qui eſt in ipſa
Talmudis narratione. Nam in Tractatu
Sopherim quinque, ſed in Megilla duo
et ſeptuaginta ſeniores Hieroſolyma, miſſi
dicuntur ad hoc negotium perficiendum.
Atque hoc quoque concedam Viro Do-
ctiſimo, loca Talmudis loqui tantum de
transſeriptione legis, non de verſione.
Sed quaeram de cauſa textus hebraei
graecis literis ſeript?, et de tredecim lo-
cis ab illis LXXII ſenioribus data opera
mutatis ſ=ve corruptis. Clariſimus qui-
dem Tychſenius (pag. 56.,,factum hoc,,
eſſe dicit, ut rex ipſe fontes legere,,
poſſet. Neminem enim dubitare poſſe,,,
qui afſinitatem dialectorum Aegyptiae et,,
Phoeniciae, quas inter. Hebraea teſte,,
Hieronymo Comment. in Eſ. Lib- 7.,,
c. 19. medium. tenebat, animo volve-,,

-4 ſit,
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 ſit, quin rex doctiſſimus, qualis erat
5, Ptolemaeus, ſine negotio et interprete
5, hebraica, ſimulac notis ipſi characteri-

bus et ad vulgarem pronunciationem ae-
2 commodatis ſuiſſent deſcripta, intellige-
,re potuerit.,, Aſt pace Viri Doctiſſimi
ego tàmen dubito, Ptolemaeum linguam

hebraicam intellexiſſ=ee Nam ſi vel hoc
darem, eum Aegyptiae linguae peritum
fuifſle, quanquam eodem jure, quo affir-
matur, etiam negari poteſt, tamen pro-
pterea nondum hebraicam intellexit. Ma-
jorem enim inter; utramque dialectum diſ-
ferentiam fuiſſe, quam ex Hieronymi ver-
bis Vir Doctiſſimus eolligit, ex eo. pla-
ne apparet, quod Joſephus cum fratri-
bus ſuis non niſi per interpretem locutus
eſt. Sed ipſe Vir Doctiſſimus (pag. 64.)
immemor, uti ſaepe, ejus quod antea di-
xerat, aliam a priore longe diverſam cau-
ſam affert.,, Rex forte, inquit, in ani-
 mum difficulter induxiſſet, codicis uni-
»US cauſa tot ſumtus impendere, niſi Juſ

daeos Alexandrinos  qui librum ꝗe-
nui-
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nuinum legis (literis nempe ſanctis ſcri-,,
ptum) non poſſidebant, regem potius,,
ad id faciendum inſtigaſſe credideris.i
Quum enim Judaei Alexandrini neque li-,,
teras ſanctas callerent, multo minus,,
rite legere poſſent, praelectio autem,,
Paraſcharum lingua Hebraea, qua a Mo-,,
fe ſcriptae erant, peragenda eſſet, ma-,,
xime neceſſaria ejusmodi, in gratiam eo-,,
rum adornata transſcriptio fuerit opor-,,
tet,,Haec igitur ratio nititur alia hy-
potheſi, de qua deinde dicam. Judaei quidem
hanc ignorant, ſed priorem etiam aſferunt:
regem nempe voluiſſe noſſe legis Moſicae
rationem, et propterea ejus interpretatio-
nem LXXII fenioribus Hieroſolyma ar-
ceſſitis imperaſſe: hos morem quidem geſ-
ſiſſe mandato regis, ita tamen ut trede-
cim loca levius immutarent. Ex tribus
horum locorum Vir Doctiſſimus pag. 58.
probat, ſermonem tãntũm eſſe de ſeriptio-
ne Codicis hebraei literls graecis; quo-
niam illae mutationes ĩ verſionẽ pror-
ſus locum non habuiſſent. Quod quidem

5 luben-
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lubenter concedo; ſed rationes iſtarum
mutationum tam ridiculae ſunt., ut non
ſatis mirari poſſim, eas Viro Doctiſſimo

tolerabiles et probabiles videri pag- 52
(qui legere eas velint, adeant Jo. Meye-
rum ad Seder Olam pag. 219, taedet
enim iſtis ineptiis chęrtam illinere). Equi-
dem ex his arbitrer manifeſte apparęre,
totam iſtam narrationem fabulam eſſe,
quae tantum judaico ingenio placere aut
probabilis videri poſitt. Etenim ſi rex
linguam hebraeam intellexit, de quo Vir
Doctiſſimus pag. 56. non dubitat, igno-
rare non potuit, quid Breſchit. et Naar.
ſignificot,. Quodſi. linguae, hebraeae. im-
peritus fuit, iſtae mutationes ex alia
ratione factae ſint, neceſſe eſt. Pra.-
terea ſi verendum erat, ne rex religio-
nem Judaicam propter narrationes quas-
dam in libris Moſæicis relatas vilipende-

ret, longe plurgs ””uam, trędegim iſtae
mutatae. regem 21™, iſtum contemtum mo-

vere potuiſſent æ
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Alteram cauſam Codicis hebraei graecis

literis ſeripti Vir Doctiſſimus pag. 63 ſeq. po-
nit in neceſſitate ipſius rei:,, Sanctam enim,,
ſcripturam, qua libri ſacri ſcribendi erant,,,
Judaeis prorſus ignotam fuiſſe, eam ut,,
peculium Templi Hieroſolymitani ſer-,,
vatam eſſe, et extra templum ejus co-,,
piam nullam olim factam fuiſſe.,, Haec
vero altera hypotheſis eſt, cui Vir Do-
ctiſimus multa ſuperſtruxit. Haec igi-
tur firmius et ſolidius ſtabilienda erat,
quam factum eſtt. Nemoò niſi admodum
credulus concedet argumentationem, qua
Vir Ioctiſſimus ſuam probat ſententi-
am: Quemadmodum Aegyptii, inquit,
Aethiopes, Babylonji duplicis generis
ſcripturam, alteram ſanctam ſ hierogly-
phicam, alteram vero profanam habe-
bant: ita quoque Judaeos characteres
ſanctos et profanos habuiſſe artque Rab-
binorum de hac, duplici ſcriptura tra-
ditiones firmo omnino niti fundamento,
dubium mihi nullum eſt. Mihi vero diſcri-
men illud inter ſcripturam ſanctam et

pro-
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profanam, ut purum putum figmentum
judaicum, rejiciendum videtur, ex quo
Schultenſius in praefatione ad noviſſimam
Grammaticae Arabicae Erpenii editionem
copioſe probavit ex ipſis Talmudiſta-
rum et Rabbinorum ſcriptis, diſcrimen
illud inter ſcripturam ſanctam et profo-
nam in contemtum religionis chriſtia-
nae et librorum Novi Teſtamenti ab
eis excogitatum eſſec. Quam Schultenſii
ſententiam Doctiſſimus Tychſenius non de-
bebat vel ignorare vel ſilentio praeterire.

Tertio non parum putem VEi Do-
ẽtiſimi hypotheſt adverſfar? filentium o-

ſephi, Philonis et Patrum eccleſiae prio-
rum ſaeculorum, qui omnes iſtam Co-

dicis hebraei ſeriptionem Hteris graecis
ignorant, omnes verſionem Ptolemaei
tempore factam loquuntur, Philonem qui-
dem Vir Doctiſſimus et Ariſteam peg.
56. et 106. ſuae ſententiae non adverſe-
ri, quin potius patrocinari putat, quod
verbis Ct peduęuiẽceæ utuntur,

quae
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quae bene cum Talmudicorum 2n con-
veniant. Sed errat Vir Doctiſſimus, quan-
do verba iſta graeca Hutat tantum ſigni-

ficare transſcribere, transformare Di-
cuntur etiam de verſione; et Philonem

de ea loqui, totus contextus maniſeſte
docet7 ex quo nonnulla propter eos,
qui ipſi judicare velint, adſcribam Ex-
tat locus Lib. II. de vita Moſis pag-
658. edit. Frfurt  Fuerunt qui in-
digne ferrent hus leges (nempe Moſai-
cas) parti tonutum humaoni generis in-
notuiſſe, nempe ſolis Barbaris, graecas
gentes nullum earum guſtum cepiſſe, de-

deruntque operam, ut verterentur per
idoneos interpretes. (ægę cqumeiev viv ro”rœ

brqnoro.) Id opus, quia magnum erat
et reipublicae utiliſſimum, non privatis
hominibus obvenit, nec mediocribus iſtis
principibus et regulis, ſed regi omni-
um longe celebratiſſimo. Ptolemaeus ſuit
is, Philadelphus cognomine Sequun-
tur laudes hujus regis, poſt quas Philo
in narratione ſua ita pergit Talis prin-

cops
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ceps captus noſtrae legis amore ac deſr
derio, in graecam linguam e chaldaica
transferendam curavit: eis iNdœ yrTTα
 xòœm uedoquice"u duoiro. Haec
ſunt ea verba, ex quibus Celeberrimus
Tychſenius ſuam ſententiam probat. Sed

videamus, num ſequentia ei faveant, quae

ita habent: Legatos miſit ad Judaeo-
rum pontificem ei voluntatem ſu-
am aperuit, petens ut delectu habito ex
praecipuis interpretes ad ſe mitteret, vobs
75 viuœ dugumeſorrus. Enm  hic diequmive di-
cuntur, qui fupra ueòæęuZSæ4.. Pontifex
goviſus ut decebat, rorusque houd ſine

divina providentia rem tontam regi in
mentem veniſſe e ſuis Hebraeis doctiſſi-
mum quemqque proetev patrias literas
Graecis etiom eruditum libenter miſit.
Quod profecto non opus fuiſſet, ſi tan-
tum in mandatis habuiſſet mittere, qui
textum hebraeum literis graecis. deſcribe-
rent. Hi igitur miſſi a Pontiſice legati,
cum regi ſermonibus ſuis ſuam ſapien-
tiam probaſſent, aggreſſi ſunt, ita Phi-

lo

E
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lo pergit, megotium per legationeim ex-
petitum, rveputantesque, quam ſeria res
eſſet leges ex oraculis acceptas iuterpre-
tari, Seon&ius vbuos xęuuck Stequmeem
ubi nefas ſit, quicquaom vel demere, vel
apponere, vel transponere, vel quocuu-
que modo a praeſtripto diſtedere, (gi-
tur Philo ignoravit fabulam illam Tal-
mudis de tredecim locis mutatis ſive
corruptis.) diſpiciebant de aliquo ſubur-
bano ſeceſſu puriſſimo. Sequitur
deinde deſcriptio inſula? Phari, quam in-
terpretes illi ſeceſſui ſuo elegerant, poſt

quam Philo ita pergit: In eo ſecoſſu cum
conſediſſent ſolitarii tanquam nu-
mine correpti prophetabant, non alia
alii, ſed omnes ad verbum eadem, quaſi
quopiam dictante ſingulis inviſibiliter. Et
quis neſcit cujusque linguae, proeſertim
graecoe, copiam, ut endein ſententio roſ
ſit enunciarvi modis variis, nunc has,
nunc illas dictiones accommodando Id ne-
gaut factum eſſe iu prodendis his legi-
bus etc. Cui in mentem veniat,

x
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exX hoc contexto Philonianae narrationis
ſermone ſuſpicari, Philonem loqui non
de verſione, ſed de textu hebraeo lite-
ris graecis ſeripto? Doctiſſimo igitur
Tychſenio putem reſponderi poſſe iisdem
verbis, quibus aliter ſentientes refutavit:
Sed fobulam eos (Te) narrare, inſa Philo-
nis verba ſutis ſuperque oſtendunt, et ulte-

riori diſcuſſione me levant.

Sed, ne quid diſſimulem, fateor hypothe-
ſin Viri Doctiſſimi perquæm aptam eſſe ad mul-
tas hallucinationes antiquorum interpretum
explicandas et, ſi velimus, excuſandas. Nam
ſi verba hebraea graecis literis ita ſcripta le-
gerint, uti Vir Doctiſſimus exiſtimat, fie-

ri non potuit, quin ſaepe ſoni ambigui-
tate decepti; aliud verbum alteri ſub-
ſtituerent, aut nonnunquam prorſus di-

vinare non poſſent, quodnam verbum
hebraeum literis graecis reſponderet, atque
propterea ipſum verbum, quod legerent, da-
re cogerentur, quod Theodotion. ſaepius fe-

cit. Sed Vir Doctiſſimus tam vagas fecit
iſtas
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iſtas leges, ſecundum quas hebraica graecis

literis olim ſcripſerint, ut mirum non ſit, ſi
multa exempla ejus hypotheſi faveant. Equi-
dem exiſtimem leges iſtas neque ex ingenio,
neque ex verſionibus iſtorum interpretum,
a lectione textus hebraei diverſis, ſcriben-
das eſſe, ſed tantum ex exemplis ejusmodi
vocum hebraicarum, graecis literis ſcripta-
rum, partim apud ipſos interpretes, partim
apud Hieronymum, Euſebium æliosque ob-
viis. Druſius quidem et Montefalconius
(quos tamen ne ſemel quidem nominavit
Doctiſſimus Tyohſenius, alias in citandis au-
ctoribus non parcus,) hac via quaeſtionem
illam difficillimam inveſtigarunt, ille in Li-
bello, quem inſcripſit: Alphabetum Ebrai-
cum vetus, hic in Diſſertatione, de veteri li-
terarum et vocalium hebraicorum pronuncia-

tione. Non poſſum igitur aſentiri Doctiſſi- Lll

mo Tychſenio, quando dicit, literas ò et ſ ll
ll

ſl

Cll

l

Ii

nonnunquam ut S pronunciatas eſſe. Euſe-
hius quidem et Hieronymus ignorant hanc
pronunciationem, atque exempla apud iſtos
patres et in Hexaplis Origenis obvia do-
cent, utramque literam conſtanter, ſive ab

r æ ini-
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xXXXIV PRAEFATIO
initio ſive in fine fuerit, ut T eſſe pronun-
ciatam. Ab uſu vero hodierno Judaeorum
Germanorum et Polonorum ad Judaeos Ale-
xandrinos concludere, parum tutum videtur.

Tandem, ſi Viro Celeberrimo vel tota
hypotheſis concedatur, quod tamen propter
dubitationes allatas fieri non poteſt, ta-
men, quod ſperat et optat, nondum con-
ſequitur. Omnes, inquit, (pag. 60.) a Cap-
pello in Critica ſacra prolatae ſic dictae vo-
riae lectiones innumeraeex hac mea hy-
potheſi ſine ullo negotio expediri poſſunt
Antea jam faſſus ſum, fieri hoc in multis
poſſe, multae vero remanent, quae in va-
riarum lectionum numęro habenda; ſunt,
ſive interpretes ex Codice hebraeo, ſive
hebraeo- graeco verterint. Complura exem-
pla notae criticae huie verſioni adjectae ſup-
peditant, exX quibus pauca tantum adſeri-
bam, plura ex aliis libris facili negotio col-

ligi poſſunt: Hoſ II, II. pro nię=h lege-
runt nę2” Cap. V, 2. pro ur; legerunt
rꝑ® ibid. verſ 7. pro vn, 0n Cap.
X, 6. pro nav, nny? Amos Iv, 5.
pro m©n ſPE MDR mira literarum confu-

ſione
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ſione legerunt: mn vB N Cap. VI,

hã1. pro B;”Nun legerunt BXNσ?” Nahum.
m

I, 10. pro 59)2 2 W  legerunt:
B;; B©’ Zeph n, v-}pro Sed quid opus eſt, plura ad-

Lit]

ſcribere, cum jam ex his plane appareat,
poſſe ex verſionibus antiquis (nam quod
de verſione LXXVirali valet, valet etiam
de reliquis) varias lectiones colligi, ſi vel
ex Codicibus hebraeo- graecis factae ſint.
Scribas enim illa verba hebraica literis grae-
cis quacunque ratione velis, ſemper habe-
bis alia verba, diverſa utique a lectione tex-
tus hebraei, et quorum ſignificatio ex ipſo
ſono, linguae perito ignota eſſe non poteſt.
Igitur labor in conferendis et examinandis
his verſionibus, minime inutilis videri debet et

infructuofus. Nam non contemnenda ſunt te-
ſtimonia lectionis antiquiſſimorum Codicum,
ad quorum aetatem nullae Maſoretharum an-

notationes aſſurgunt. Neque Celeb. Tuchſenio,

aut iis qui cum eo ſentiunt, periculoſum vi-
deri debet, illas lectiones Codioum antiquiſſi-
morum colligere, et de eorum pretio ex regu-
lis ſanae et modeſtae Criticae judicare, quoni-

Eæ am
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am hoc longe cum minori periculo textus he-
braei fieri poteſt, quam divinare, ubi ille ex
Codicibus Medraſchicis aut hebraeo- graecis,
ſecundum Celeberrimi Tychſenii opinionem,
ſit corruptus. Plura non addo.

Supereſt ut hunc laborem meque adeo
ipſum Lectori docto et ſaecrarum literarum pe-
rito commendem. Omnes omnium tempo-
rum interpretes faſſi ſunt, prophetas mino-
res difficillimam eſſe partem librorum Vete-
ris Teſtamenti. Sperari igitur non poteſt,
ut, qui illorum interpretationem aggredie-

tur, omnibus diſſicultatibus ſatisfaciat, aut
in iis removendis omnibus lectoribus pro-
betur. Me quidem non tãm temere fpera-
re libere profiteor. Lubenter igitur feram
atque adeo gratus agnoſcam, ſi, in quo pec-
catum a me ſit, admonear; aut ſi viri do-
cti ea loca, quorum obſcuritatem ego diſpel-
lere non potui, nova velint luce illuſtrare-
Malevolorum vero judicia non curabo,
cum mihi conſcius ſim, hoc, quidquid eſt
laboris, in ſacrarum literarum honorem at-
que utilitatem a me eſſe ſuſceptum. Scripſũ

in Acad. Lipſ Idibus Febr. A. R. S.

MDCCLXXIII. HO-



HOSEAS
SECTIO I. CAPVT I-II, 4

Haec ſunt ea, quae Jova Hoſeae Beeri

filio dixit, cum Uſias, Jothamus,
Achas, Hiſkias regnum Judaicum,
Jerobeamus vero Joaſchi filius Iſrae-matu liticum regnum Prin-

cipio Jova Hoſeam his verbis eſt allocurus: a) Abi,

duc uxorem meretricem, liberos geniturus meretri-
A cios;

a) Valde laborant plerique interpretes, partim in hoc mandato

divino excuſando, partim in ejus executione. Ego vero
nihil, neque Deo neque propheta indignum, facto huie ineſſe

putem. Etenim propheta ipſe non ſcortatus eſt, ſed mulie-

rem ſcortatricem legitimo modo in matrimonium duxit, at-
que ex ex liberos ſuſtulit, qui ob matrem meretricem, quae

etiam



2 HOSEAScios; ſic enim populus iſte pro caſto mei amore,
alios Deos amore impuro proſequitur. 53. Abiit igi-
tur et duxit Gomeram Diblaimi filiam, quae gravi-

da facla ei filium peperit. 4. Nomina eum, inquit
Jova, Jeſreelem. Brevi enim futurum eſt, à) ut
poenas ſumam propter caedes Jeſreele commiſſas de

domo Jehu, et tandem finem faciam regni Iſraeliti-
ci. 5. Eodem illo tempore frangam robur Iſraelitis
cum in valle Jeſree. 6. Cum deinde iterum gra-
vida facta filium peperiſet, dixit Jova Hoſeac: voca

cam

etiam in ipſo matrimonio datam fidem marifo ſuo violabar,
quod ex Cap. III, I. clarum eſt, liberi ſcortationis vocantur.

Ita Glaſſius h. l. explicat Philol. S. Lib. III. Tr. III. Can. I5.
ræ

P- 785.

1) Diſficultatem, quæae eſt in his minis, interpretes, qui qui-
dem ejus mentionem fſaciunt, ita removent, ut dicant, Jehu,
quanquam Achabi familiam ex mandato Deĩ exſtirparat, ta-

men cum idololatriam rion tolleret, facta illius approbaſſe.

Grotius faciliorem ſenſum indicat, nempe hune: qualem
ſtragem edidit Jehu in domum Achabi et in Iſabelem, tali
ſtrage puniam poſteros Jehu. Sed verba hebraea hune ſen-

ſum non videntur admittere.

ij 2) Nempe cirea metropolin Jeſreel eampi erant latiſſimi et
magna planities, eujus ambitus decem millium paſſuum
fuit. In hac pugna commiſſa eſt, in qua Iſielitae ab Aſ-
ſyriis caeſi ſunt atque regnum decem tribuum ſublatum
fuit. Sic Hieronymus in Comment. ad h. I.



CAPVT I. II 3
eam à) Lortichamam, nam non amplius miſerehor
Iſraelitarum, ſed penitus eos tollam. 7. Judaeorum

vero miſerebor, Ipſe ego eos ſervabo, Jova Deus eo-
rum; ſervabo eos non arcu, gladio aut bello, non
equis aur equitibus. Cum deinde mater Lorticha-
mam a latte removiſſet, iterum gravida facta filium
peperitt. Hunc juſſu Det Lo- Ammi vocavit, vos
enim, inquit, meus populus non eſtis, nec ego Deus

veſter eco. CAPVT II. I. Atque tamen aliquan-
do futurum eſt, ut lſraelitae numero pares ſint arenae

maris immenſae et innumerabili, utque eo ipſo in lo-
co, quo eis dictum eſt, vos non eſtis meus populus,
vocentur filii Dei viventiss 2. Judaei enim et Hraeli-

rae una congregati conſtituent ſibi unum caput, atque
ex terra coptivitatis ſuae redibunt. Dies ille Iſraelita-
rum inſignis erit. 3. Vocate fratres veſtros meum
populum, et ſorores veſtras, miſerandas

SECTIO II. CAPVT II, 4-25
L©4. 8) Ieprehendite matrem veſtram, reprehendite

A 2 eamè) Nomen hoe er ſequens verſ 3 Lo- Ammi, ut nomina pro-
pria retinenda in verſione putavi. Eſt vero Lorũchama ex
Erymologia, non- miſeranda, h. e. quae nullam miſericordi-

aem expectare poteſt, et Lo Ammi, non populus meus.

a) Sub matre univerſus populus intelligitur, quem in ſequen-
tii verſu wopo mutato comparat cum terra vaſtanda, ubi

eꝗ0llll

x



bi c

ithil

4 HOSEASeam, (nam neque ipſa meà uxor, neque ego maritus
ejus ſum,) ut abſtineat a ſcortationibus et adulteriis
ſuis. 5. Ne ego eam veſtibus detractis denudem, ta-
lemque ſiſtam, qualis die ſo natali fuit Ne terram

ejus vaſtem et in ſolitudinem redigam, ipſam vero
ſiti perimam. 6. Nec filiorum ejus miſerebor, nam
ex adulterio nati ſunt. 7. Meretricatur enim eorum
mater, impudice agit eorum genitrix. Dicere enim

ſolet: Sequar amatores meos, qui mihi panem,
aquam, lanam, linum, oleum et porum praebent.
8. Propterea* viam ejus ſpinis obſtruam, et ſepimen-
10 objecto faciam ut ſemitas ſuas non inveniat. ꝗ. Dum
igitur amaſios ſuos, licet perſequendo, non aſſequitur,

aut quaerendo eos, non invenit: ita tandem dicat:
redibo ad maritum meum priorem. Nam melius tune
mecum agebatur, quam nune. TO. Iſta quidem noluir
agnoſcere, me eſſe eum, qui ſibi frumentum, muſtum,

oleum ſuppeditaret, magnamque argenti et auri copi-
am donaret, quam in Baalis cultu abſumſit. 1I. Pro-
pterea frumentum et muſtum meum ſuo tempore re-
petam. Lanam et linum meum auferam,* ne verenda

tę-
ego verſionem genio latinae linguae accommodavi. Eam
igitur matrem ſuam reprehendere debent Judaei, h. e. omnes

hanc ſibi communem culpam agnoſcere, quod a Deo per
idololatriam defecerint. Sequentia verba in parentheſi ſunt

accipienda, et probant populum dignum eſſe, qui a Deo re-

jiciatur: quia fidem conjugii non ſervavit, inquit Deus,
ideo eam non amplius habebo pro uxore mea.
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tegere poſſit 12. Mox ejus laſciviem amatorum ocu-
lis exponam. Et nemo in eo me impediet. 13. Omni-

bus ei gaudiis ereptis, feſtorum, noviluniorum, omni-
umque ſolennitatum finem faciam. I4. Vaſtabo vi-
res et ficus ejus, (quas ſuum quaeſtum eſſe, ſibique
a ſuis datas amatoribus dictitat,) et in ſilvam redi-
gam, fera animalia eas conſument. I5. Animadver-
tam in eam propter cultum Baali exhibitum, cui ſuf-
fitum obtulit, inauri et monili ſe ornavit, et ſic mei
oblita amatores ſuos ſecura eſt, inquit Jova.
16. b) Verum enim vero deinde eam ad ſaniorem
mentem revocabo, atque in deſerto, quo a me dedu-
&ta eſt, conſolabor. 17. Reddam ei tunc vineas ſu-
as, atque c) vallis illa Achor ſpem etiam ei oſtendet,

Aj TuncTotus hic locus usque ad finem capitis mihi videtur oon-
ſolatorius et promiſſionem continere de reditu aliquando

fſuturo ex coptivitate. Modo 12m7 non propterea vertatur,
E

quaſi rationem reddat praecedentis verſus Eſt partieula a-
ſeverandi, f. Zach. XI, 7. et ſaepe novam pericopam incipit.

Alludit propheta ad hiſtoriam, quae legitur Joſ. VII, 24.
Ob furtum Achanis clade affecti fuerant Iraelitae in valle
ad ſeptentrionem Hierichuntis, quam propterea vallem Achor

h. e. confuſionis ſ perturbationis vocarunt. Regiones igitur

eas, in quibus Iſaelitae ut exules vivere debebant, vocat pro-

phera vallem Achoris, quae tamen et ipſa oſtium ſpei eſſe

debebat, h. e. bene ſperare poterant ſisdem in locis, quod as-

cĩdit etiam Iraelitis in eadem illa valle commorantibus, tunc

enim finem itinerum ſuorum videbant.
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Tunc non aliam ſe, quam a prima juventa, geret,
cum quidem ex Aegypto eſſet egreſlm 18. Eo igi-
tur tempore, inquit Jova, vocabis me maritum tu-
um, non amplius, Baalem. I9. Auferam enim iſta
Baalum nomina ex ore tuo, nec amplius eorum fiet

mentio. 20. Tum in tuam utilitatem pacem faciam
cum feris agreſtibus, cum avibus aẽreis, et cum ter-

rae reptilibus, fractisque in tota terra arcu, gladio
et bello, te in tuto collocabo. 21. à) Igitur te mi-
hi in aeternum deſponſabo. 22. Deſponſabo vero
te mihi, juſte te puniendo, deinde vero inſigniter
miſerando atque omnia promiſſa praeſtando: tu ve-

ro me amabiss. 23. Eodem illo tempore f) exora-

bor

a) Altera pars hujus pericopae incipit, in qua propheta ean-
dem promiſſionem repetit ſub tropo deſponſationis ſ. novi

conjugii contrahendi Deo eum populo ſuo.

e) Diverſa tempora indicantur.,, quibus illa deſponſatio quaſi
inchoari, deinde contrahi, tandem conſummari debebat.

Initium ejus propheta ponit in ipſa abductione in captivi-
tatem. Habebat enim pro ſcopo emendationem populi, ejus-

que eum Deo reconciliationem, atque idem eſt, quod verſ.
16. dixerat. Alteram periodum hujus deſponſationis pro-
pheta facit tune, cum Deus populi eſſet miſertus, h. e. cum

ſibertatem redeundi in patriam ſuam iterum conſequeren-

tur. Tertiam cum ſecunda conjunctam, nempe felicem et
florentem ſtatum reipublicae poſt illa tempora.

F) Eſt elegans Proſopopoeia in hoc loco, quam retinendam

pu-



CAPVT III vbor ego, inquit Jova, exorabor caelo, et caelum ter-
rae exorabitur. 24. Terra exorabitur frumento,
muſto, oleo, et iſta omnia Iſraeli exorabuntur. 25.
Efficiam ut late ſe diffundat, miſerebor ejus cui mi-
ſericordia denegata fuerat, improbatum mihi adhuc
populum amore amplectar, ab eo viciſſim colendus.

SECTIO II. CAPVT III
I. Aio deinde tempore Jova hunc in modum me

eſt allocutus: iterum abi atque ama mulierem aliis
amicam et adulteram. Eadem enim ratione amat Jo-
va lſraelitas, quanquam alienos Deos reſpiciunt, et vi-

no eis conſecrato delectantur. 2. Igitur eam mihi
comparavi quindecim nummis argenteis, atque uno er
dimidio chomero hordei. 3. Et dixi eĩ: tu aliquan-
diu ita mea eris, ur neque meretriceris, neque tu
virum, nec ego te habeam. 4. Etenim diu Iraelitae

ſine rege, ſine duce, ſine ſacrifichs, ſine ſimulacris,
ſine Ephod et Teraphim erunt. s. Deinde vero iterum

quaerent Jovam Deum ſuum, et Davidem regem ſuum,
et properabunt ad Jovam felicitatis ſuae auctorem extre-

mis temporibus. A4 SECTIO
putevi in verſione, quod ſenſus ejus intelletu non eſt difſ-
ciliss Planius ita dici potuiſſet: Admodum benignum me
praebebo, inquit Jova, dabo caelo optimam eonſtitutio-
nem, caeli temperies terrae erit exoptata, terra largos fiu-

ctus emittet ſrumenti, muſti, olei, et ſic ſta omnia Iſa-

lis votis reſpondebun.
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SECTIO IV. CAPVT IV, 1-I0

AI. audite verba Jovae, o Iſraelita. Eſt enim, quod
reprehendat Jova in hujus terrae incolis: cum nulla fides,

nulla pietas, nulla Dei cognitio ſit inter eos. 2. Perjuriis,

mendaciis, homicidiis, furtis, adulteriis dediti ſunt,
caedium nnullum finem faciunt. 3. Propterea etiam
Iuget terra, omnesque terrae incolae lugent, beſtiis

agreſtibus, avibus aẽreis atque adeò piſcibus marinis
conſumtiss 4. Nec eſt quod alius alium reprehen-
dat, a) omnes enim capitalium criminum rei ſunt.
3. Brevi igitur corrues, corruet etiam tecum pro-
phetra ex improviſo, exſcindam mutrem tuam.
6. Exſcindetur populus meus ſalutari cognitione de-
ſtitutus; et te quoque, ſacerdos, qui eandem illam
cognitionem ſpernis, te quoquẽ rejiciam, quo minus
ulterius ſacerdotis munere fungaris: et quoniam tu
legis meae oblitus es, ego quoque liberorum tuo-
rum obliviſcar. 7. Quotquot eorum ſunt, tot etiam
peccant, gloriam eorum in ignominiam convertam.
8 Victimis, quas populus meus pro pecoatis offert,

veſcun-

a) Verba textus ſunt ſſO BDD B er populus ruus
ſicuri coutendentes cum ſocerdore. Sacerdotibus contradicere

eorumque monitis refragari erimen erat, cui capitis poe-

na dicta fuit Deut. XVII, 12. Species igitur pro genere
poſita videtur. Similis phraſis eſt Cap. V, IO: principes
Judaeorum ſunt ſicuti qui terminos mutant h. e. peſimi ho-

mines. ef. Deut. XIX, I4.



CAPVT IV 9veſcuntur et expectant, ut quam plurimum peccet.

9. Qualis igitur populus, talis etiam ſacerdos erit:
animadvertam in eorum actiones, er rependam illis

mores eorum. IO. Comedentes non ſaturabuntur,
ſcortantes prolem non accipient, etenim me legesque

meas contemnumnt.

SECTIO V. CAPVT IV, II-I9
ilII. ./cortationes er compotationes populo meo
omnem intelligendi vim abſtulerun. 12. Lignum
ſuum conſulit et ſtipes ejus oracula edit, adeo cupi-

ditas libidinoſa eum ſeduxit, ut omiſſo Deo ſuo me-
retricetur. 13. In verticibus montium ſacrificant, in
collibus offerunt ſuffitum, ſub quercu, rherebintho
et populo umbroſa. Propterea etiam filiae ve-

A5 ſtrae3) Omnes, quos quidem vidi, interpretes exiſtimant, haee
verba et ſequentem verſum comminationem continere propter

jdololatriam in illis locis commiſ=am. Mihi vero non ita
videtur. Continuatur eommemoratio ſcelerum, non ſolum
æ patribus, ſed etiam ab eorum liberis commiſſorum. Non

obſtant tempora futura verborum, quae non ſemper tem-
pus futurum indicant, ſed ſaepe, uti et praeterita, ſigni-

ficationem Aoriſti habent, ſive tempus continuum indicant.
Quo obſervato omnis hujus loci difficultas tollitur, in qua
removenda interpretes parum feliciter verſati ſunt. bL.-

 æpropterea, hoc eſt: ſecundum illud peſſimum veſtrum exemplum,

quod filine et nurus veſtrae vident, eadem ſcelera com-

miteunt. ſ. nota e.
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ſtrae ſcortantur et nurus veſtrae adulterantur; I4-
 Atqui ego non animadvertam in filias veſtras, quam-
vis ſcortentur neque in nurus veſtras, quamuis adul-

terentur? quippe cum ipſi cum ſcortis ſecedatis et
cum proſtibulis ſacrificetis?? Immo vero populus iſte

imprudens proſternetur. I5. Quodſi igitur vos, o
Iſraelitac, ſcortamini, modo ne Judaei idem erimen
committant. Ne eatis Galgalam, ne proficiſcamini

Bethaven, nec per Jovam ibi juretis. 16. Similes ſunt

Iſraelita: d) vaccae contumaci, paſcet eos Jova ut
agnos ę) per loca late patentia. 17. Nimis addicti
ſunt Ephraimitae idolis, mitte eos. 18. Compotatio-
nes eos ſeduxerunt, meretricantur, atque adeo eorum

proceres iſta turpitudine delectantur. 19. Ventus
eos velut alis ſuis correptos auferet, tunc intelligent,

ſacrificia iſta ſua idolis facta nthil ſibi proſuiſſe.

SECTIO
In textu hebraeo eſt O77 9 Genus maſculinum, cum

formininum praeeedat, indicat patres eſſe intelligendos.
Atque hoc comma explicat illud 2 55 in verſu praece-

dente. Mutatio perſonarum ſenſum reddit paullulum im-

peditum, quam in verſione non putavi retinendam.

à) Allndit propheta ad imagines vitulorum, quae Galgale et

Bethele colebantur. Deum vitulo aſſimilarunt, inquit pro-
pheta, at ipſi tales ſunt, nempe quoad eontumaciam, men-
tem refractariam et jugi impatientem.

 Eſt et hoc ambigue dictum. Amant agni late paſcere.
Dicit igitur propheta, Deum diſperſurum eſſe Iſtaelitas per

omnem Aſſyriam.



CAVIV II
SECTIO VI. CAPVT V, I-8

n l
-uI. L xudite hoc ſacerdotes, atrendite Iſraelitae, et vos

de domo regia auſcultate, vohis enim judicia divina
indicenda ſunt. Vos laqueus fuiſtis Mizpae et rete

expanſum in Tabore, 2. quale venatores late ſolent

extendere. Ego vero iſtos omnes caſtigabo. 3. No-
vi ego Ephraimum, et Iſrael me non latet, etiamnum
meretricatur Ephraim et Iſrael polluitur. 4. Per pra-

vos ſuos mores ad Deum ſuum redire non poſſunt.
Impudicitiae ſpiritu obſeſſi Jovam non eurant. 5. Te-
ſtatur contra Iſraelitas eorum arrogantia in iis per-

ſpicua. Iſraelitae et Ephraimitae propter peccata ſua

corruent, corruent Judael una cum illiss. 6. Tunc
cum ovibus et hobus quaeſitum ibunt Jovam, nec in-

venient. Subtrahet ſe eis. 7. Perfide egerunt in Jo-
vam, filios ſpurios genuerunt.* Aẽre peſtilentiali fru-

ctus agrorum ſuorum corrumpentur.

SECTIO VII. CAPVTV, 38-VI, 3
8. Ulangite buccina Gibeae, tuba Ramae, vociſera-

mini Bethaven, tibi, o Benjamin, hoſtis imminet. 9.
Ephraim vaſtabitur tempore poenae, certiſſimum even-

tum habebunt, quac ego tribubus Iſraeliticis denun-
tio. IO. Principes Judaeorum æa) ſimiles ſunt his, qui
terminos mutant. Iram meam veluti aquam in eos

ef-

n) cf. nom a) ad Cæp. V, 4
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effundam. 1I. Ephraim oppreſſus eſt, ſeveriſſimo ju-
dicio conquaſſatus, lubenter enim* ſectatur vana ido-

la. 12. Igitur ego Ephraimitis quaſi rinea et Judaeis
quaſi caries ero. 13. Videt quidem Ephraim mor-

ad Aſſyriae regem, mittit ad regem vindicem. Ille
vero minime vos ſanabit, nec vulneri veſtro medebi-

tur. 14. Etenim ego quaſi panther Ephraimo et quaſi
leo Judaeae domui ero: Ego, ego rapiam et abibo,

auſeram et nemo eripiet. IF. Redibo in locum me-
um, donec ſe reos peragant atque in his anguſtiis
ſuis favorem meum ſerio quaerant, hac forte formula:

CAPVT VI, 1. Agite, redeamus ad Jovam. Ille
nr enim nos ſauciavit, idem ille nos ſanabit. 2. In vi-Hl

ææ Mi tam nos poſt paucõs dies revocabit, die tertio nos
E l-4L ſuſcitabit, ut ſibi vivamus. 3. Diligenter modo et ſtu-
E? æ dioſe perſequamur Jovae cognifionem; orietur nobis

v

ustn auxilium ejus tam certo quam aurora; veniet nobis
E ut pluvia, ut irrigans terram imber ſerotinus.

SECTIO VIII. CAPVT VI, 4-11il

r

E i 4 Quia tibi fortum, o Ephraim? quid tibi faciam,

o Juda? pietas veſtra ſimilis eſt nubi matutinae, aut

c-

E
rori mature diſparent. 5. Equidem graviter eosl

i n- reprehendi per prophetas, atque ſeveriſſima judicia eis
u hii indixi, quorum quidem eventus certiſſime eſt conſecu-
E E turus. 6. Magis enim pietate quam victimis delector,
t

ll



CAPVT VI I3
meique reverentia quam ſacrificiis. 7. Illi vero ſicuti
Adamus foedus violant, a) hac ipſa in terra perfide
erga me agunt. 8. b) Urbes Gileaditicae omnes ſunt

improbae, nec a cacdibus alienae. 9. c) Sacerdotum
ſocietas ſicuti larrones inſidiatur, in via verſus Si-
chemum latrocinatur, atque adeo turpiſſima ſce-
lera commirtit. 10. Inter lſraelitas horrenda vi-
deo flagitia. Video Ephraimum meretricantem, Iſrae-

lem

a) In textu hebraeo eſt D ibi, quod monſtrat quaſ digi-
to: in terra illa bona, quam dedi illis ſub hac conditione,

ut legem meam ſervarent, in illa a me deficiunt et foedus
eum iis initum frangunt. Ita et Chaldaeus explicat.

B) Verba hebraea: D95 MõBY I'V S35 B 43
valde ſunt difficili]m Cum Gilead non urbs ſit, ſed regio

trans Jordanem, in qua multae urbes fuerunt; per Synec-
dochen ſingularis pro plurali poſitus videtur et conſtructio
verborum ita inſtituenda, ut Gilead ſit nominativus, qui
dici ſolet, abſolutus: Gileaditidem quod attinet, urbes
ejus ſunt peecatrices.- nãpV vocabulum duæad 2eyd ueo,

proptet contextum malui ex ſignificatione veſtigii quam
fraudis vertere, Syrus habet: Sunguine conſperſa I foedata.
Chaldaeus: Gilead civitas ſt doloſe effundentium ſangui-

nem innocentem.

æ) Sichem urbs fuit ſacerdorum et refugil in tribu Ephraim
Hoſ. XVII, 7. XXI, 21. Videntur vero ſacerdotes illo tem-
pore abuſi eſẽ ſuis privilegiis atque jure aſyli, ut vel
ipſi caedes patrarent, vel ab aliis commiſſas occultarent,
quod ultima verbæ innuunt: ſcelera patrarunt.
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lem ſe contaminantem, II. d) qui tibi quoque, o Ju-
da, meſſem malorum paravit, eo ipſo tempore, quo

bene tibi facere cogitabam.

SECTIO IX. CAPVT VII, I-16
I. Quories ſanare inſtitui Iſraelem, prodit ſe Ephra-

imi iniquitas et Samariae ſcelera. Mentiuntur enim,
furantur, latrocinantur. 2. Neque animis ſecum re-
putant, me omnium ſuorum ſcelerum memorem eſſe,

facinora fua eos jam urgere, mihi perpetuo ob ocul-s
verſar. 3. Sceleribus ſuis regem exhilarant, et men-
daciis ſuis principes. 4. Omnes adulterantur et ardent

ut furnus piſtoris ſuccenſus, ad quem vigilare ceſſat,

poſtquam depſuit maſſam, donec ea fermenteſcatt. 5.
Die regis noſtri vino incaleſcunt principes, atque ille

cum irriſoribus verſatur. 6. Incenſus eſt uti furnus
eorum animus, clam tota noſte continetur eorum
ira, mane erumpit in flammam.7. Omnes ardent

ſicuti

à) Nominativum ad verſum hume difficillimum repeto ex
commate proxime praecedente, Ifrael. Meſſem in deteriori

ſenſu accipio, de poenis divimis, ut Joel V, 13. &er. LI,
33. Phraſis vertere caprivitarem, tropice dicitur, de omni
mutatione in melius, ut Job. XLI, 10: hine ſenſum ver-
borum putem eſſe hune: Illo tempore, quo ego tuam cala-
mitatem in melius mutare voleham, illa tua ſocietas cum

Iſraelitis idololatris et peſſimis hominibus hoc impedivit,
nuovamque malorum ſegetem tĩbĩ paravit.
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ſicuti furnus æ) et confecerunt ſuos judices; reges eo-
rum perierunt, nec eſt qui me invocet. 8. Ephraim
inter gentes diſpergerur, Ephraim ſimilis eſt placen-

tae non verſae 9. Peregrini vires ejus conſumſe-
runt, nec tamen intelligit; jam canitie conſpergitur,
nec ramen intelligit. 10. Teſtatur contra lſraelem
ejus ſuperbia: ille vero nihilominus neque ad jovam
Deum ſuum redit, neque eum quaerit. II. Ephraim
ſimilis eſt columbae ſtolidae et inſipienti, ad Aegy-

ptum clamat, Aſſyriam adit. 12. Sed cum abierit,
ego expanſo reti meo eum uti avem opprimam et pu-
niam, prouti ſaepe illis por prophetas meos teſtatus et

comminatus ſum I3. Vae illis? quia a me diſceſſe-
runt, pernicies illis? quia a me defecerunt: etiam-
num eos juvarem, ſed mihi mentiuntur. I.. Non ex
animo me invocant, in lectis enim ſuis ejulantes pro-
pter frumentum et muſtum anguntur, a me rece-
dunt. 15. Sive punirem eos, ſive juvarem, ſemper

peſ-
Reſpicit hic locus ſine dubio ſeditiones et conjurationes

regum Iſaeliticorum Secharjae, Sallumi ſ Menahemi et
Pelae, quorum hiſtoria breviter deſcribitur II Reg. XV.
In allegoria, qua propheta utitur, non puto nimis eſſe argu-

tandum. Nihil amplius indicatur, quam conſilia iſta oc-
culto eſſe agitata et praeter ſpem atque expectationem omni-

um eſſe perfecta. Fruſtra laboret, qui in tanto hiſtoriae de-
fectu plura ex hoce loeo extundere velit.

7) Quae, quod a nemine curatur, ab igne corrumpitu.
of. Lud. de Dieu in Critica S. ad h.
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16 HOSEAS
peſſimam mihi gratiam retulerunt. 15. Poenitenti-
am agunt, ſed non g) ſinceram, fallaci arcui ſimiles.
Gladio peribunt eorum principes propter linguae ſuae

maledicentiam, idque eos Aegyptiorum ludibrio ex-

ponet.

SECTIO X. CAPVT VII
EaaI. Ui tuo buccinam admove, ſicuti aquila adver-

ſus aedem Jovae hoſtis irruit, quoniam rupto meo
foedere a lege mea defeceruntt. 2. Et tunc quidem
 Iſraelitae ad me clamabunt: o Deus noſter, tibi de-
diti ſumus 3. Rejecit Iſrael ſummum ſuum bo-
num; ĩIdeo hoſtis eum perſequitur. 4. Reges ſibi
faciunt, qui mihi non probantur, principes ſibi con-
ſtituunt, qui mihi non placent. Argentum et ar
rum ſuum in ſimulacra inſumſerunt', ideo exſcin-
dentur. 5.—~2æ* ſra mea in eos exarſit? quous-

que

3) Ex ſignificatione primaria, 55 eſt ſommum et perfectiſſi-

mum in ſuo genere, hine BN 5 ſignificat ſummom

iram, ſummumque ejusque gradum, Jer. XXXII, 31. IIReg.
xXIV, 20. ef. Cel. Venema in Commentario ad Malegchi, ꝑ
65. Phraſis igitur hujus Ioci b r& 22 reverri ſ poe-
nitentiam agere non perfecte, mihi explicanda videtur de im-

perfecta et hypocritica poenitentia populi Iſiaelitici, quam
in ſequenti commate propheta cum ãreu doloſo comporat

et in verſ I4. verbis propriis deſcripſerat. Mihi quidem
haec probabiliora videntur, quam incertae conjecturae ex.
incertis antiquiorom interpretum lectionibus.



CAPVT VIlI 17
que nullam admittent emendationem 6. 4) Abo-
minabilis mihi eſt vitulus tuus o Samarial eſt enim
Iſraẽlitioum inventum: opus artificis, non deus. Sa-
ne in b) fragmina ſcindetur vitulus Samariae. 7.
Ventum ſerunt, tempeſtatem etiam metent. Seges.
germine carebit, farinam non faciet, aut ſi fecerit,
alieni eam conſument. ꝗ. Profecto Iſrael conſumetur,

mox inter gentes, ut vas nullius pretii, omnium
contemtui erit expoſitus. 9. Ad regem Aſſyriae abiit,
ille vero ut onager ſolitarius ſua tantum curat: Ephra-
im munera offert amatoribus. 10. Quanquam vero
gentes ſibi conciliare ſtudent, tamen eas contra illos ipſos

congregabo, et tunc quidem requieſcent paullulum
ab onere regum et principum 2ITI. Multas

B ſibi
a) De hae verbi Nĩ ſignificatione vid. Celeberrimus Schroe-

derus in Obſervatt. ſelectis ad Orig. Hebr. pag. 69 et 360.

b) B22V fragmenta, quibus ignis fovetur et ſuſcitari ſolet.

ef. Schultens in Animadv. philol. ad h. l.

Eſt hoc per Ironiam dictum. Nempe conqueſti erant
Iſratlitae de oneribus, quae ſibi a ſuis regibus et praef

-&tis imponerentur. Dicit igitur Deus: efficiam ne ampli-

us oneroſa iſta tributa pendant regibus ſuis, nimirum
quia ſervili conditione inter Aſſyrios vivere debebant.

Etiam illud paulliſper ironice dictum eſtt Diu enim dura-
bat illa ſervitus, quæe h. praedicitur. Seeundum hane ve-

ro explicationem non eſt legendum mm ſed mm Vl
Ita quoque ef 6, Syrus et Vulgatus legerunt.
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ſibi Ephraimitae ad peccandum eras exſtruxerunt, hae

ipſae etiam poenam peccati eis afferent graviſſimam.
l

12. Multas eis leges praeſcripſi, ſed habenr eas pro

r fire nihil ad ſe pertinente. 13. Quod ad acri eia
mihi debita attinet, offerunt ea quidem, ſed eorum
carne ipſi veſcantur: ego illis minime delector. Mox
enim iniquitatis eorum memor In peccata eorum ani-

3 uAd A l dmadvertam, dquoniam a egypuos re ierunt.
14. lraèl creatoris ſul eſt oblituss. Palatia qnidem
ſibi exſtruit, et Juda multas ſibi facit urbes munitas:
ego vero ignem immittam in ejus urbes, qui et
ejus palatia conſumet.

SECTIO XI. CAPVT IX, 19
n1. LNolite laetari, o Iſraclitae, more aliarum genti-

um de frumenti in areis copia: vos enim a vero
Deo ad deaſtros deſciviſtis, a quibus magnum æ)

a

quaeſtum expectatiss 2. b) Sed area et torcular eos
non paſcet, muſtum* eis mentietu. 3. Non diu

amplius in terra jovae habitabunt, in Aegyptum re-
vertentur, in Aſſyria cibo immundo veſcentur. 4.

Tun
d) Contra fidem Aſſyriis datam Hoſeas rex cum Aegyptiis

foedus pepigerat I Reg. XVII, 4.

a) cf. Cap. II, 7.
b) Pro fertilitate agrorum et vinearum, quam Iſratlitar ut

mercedem idololatriae ſuae expectabant, Deus ſterilitatem
minatur et annonae caritatem.



CAPVT IX I9
Tunc non Jovae vinum libare poterunt; nee ei eo-
rum ſacrificia placerent, perinde enim ac epulae fu-
nebres erunt, quibus, qui iIntereſt, polluitur. Cibus
eorum, eorum uſibus tantum poterit inſervire, nihil

de eo ad templum Dei deferetur. 5. Quid facietis
diebus conventus ſolemnis, diebus Jovae ſacris?
6. c) Heu fame peribunt, Aegyptus eos colliget in
ſepulerum, Memphis eos ſepeliet, domos eorum mo-
gno pretio emtas urtica occupabir, ſpinae ſucereſcent

in eorum tabernaculiss 7. Veniunt dies animadver-
ſionis, imminet tempus vindictae deſtinatum, tunc in-

telligent Iſraclitae ſtultum eſſe ſalſum prophetam, men-

te captum qui jactat inſpirationes. Propter tot veſtra
peccata odiumque implacabile iſta vobis evenient. ꝗ.

Ephraimitae d) praeter Deum meum alia auxilia ſpe-
ctant, propherae ſalſi illis ubique inſidiantur, animo
in Deum infenſiſiimo ſunt in templo idolorum ſuo-
rum. 9. Aeque graviter peccant, ac æ) tempore Gi-

B2 beae,Ita Schultenſiur in Animadv. philol. hune locum explicat.

Nimirum non ſolum vaſtarionem, ſed etiam Famem ſigni-
ficat, -n etiam de morte dicitur Gen. XV, 2. Favet
huic explicationi contextuss Nam verſ. 3. dixerat prophe-
ta Iſradlitas Aegyptum ſugituros eſſe. Jam dicit; hos
quoque fuga elapſos vindictam Dei eſſe perſecuturam.

d) Sic DY praeter ſignificat PL. LXXIII, 25. et Zã
aliorum auxilia anguirere Thren. IV, 17.

e) Hiſtoria legitur Jud. XIX et ſeqę.
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æ beae, ſed memor erit iniquitatis eorum, puniet eo-

rum peccata.

SECTIO XII. CAPVT IX, 10- 17
T]10F) Ut uvas in deſerto inveni Iſraclitas, ut

i ficus praecoces, quando primi ejus fructus matureſcunt,

vidi patres; veſtros. Illi vero ad Baal Peorem
diſceſſerunt, atque ſacris his pudendis initiati, facti
funt aeque ac ea, quae adamabant, abominabiles. 1I.

ll Ephraimitarum gloria ſicuti avis avolabit, infantes re-

cens nati morientur, matres abortum patientur, con-

L l cubitus erunt infoœcundi. 12. Si quibusdam forte
l contingat, liberos ad aliquam aetatem educare, ta-

iſ
i

l

ſl  men illos his iterum privabo. Vae enim illis, a qui-
bus diſceſſerol  I3. Jam quidem Ephraim ſi-
milis eſt Tyro in loco amoeniſſimo ſitae. Sed idem

r

Ephraim cogetur filios ſuos necandos hoſtibus ſuis pro-

l i
ducere. I4. ĩ) (Da illis o Deus et quid vulvam

par-
Iã

f) Sicuti peregrinator valde laetatur, ſi forte uvas in deſer-

to invenit, ſic Deus cum primum populi ſul ductum

l ſuſcepiſſet, laetabatur- Val

g) Summo amore et cura amplexus ſum patres veſtros, ut
hortulanus ſolet arborem, quae primos fructus fert, impri-

lirhæ

mis diligenter curare.m
's æ

5) In templum Idoli Moabitartum Num. XXV, 3-
1) Sunt verba prophetae ex amore erga populares ſuos optan-

ri]5n

 mu

 ”;m



CAPVT IX 2I
partus abjicientem atque ubera aridal) IF. Summam
malitiam Gilgale exercent; ibi adeo mihi exoſi ſunt,
ut eos non poſſim non propter ſumma ſua ſcelera e
domo mea ejicere; non amplius eos amabo; omnes
principes eorum ſunt rebelles 1I6. Ephraimitae
percutientur, radix eorum exareſcet, fructum non
feret. Liberos, ſi quos pepererint, adamatos licer
perimam. 17. Repudiabit eos Deus meus, qui ei
obedire noluerint, ideo vagi inter gentes errabunt.

SECTIO XIII. CAPT X
h4°I. Iſrael a) vitis eſt late ſe diffundens, fructus-

que edit copioſos. Sed quo plures fructus ha-
bet, eo plures aras exſtruit; quo major eſt

B terraetis ut ſterſles potius ſint Iſratlitieaæ formina?, quam ut
liberi ab eis nati et educati ab hoſtibus interficiantur.

I) Tropum in verſione retinui intelleftu non diſficilem et in
altero membro ab ipſo propheta explicatum Sumtus eſt
a ſtirplbus, quae vermibus, ardore ſolis aut caeli aſperi-
rate tactæe exareſcunt. Eaedem minae ſunt ſterilitatis, quae

ſupra verſu II et ſequenti leguntur.

?3 bE vitis multus ramos, multas propagines emit-
tens. Sic etiam ol ài bene: dunòn urxuærvoæ, Symmna-

chus ſaouæòσæ, Syrus vitis palinitum, Vulg. frondoſo, ex

ſignificationè Arabica BPR uulvam prolem edidis. Reſpicit
propheta ſtatum florentem regni Iſiatlitici ſub Jerobenine

H, de quo etiam in praeced. Cap. verſ I er I3.
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terrae fertilitas, eo diligentior eſt in erigendis ſimula-
cris. 2. Iſraelitis ſunt animi ambigui, ſed mox poe-
nas dabunt. Deus enim, everſis eorum aris, deſtruet
etiam ſimulacra. 5. Jam quidem dicunt: nonne regem

habemus, qui nos defondere poteſt Si Deum non
timemus, quid rex ille in ſalutem noſtram poterit ef-
ficere 5)? 4. Verba dant, in pangendis foederibus pe-

jerant, Ideo quoque poena, ut in agris cicuta, ger-
minabit. 5. Propter vitulum Bethaven, Samariae
incolae pavidi lugebunt cum ſacrificulis c) dolentibus

vehementer illud abductum decus ſuum. 6. Immo
in Aſſyriam abducetur, munus d) regi illi defenſo-
ri. Pudore ſuffundetur Ephraim, atque Iſraelem con-

I

ſilii ſui pudebit. 7. Auferetur Samaria una cum re-
g ſuo, e) ut ligni fragmina ſuper aqua. 8. Atque

tunc

b) Haec ſunt verba prophetae reſpondentis ad iſtos populi ſer-

mones, quibus magnas ſe expectare dictitabant utilitates

ex iſto cum rege Aegypti foedere-- Hunc ſenſum prae-
ferendum putavi inprimis propter ſequentem verſum, qul

etiam de illis cum Aegyptiis foederibus agere videtur,
quae Dens valde improbahat.

bu proprie eſt in orbem verti es voli, hine in utram-

que partem dicitur de luetitia et dolore, ef. Milllerus in Se-
tura Obſervatt. pag, 172. et Schultens ad Jobum pag. 79.

à]) Cſ. Cap. I, I3,

e) Schultens in Animadv. philol ad h. I docuit BY? non
eſſe,



CAPVT X 3tunc deſtruentur loca iſta excelſa iniquitatis, pecca-
tum Iſraclitarum. Cardui et ſpina in eorum aris ſue-
creſcont. Tunc montibus dicent, tegite nos; et col-

libus, cadite in nos' ꝗ) Semper quidem Iſraeli-
tae in collibus peccarunt, ibi ſacra fecerunt; ideo
quoque bellum eos in his ipſis eollibus opprimet.

10. Sed veniam egò contra iſtos peceatores, eosque
caſtigabo. Gentes contra eos congregabuntur et
propter* duplex iſtud peccatum ſuum captivi abdu-

centu.1II. f) Ephraim vitulo ſimilis eſt, qui
lubenter triturat. Sed ego collo ejus pulchro jugum
imponam, tradam Ephraimum vectori, arabit Juda,
occabit Jacoh. 12. Serite juſtitiam, et metetis etiam

fructum hujus pietatis veſtrae. Scindite agrum et
parate eum ſementi. Tempus eſt ut Jovam ſerio adea-

tis, ut veniat et ipſe vos doceat juſtitiam. 13. Hate-
nus quidem impròhitatem ſeminaſtis, meſſuiſtis
etiam iniquiatis ſfructum, perceptis fruſtibus menda-

BE cibus.
eſſe, quod vulgo dicitur, ſpumare, efferveſcere, &ed fran

gere, rumpere. Hine ſubſtantivum AE? proprie frugm-
na cremia ligni eſſe, quae ab aqua facile anferuntur. Ita

etiam o ò verterunt: œ” et Syrus: N N

f) Phraſes hujus verſus omnes figuratae ſunt et faturam, po-
puli ſervitutem indicant, in oppoſitione ad libertatem, qua
populus hactenus gaviſus fuerat eique adſuetus erat, ut bos

ſine jugo, ſine loro triturans, neque ſunt nimis ad vi-
Vã vum reſecandac.
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cibus. 14. Quoniam curribus tuis confidis et vali-
do tuo exercitui, orietur in populo tuo tumultus,
omnesque munitiones tuae vaſtabuntur, g) ſicuti olim

Schalman Betharbelem in bello iſto vaſtavit, ubi ma-
ter cum filiis crudeliſſime interfecta eſtt I5. Haee ve-

ro vobis ex Bethele venient propter extremam ve-
ſtram impietatem. Rex Iſraelis ſ) mature exſcin-
detur.

SECTIO XIV. CAPVT XI
F 21. Uum puer eſſet Ilſracl, amavi eum, atque ex Aegypto

vocavi filium meum. 2, Jam vero quo magis invitantur,
eo magis diſcodunt* a me. Baali ſacrificant, ſimulacris ſuſ-

fiunt. 35. Ego quidem Ephraimi greſſus formavi ot

brachiis meis ſuſtuli; ſed illi non intellexerunt,
me eos ſanare velle 4. Funibus humanis eos ad
me trahere tentavi, funibus amoris, jugumtjue eis
jmpoſitum levavi. Jam vero in eos me vertam,
eos domaho. 5. Revertentur in Aegyptum, Aſfyriae

rex eis imperabit, quoniam reſipiſcere noluerunt.
6. Gla-

2) Reſplelt propheta hiſtorlam illis quidem temporibus no-
tam, nec tamen in ſacris literis relatam. Propterea fruſtra

laborant interpretes in ea perveſtiganda, aut concilianda
cum hiſtoria ſacra.

b) mature alulò] h. e. in ipſis regnl ſul initlis, quod uti-
que in Hoſea impletum eſt. ef. II Reg. XVII.



CAPVT XI
6. Gladius in eorum urbibus a) graſſabirur, confi-
ciet mendaces eorum prophetas, tunc fructus
ſuorum conſiliorum pereipient. 7. Populus meus

D25

pertinaciter inhaeret ſuae impoenitentiae, vocatur qui-

dem urt ad Deum revertatur, nec tamen omnes
eum laudibus extollunt. 8. Quid tibi faciam o Ephra-
im, tene tradam exitio? o Iſracl tene ſimilem A-
damae faciam aut evertam ut Zeboim? Sed intimo

ego commiſerationis affeſtu erga te moveor. ꝗ. Non

agam pro irae meae fervòre: non perdam Ephrai-
mum, Deus enim ſum, non homo; Sanctus a te co-
lendus. Non veniam c) irae plenus in tuam perni-

BS ciema) Notetur h. l. primaria ſignificatio verbi nhr terere, quam

Schultenſius im Orig, Lib. I. cap. IX. abunde probavit, an-
tiquis interpretibus ignorata.

D2 non ſunt vectes, neque milites, uti Jonathan,
neque electi, uti Vulgatus vertit. Sed proprie ſignifieat,
falſos et mendaces homines a ND mendox fuit, atque h.

I. uti alias v. e. Eſ. XVI, 6. Jer. XLVIII, 3. de falſis pro-
phetis dicitur.

c) Verba hebraea 3ã NON NY valde vexata ab interpre-

tibus cum antiquioribus tum recentioribus, optime putem
explicata eſſe a Celeb. Schroedero in Obſervart. ad Orig. L.

H. pag. 25. ex ſignificatione primaria verbi W fervere.
Hine ſubſtantivum W irom vebementiorem notat. Quae

ſignificatio Imic loco et contextui aptiſima eſt, fic enim

uqul-



26 HOSEAS
ciem efferveſcentiss 10. Jovam ſequentur, quando
ſicuti Ileo rugiet; immo rugiet et properabunt ad

eum ex occidente filil 1I. Pavidi properabunt, uti
avis ex Aegypto, uti columba ex Aſſyria. Reddam
illis domos ſuas habitandas, inquit Jova.

SECTIO XV. CABVT XII
a

I. CU ircumvenerunt me mendacio Ephraimita? et
dolo Iſrachitae arque etiam Judaei 4) vagi oberrant a
Deo, a ſantto illo fido er conſtanti. æ. Ephraimitae

paſcun-

ultimum hujus verſus membrum primo reſpondet: non

agam tecun pro irne meae impetu.

æ) Hanc quoque interpretationem debeo Cel. Schroedero l. c.

p. 3I. Verbum quod quater omnino legitur in Co-
dice S. a plerisque interpretibus explicatur per conſtantem

eſſe, perſeverare in ſententia ſun. Quae ſignificatio Ut re-
liquis locis, ita huic parum apta eſt. Propheta enim non
Iaudat Jadam h. l. quem antea paſſim reprehenderat V,
10. VI, 4. et quocum in verſu ſequenti tertio Del nomi-

ne conrendit. Nempe quod eopioſe probavit Vir ille
Doctiſimus, eſt, huc er illuc vagari et diſeurrere, diciturque
proprie de grege oberrante et divagante- Du;m;

eſt hoc loco nomen Dei ut Prov. IX, I0. Habucue III, 3-
quocum DND in numero ſingulari conſtrudtum eſt,

quemadmodum cum DVN fieri quoque ſolet.

E



CAPVT XII 2paſcuntur vento b) et perſequuntur Eurum, quotidie
mendacia, ſimul vero perniciem ſibi augent: nempe

foedus cum Aſſyriis pepigerunt et oleum in Aegy-
ptum detulerunt. 3. Eſt etiam quod Jova in Judae-
is reprehendar; Sed puniet iſtam Jacobitarum agen-

di rationem, rependet illis ex merito. 4. Ille qui-
dem c) Jacobus pater veſter in utero ſupplantavit
fratrem ſuum, deinde vero in ſummo ſuo angore
vicit in lucta cum Deo; Immo vicit angelum er
praevaluit, flevit et ſupplex gratiam imploravit. Bethe-

le

b) Sunt dictiones proverbiales, quibus vanum et inane ſtudi-
um, frutu carens indicatur. Innuit vero propheta vãnam

eſſe fiduciam, quam Iſratlitae in Aſſymĩis et Aegyptiis

ponant.

c) Nominativus 23V ex anteeedenti verſu repetendus eſt,
quanquam ibi de poſteris Jacobi dicebatur, hoc loeo vero
de ipſo patriarcha Jacobo. A plerisque quidem inter-
pretibus hic locus verſ 4-7. habetur pro exhortatio-

ne populi ad imitandam fidem Jacobi patris ſui. Sed in-

vita verborum ſignificatione, invito contextu. 2Y ſemper
in ſenſu deteriori dicitur; atque applicatio exempli verſu 7
maniſeſte docet ejus ſenſam et ſcopum: iæ ru quoque a’?b
Deum vevertere. Igitur non de fide heroica Jncobi, ſeqd de
poenitentia, quam aliquando egerit, in protaſi ſermo eſſe

debet. Pluribus hoe expoſuit atque totum locum bene,
uti. arbitror, iĩlluſtravit Cour. Itenius in Diſſertatt. ghilol.
theol. Diſp. XVII. de praevaricatione Jacobi hancque ſecuto

cõrtamine fidei pag. 292.
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Prni le offendit eum, ibique cum eo eſt locutus; 6.* et-al

ll

l

Il

Ia

 m ipſe Jova Deus omnipotens in hujus rei memoriam
nomen el dedit: 7. Ita tu quoque revertere ad De-

ſor

um, pietateque ſervata et acquitate, omnem ſpem

5  n
uln in eodem illo pone. 8. à) Ille vero, ſc. Jacob ſ E-
ſirl phraim, eſt de genore Canaanis, manu lances fraudu-

HiL
lentas tenet atque amat alios opprimere. 9. Hinc

etiam gloriatur Ephraim ſe divitem eſſe, multasque

i

itN

i

5

E

ſi E

H frequentia
E4 ſEl

ſibi opes acquiſiviſſe* tot ſuis laboribus: non eſſe- quod

4l magnopere in eo reprehendaturr10. Ego ve-
ul

;E  i.
ro Jova te tuitus ſum inde ab Aegypo. Patiarne

m n ego, ut porro, veluti diebus feſtis, laetus aedes tuai
E: nEE inhabites? 1I. quanquam ego ſaepe per prophetas

RuEl qui ſinl, per propheas declaravi? I2. æ) Si in Gi-ne;

-3 lea-
ITL

In

a ſ à) Praeter breviloquentiam, quae eſt in ſubjecto hujus verſus

æ
V2O eſt etiam ambiguitas in eodem vocabulo, quod non

E 1n

lu

ũl

lll

ſolum Cauanaeum ſed etiam mercatorem ſignificat. Utrum-

 mir
in que intendiſſe videtur propheta ad indicandam peſſimam

Tilit indolem mereatorum Iſrãtliticorum, ſimilem nempe Cana-

nitarum. Ante IV2D ſupplendum eſt NY atque vel ex
3n

Ii
antecedentibus 2VBY vel ex ſequenti verſa TDN

-a

repetendum.

wE Fateor me hune verſum non intelligere, nee quidquam
Inn

H-

ni

m”; uapud interpretes cum antiquiores tum recentiores inveni,
r

nul quod lucem accenderet obſcure dictis. Verſio, quam ad-
ſeriphtHilll

i

i

Piiliſi

iſrarh da E
E 7m



CAPVT XII a9
leaditica regione, quam vana ſit idololatria, cognitum
fuit, ſane temerarie agunt, qui Gilgale boves ſacri-

ficant; atque tamen tot aras habent, quot ſunt tu-
muli per agrorum ſulcos. 13. Jacobus quidem fu-
git in Syriam, ſerviit lſraè pro uxore, pro uxore
paſtorem egit. 14. Poſteros ejus Jova per prophe-

tam ex Aegypto eduxit, per quem etiam ſaepe ſunt
ſervatic. 15. Sed Ephraimitae Jovam vehementer ir-
ritarunt. Is igitur eorum dominus perniciem eorum
non curabit, et ſuam, qua eum affecerunt injuriam,
illis rependet.

SECTIO XVI. CAPVT XIlI-XIV,
PEa1. Uim quando Ephraimitae loquebantur, univer-

ſo lſraẽli terrorem injiciebant; nunc quoniam in Baa-
le culpam contraxerunt, haec eorum auctoritas eva-

nuit. 2. Jam vero auxerunt quoque peccata ſua, fe-
cerunt ſibi fuſum ſimulacrum ex argento, idola pro
phuntaſia ſua, quae tora facta ſunt fabrili arte, at-

que
ſcripſi, facta eſt ſecundum explicationem Grorii. Is ſenſum

priorum verborum N 3 DN quae propter brevi-
Ioquentiam imprimis obſcura ſunt, hune eſſe putat: abdu-
ctionem Gileaditarum in captivitatem per Tiglatpileſerum

II Reg- XV, 29. exemplo eſſe debere duabus reliquis tribu-
bus, idololatria graviſimum crimen committt; admodum
igitur imprudenter agere, qui Gilgale eultum idololatri-

um exerceant.
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que de his edicunt: qui ſacrificare voluerint, vitulis
ſuam teſtentur venerationem 3. Propterea erunt ut
rubes maturina, ut ros mature abiens, ut gluma ab area

vento diſſipata, ut fumus e fumario. 4. Ego enim
Jova Deus veſter ſum, inde a quo Aegypto eſtis
egrſi Deus ſum, practer me nullum alium
noſſe aut colere debebatis, praeter me nullus eſt ſer-

vator. 5. Ego curam veſtrum habui in deſerto ſin-

gularem, in terra ſiticulola Iſti vero pa-
ſtu ſaturati, ſaturi animum extulerunt mei immemo-

res. 7. Propterea eis ero quaſi panther, a) uti par-
dus in viis inſidiabor, 8. Occurram illis ur urſus or-
batus, et laceratis eorum praecordiis uti leo eos ibi
conſumam, ferae agreſtes eos diſcerpent9.
Ipſi eſtis o lraẽlitae exitii veſtri cauſa, ego enim

vobis fuiſſem auxilioo. 10. UbI æſt rex veſter? ubi
eſt? Servet vos in omnibus urbibus veſtris: et ma-
giſtratus veſter, quem ut et regem a me poſtulaba-

tis.

2) Verba textus ſunt: WEN 5 27 Anriqui
interpretes omnes praeter Chaldaeum N habent pro
nomine proprio Aſſyriae Sed hovc ũN ſeiibitur. RVE

vero eſt a VW inſidiari, quod verĩſime de pardo dici-
tur. Eſt enim hoc animal inſidioſun, ſoletque aboribus

inſidere atque in praetereuntes ex improviſo deſilire. ęſ.

Bocharri Hieroz. P. I. Lib. Ill. Cap. VII. ꝑ. 788 Senſus
utriusque ſimilitudinis eſt: partm aperta vi ut leo, partim
ex inſidiis ut pardus vos aggrediar.



CAPVT XIII 31
tiss II. Dedi b) vobis regem in ira mea, ſed ſuſtu-
li eundem per indignationem meamr2. Ephraimi
peccata uti faſcieulus colligata et repoſira ſunt. I35.

Dolores parturientis eum corripient Fili-
us eſt inſipiens, alioquin non tam diu haereret in
matriece I4. Ego quidem liberarem eos ab in-
ferno atque a morte redimerem. Forem peſtis tua, o
mors, tĩumque, o inferne, excidium. Sed nihil eſt, quod

me ad decreti mei mutationem movere poſſit. I5. Nam

cum

b) Recte, uti arbitror, Grotius ad h. Dedi jam ſaepius, id
eſt, iratus peceatis veſtris ſivi vos per ſeditiones et caedes
mutare reges pro lubitu II Reg. XV. Nam de Saulo ſermo

ſſe non poteſt, quia in ejus rejectione non tam poena
fuit populi quam potius Sauli.

Notent tirones celerem tranfirum ab uno tropo ad alium.
In priori membro propheta gopulum cum ipſa matre, in ꝑõ-

ſteriore eum ſilio naſcendo comparat. Omnino ſcriptores
orientales in uſu- troporum non ſolent eam /æęlBææv adhibe-

te, quam Graeci et Romani et patriae linguae ſcriptores.
Igitur ad horum regulas non ſunt exigendi. Pulera illis
viderur ereberrimae illa mutatio imaginum, in quibus aliquam

modo rei comparatae ſimilitudinem ſpectant, nulla ratione

habita diſſimiltimãe caeterum naturat cum maginis tum rei

comparata]. Nohis vero ex noſtrae linguae ingenio, ex
noſtris moribus aliter videtur. Abſit tumen ut hoe vitio
vertamus ſacris ſeriptoribus, qui profecto, propterea quod
ſuae linguae elegantiam ſectati ſunt, tam parum ſunt repre-

hendendi, quam noſtrorum temporum homines, quod ex
ſuis moribus vivunt, foribunt, loquuntur.



r<

ali:r:. wEI

32 HOSEAS
cum a) ille ſe. Ephraim inter populares ſuos indomi-
tae ſit naturae, ventus orientalis Jovaæ ex deſerto
aſcendens fontes ejus areſaciet omnesque ſcaturigines

exſiccabit: is omnes elegantioris ſupellectilis theſau-

ros diripie. CAPVT XIV, I Rea facta eſt Sa-
maria, nam contra Deum ſuum rebellavit; gladio
peribunt ejus cives, parvuli erum collidentur et gra-
vidaę eorum diſcindenrur.

SECTIO XVII. CAPVT XIV
-u2. Eevertimini o lIſraclirae, ad Jovam Deum ve-

ſtrum, iſta enim mala vobis evenient propter peceatã

veſtra. 3. Admittite hanc admonitionem: ad Jovam

reverſi dicite: remitte nobis omnia peccata noſtra,
placeat tibi hoc emendationis noſtrae initium, tunc
reddemus tibi vora ſacrificiorum labiis nòſtriss. 4
Non amplius Aſfyriorum auxilia implorabimus, ne-

que

a) N referendum eſt ad Ephraimum in verſ 12: Ille igi-
tur inter fratres, h. e. inter reliquas regni Ifraelitici tribus

indomitae naturae eſſe dicitur. Ita ego veito verbumm NB

quod h. l. tantum exſtat, formatum ex ſubſtantivo NB
onager, quod et de homine feroce dicitur. Atque hance
explicationem praeſero alteſi pluribus interpretibus proba-

taè, quae illud NB cum M fructuoſus fuit, compa-
rat, quia ratio redditur, eur Deus conſilium ſ deeretum ſu-

um mutare non poſſit.



CAPVT XIV 2133
que in Aegyptiorum equitatu fiduciam noſtram pone-

mus, neque imagines a nobis fictas ut Deum cole-
mus; tu vero ſoles miſereri eorum qui auxilio de-
ſtituti ſunt.3. æ) Sanabo vulnera propter deſe-
ctionem ipſis. inflicta, liberali amore eos diligam,
ira mea jam conſopitaa. 6. Ero lratlitis quaſi ros,
effloreſcent ut lilium, radices agent ut arborer Liba-

ni. 7. Late ſe diffundent eorum rami, et ſicuti oli-
va fſloreſcent: odorem emittent ut Libani arbores.

8. Redibunt et ſub umbra ejus degent, augebun-
tur ur frumentum, germinabunt ut vitis, ſuaviter
olebunt ut vinum Libani.  Quid igitur mihi am-
plius Ephraim cum idolis?* Aflixi quidem eum,

Aed eundem iterum curabo. Similis erit abieti viren-
ti, fructus vero ſuos per me accipiet. I0. ꝗ) Quis
eſt ſapiens, qui haec conſiderer quis prudens, qui

C haee2) Reſpondet Deus ad praecedentes preces populi.

4) Chaldaeus et Syrus, quos nonnulli interpretes ſequuntur,

poſt Ephraim ſupplent: dicet. Nempe Ephraimum promit-
tere, ſe non amplius rem cum idolis habituium eſſe. Sed

illa ellipſis neceſſaria non eſt. Sunt verba Dei, qui inde
a verſ. 5. usque ad ro. loquitur. Fraudi fuit ſine dubio
interpretibus illud  quod non meminerunt ſaepiſſime,
ut et pronomina perſonalia, pleonaſtice poni, ut ſupra

H xn, 9-
g). Sunt verba prophetae, qui queritur paueos eſſe inter

Iuaclitas, qui ad haec atrendant et ſeriam poenitentiam
praeſciipto modo ageræ velint.
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34 JOELhaee intelligat? Viae quidem Dei rectae ſunt, atque
pii in iis incedunt, impii vero in eis offendunt.

-2::/4.]f,a 1 ac  irn 13 dis uup V a-I1r 2r2 1 a22 1 FQ1T F 2FE 3

JOEL
SECTIO I. CAPVT I

had
ſI

I. 1 oel Pethuelis filius juſſu Dei haee dixit: 2. Au-
dite ſenes, artendite omnes incolaæ: num accidit tale

quid vel veſtris vel majorum veſtrorum temporibus?

3. Narrate hoc filiis veſtris, et filii veſtri eorum na-
tis, et horum nati ſequenti generationi. 4. Quod
a) eruca reliquit, conſumet locuſta, quod lo-

cuſta

a) De his vel locuſtarum vel aliorum ejusdem generis inſecto-

rum ſpeciebus eonferatur omnino Bochartus in Hieror. P. II.
Lib. IV. Cap. IV. et V, in quibus doctiſſimum commentæ-

rium ſeripſit in ea, quae de locuſtis Capite I. et II. Jotlis
leguntur. Deinde Illuſtris Michaelis in libro eruditiſſimo,
cui titulum fecit: Fragen an eine Geſellſchafi gelebrter
Minner ete. 89. Is quidem DI2 putat eſſe erucam,
72N nomen generale locuſtae, P ſpeciem ſcarabaei,

nempe non alari ſed in forma vermiculi exiſtente, germa-
nice ein Engerling Lon animalculum, quod menſibus

Auguſti et Septembris radices arrodat et ſementem perdat,

germanice eine Feldgrill. Nos hebraicum nomen in ver-
ſione poſuimus, aliud el reſpondens ignorantes.



CAPVT I 35
cuſta reliquit, conſumet ſcarabaeus, et quod ſca-

rabaeus reliquit, conſumet Chaſib. 5. Exper-
giſcimini, o ebrii, et plorate, ejulate omnes
vini potores, propter muſtum ori veſtro ereptum.
6. Etenim gens aſcendit conra terram meam ſor-
ris et innumerabilis; cujus dentes ſunt ut den-
tes leonis et dentes molares ut leaenae 7. Vitem
vaſtat, ficum confringit, decorticando proſternit, ræ-

mos ejus dealbat. Plange ut virgo lugubri veſtitu
incedens propter maritum nuper ei junctum. 9. Sub-
latum eſt ferrum et libamen e templo Jovae, lugent

ſacerdotes Jovae miniſtri. 10. Ager vaſtatus eſt, Iu-

get terra; corruptum eſt ſfrumentum, ſublatum mu-
ſtum, periit oleum II. Agricolae ſpe ſua excide-
runt, vinitores lugent propter triticum et hordeum;
meſſis enim ſpes periit. 12. Viris deſolata eſt, ficus
exaruit, malus punica, malus cidonia, omnes omiino agro-

rum arbores exaruerunt, omne de hominibus gaudium

eſt ſublatum. 15. Veſtitu lugubri amicti lugete ſacerdo-

tes, ejulate arue miniſtri, noctem adeo in luctu
tranſigite, Dei miniſtri, nam fertum et libamen ex
aede Dei veſtri eſt àdemtum. 14. Indicite jejunium,
proclamate ferias, convocate ſenes omnes omnino ter-

rae incolas ad templum Jovae Dei veſtri, ad Jovam

clamatte  I5. Heu diem illum inſtat dies Jo-
vae l vaſtatio ab omnipotente venitt. 16. Nonne no-
bis videntibus cibus ablatus eſt, è templo Dei noſtri

C2 Iae-



36 JOELlaetitia et gaudium? 17. Sata ſub glebis exaruerunt,
cellae deſtructae, horrea everſa videntur ſublato fru-
mento. I8. Quam ingemiſcit jumentum greges ar-
mentorum neſciunt quo ſe vertant, quod pabulo ca-
rent, balantum quoque greges plectuntur. 19. Ad
te, Jova, clemo, aeſtus enim conſumſit loca paſcua,

flamma incendit omnes agrorum arbores. 20. Jam
quoque omnia agrorum animalia ad te clamant, ex-
tiecatis omnibus aquarum fontibus, et ſaltuum man-

ſionibus igne conſumtis.

B) SECTIO II. CAPVT II, 1-14
rI. l uba clangite Zione, clamate in monte meo

ſancto, contremiſcant omnes terraè incolae Venit
cnim dies Jovae, appropinquat. 2. Dies tenebrico-
ſus et caliginoſus, dies nebuloſus er ater. Sicuti au-

rora ſuper montes ſe diffundit, ita populus venit
mul-

b) De eadem a locuſtis infligenda calamitate novo ſermone
agit propheta. Nihil vero in ejus deſcriptione eſſe fictum
aut exaggeiatum, nihil ingenio poẽtico dattn, ſed ommia
veritatit quam maxime conſentanea, teſtatur, practer ſeripro-

res a Bocharto citatos, etiam recentior teſtis oculatus
ejusmodi vaſtationis a locuſtis inflidtae, eujus deſcriptio
omni ex parte convenit cum ea, quam propheta dedit;
nempe Anglus ille doctiſitnus Shaw in Itinerario, cujus
verſio germanica Lipſine prodiit 1765; dignus qui ad

L

hunc locum conferatur pag. 165 ſeqq;;



CAPVT II 57
multus et potens, qualis nec antea unquam fuit,
nec poſtea ullis ſaeculorum annis futurus eſtt. 3. An-
te eum ignis conſumit, poſt eum flamma perdit.
Terra, quat ante eum horto amoeniſſimo ſimilis erat,
poſt eum deſertum erit vaſtatum, nec quidquam ꝑo-

terit eĩ effugere 4. Speciem equorum habent, cur-
runt ſicuti equites. 5. Sonum edunt uti currus, ſo-
per montium cacumina ſalientes, ſtrepitum edunt uti
ignis ſtipulas conſumens, uti populus validus ad pu-

gnam inſtructus procedit.. 6. Ante eum gentes con-
tremiſcunt, omnium vultus pallorem contrahunt.

Currunt ut milites, ut bellatores murum ſcan-
dunt, ſua quisque via incedunt, non deflectunt de

ſuis ſemiris. 8. Alii alios non urgent, ſuo quisque
itinere vadunt et in tela coeco impetu feruntur. 9.
Urbem pervadunt, in muris diſcurrunt, domos ſcan-
dunt, per feneſtras intrant ut furess. 10. Eorum
adventu terra contremiſcit, caelum movertur, ſol et
Juna obſcurantur, ſtellae ſplendorem ſuum amittunt.

1I. Jova convocat ſuum exercitum, ingens eſt ejus
multitudo, forris, mandata Deſ exequens. Ille vero
Jovae dies inſignis eſt, valde terribilis, quem nemo

ſuſtineat  I2. Redire igitur ad me, inquit
ar

ſTova, toto corde veſtro, jejunando, plorando, lu-
gendoo I3. Sed non rtam veſtes veſtras, quam
corda potius veſtra ſcindite, quando ad Jovam Deum
veſtrum revertimini. Quoniam enim henignus eſt,

C3 mi-



miſericors, tardus ad iram, inſignis clementiae et
lubenter a poena inferenda abſtinet: I4. fortaſſe nobis

reconciliatus terram iterum fertilem reddit, ut ferta et
libamina ei offerre poſſimus.

SECTIO III. CAPVT II, 15-27
i r x5. 1 uba clangite Zione, indicite jejunium, pro-

clamate ferias, I6. populum convocate, indicite con-
ventum, congregate ſenatores, adducite parvulos et

lactantes; ſponſus prodeat e conclavi ſuo, et ſponſa.
e ſuo penetrali. 17. Inter veſtibulum et altare ſacer-
do.es ſacra Jovae eurantes lugeant: parce, Jova, in-
quient, popnlo tuo, noli eum expoònere opprobrio
gentium, quae ei dominentur: quid negent gentes, el

Deum ſuum adeſſe? 18. Immo ulciſcetur Jova ter-
l ram ſuam, parcet populo ſuo. I9. Exoratus Jova ſuis
l l dicet: En ego mittam vobis frumentum, muſtum,
h

l oleum; quibus ſatiemini, non exponam vos ampli-
il us gentium ludibrio. 20. Etenim ĩſtud locuſtarum
Ii

l agmen, quod e Septentrione venit, amovebo a vobis et

propellam in terram ſiccum et deſertam d); primam

l

earum partem abigam ad mere orientale æ), et po-

ſtre-
c) Novam eum hoc verſu ſectionem incipiendam eſſe, pa-

ret. ex ejus initio ſecundae ſectioni ſimillimo.

q d) h. e. in Arobiam deſertam.
e) h. e. ad mare mortuum, quod Hieroſolymae 4d Orientem

ſitum eſt.
n-

Tmmng-



CAPVT II 39
ftremam ad mare poſtremum ſ), ita ut mortuae foe-

torem exhalent; nam magna faciam. 2I. No-
li timere, o terra, exſulta, laerare, nam magna fa-
ciam. 22. Nolite timere agreſtes pecudes, nam lo-

ca paſcua germinabunt, arbores ſructum ferent, fi-

cus et vitis largos fructus emittent. 23. O Zionitae
exſultate, laetamini de me, Deo veſtro, dabo vo-
bis pluviam, quantum ſatis eſt, demittam pluviam
matutinam et ſerotinam primo ſtatim menſe: 24. ita
ut plenae ſint area frumento, et torcularia muſto er

oleo redundent. 25. Atque ita reddam vobis pro-
ventus eorum annorum, quos conſumſferant locuſtae,

tauri ſcarabaei, Chaſil et erucae, ingens ille meus ex-

ercitus, quem in vos miſeroo. 26. Tunc ad ſatieta-
tem comedetis, meque celebrabitis, qui tam mirifice
vobiscum egerim, immo ſpes veſtra vos nunquam fal-

let. 27. Et ſic intelligetis me inter vos verſari, me
Jovam Deum veſtrum vos tueri et alium nullum,
immo ſpes veſtra vos nunquam amplius fallet.

C 4 SECTIO
F h. e. mediterranenm.

g2) Nonnulli interpretes verba hebraea nivyH b-nn

de locuſtis intelligunt, in hune ſenſum: quia nimium
fecerunt, ſ. nimis terram vaſtarunt. Ita à, Syrus, Chal-
daeus, Vulgatus. Sed puto rectius ea ut verba Dei lo-
quentis aceipi, et addita eſſe ad fidem faciendam liberatio-
ni inexpettatae, quemadmodum ſub finem ſequentis ver-

ſus eundem in finem repetuntus.
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I. Deine aliquando futurum eſt, ut ego ſpiritu

meo impleam omnis generis et conditionis homines:
tune filii filiaeque veſtrae vaticinabuntur, ſenes ve-
ſtri ſomnia ſomniabunt, et juvenes veſtri viſiones vi-

debunt. 2. Quin er in ſervos et ancillas illis tem-
poribus eſffundam ſpiritum meum. 3. Tum vero
etiam prodigia in caelo er in terra edam, ſanguinem,
ignem et fumum inſtar columnae aſcendentem 4-
Sol in tenebras converietur luna in ſanguinem,
antequam veniat dies ille Jova: magnus et terribi-
lis. 5., Quicunque vero Jovam invocaverit, ſervabi-
tur. Erunt enim in monte Zion atque Hieroſolymae
qui evadant, quemadmodum Jova promiſit, nee non

reliqui, quos Jova vocabit.

SECTIO V. CAPVT IV
r

I. liſis autem diebus eoque tempore, quo judaeos et

Hieroſolymitanos captivos reducam, 2. congregatas
a me omnes nationes in a) vallem Joſaphati dedu-

cum,
a) Vallis ꝗoſaphar hoc loco improprie dieitur. Alludit ſine

dubio propheta ad hiſtoriam, quam legimus II Paral. XX,
16 ſeqq. Alibi, praeter h. I. et in7a verſ. 12, hujus val-
lis mentio non fit, cf, Relandi Palaeſtina pag. 262. Metæ-
phorieæ locus indicatur, uhi Deus vindictam ſumere promit-

rit de populi ſui hoſtibus, uti quondam fecit ſub rege

Jo-
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cam, ibique de illis judicium habebo, quod popu-
lum meum, nempe Iſraclem mihi ſacrum, inter gen-

tes diſſiparunt meamque terram partiti ſunt: 3. quod
ſorte de populo meo jacta puerum eum ſcorto per-
mutarunt, et puellam pro vino, quod biberent, vendi-

deruntt. 4 Quid an vos Tyrii, Sidonii, vosque
Philiſtaei omnes, an vos damnum aliquod mihi infer-
re aut injuriam facere audebitis? mox, mox vobis

rependam illam injuriam veſtram in caput veſtrum.
5. Siquidem vos argentum et aurum. meum abs-
tuliſtis, resque mihi cariſimas intuliſtis in ve-
ſtra palati. 6. Judaeos vero civesque Hieroſo-
lymitanos vendidiſtis Graecis, ut eos quam lon-
giſſime a finibus ſuis removeretiss 7. En vero exci-
rabo eos inde, quo eos vendidiſtis, vobisque hanc ve- i

ſtram injuriam in caput veſtrum regeram ꝗ. Ven-
dam filios filiasque veſtras per Judaeos, qui eos Sa-
baeis genti remotiſſimae vendent. Id ego Jova minitor.

5 SECTIO VI. CAPVT IV
P9. roclamate hoc inter gentes: bellum parate, mi-

lites conquirite, adſint, conveniant omnes bellatores.
10. Cudite ligones veſtros in gladios, et falces veſtras

cCs inJoſaphato. Sed ſimul ineſt alluio ad etymologiam Jova
judicabir.

b) Novam pericopam, ejusdem tamen eum prãecedente argu-

menti, in hoc verſu incipere docet initium ejus, atque
etiam formul ſolemnis, qua praecedens finitur.



42 JOELin jacula: infirmus fortem ſe dicat II. Congregamini
omnes gentes finitimae convenite, c) franget Jova ro-

bur veſtrum? 12. Adſint et conveniant gentes in val-

le Joſaphat, ibi ego judex ſedebo gentium omnium

E

finitimarum. 13. Immirtite falcem, nam maturuit
meſſis. Agite, deſcendite, refertum eſt prelum, ex-
undant torcularia  graviſſima erit iſta calamitas.
14. Ingens hominum multitudo adeſt in valle iſta ju-

dicit inſtat ille Jovae dies in valle judicii

robur Ilſraeliiss. 17. Tunc mtelligens me Jovam De-
um veſtrum eſſe, habitantem Zione, in monte meo

I5. Sol er luna obſcurabuntur, ſtellae amittent ſplen-
dorem ſuum I6. Dira pronunciabit Jova e Zione,
ex Hieroſolymis edet vocem ſuam, qua caelum et

terra movebuntur. Sed refugium erit populo ſuo,

ſancto: Tunc ſancta erit Hieroſolyma, nec peregri-
ni eam amplius pervadent. 18. Eo tempore montes
muſtum deſtillabunt, et colles lacte fluent: omnes Ju-

dacae alvel aqua ſcatebunt, et fons e Jovae domo or-

tus omnem vallem Schirtim irrigabitt. 19. Aegyptus
vero vaſtabitur, et Idumaea in ſolitudinem redigetur:

propter crudelitatem in Judaeos exercitam, in quorum

terra

Blt c) Ita Chaldaeus et Syrus vertunt vocabulum NM2 quod
ĩllbl
lL

i l h. l. legitur, ut ſit nempe a ſrl ſorma chaldaica. Al-
tera explicatio, qua a ſſ1 deſcendir derivatur, admodum

æ æ

2 jj-æ nilii coacta eſt et contexrui parum convenit.
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terra ſanguinem innocentem efſuderunt. 20. Judaea

vero diuturna pace fruetur, et Hieroſolyma per plu-
res generationes. 2I. Ita tandem ulciſcar ſanguinem

eorum, ego Jova, qui in Zione habito.

SECTIO I. CAPVT I, I.2
 3il1. Lutfata Amoſi paſtoris Theloenſis, quae contra

regnum Iſraẽliticum protulit, temporibus Uſiae regis
Judae et temporibus Jerobeami Joaſi filii regis lſraè-
lis, biennio ante terrae motum. 2. Ita vero dixit:

Jova ex Zione dira pronunciat, arque ex Hieroſolyma
edit vocem ſuam: a) Nempe paſtorum ſtationes va-
ſtabuntur et Carmeli caput exareſcet.

SECTIO

n) Haee verba peculiare quoddam vaticinium eontinere, pa-

tet ex eo, quod ſequentia nullm cum hoc habent conne-
xionem, ſed pro argumenti diverſitate diverſo eriam tem-

pore dicta videntur. Utrum vero pluribus verbis prophe-
m illud expoſuerit, an his paucis tantum protulerit, ne-

que affirmare volumus, neque negare.
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SECTIO II. CAPVT I, 3--II, 16

LllL3. ſlaec dieit Jova: 5) Multa quidem crimina De-
maſcus commiſit, hoc vero inprimis ſacit, ut
impleam quod minatus ſum, quod ferreis tribulis
contriverint Gileaditicae regionis incolass 4. Propterea
ignem immittam in domum Haſaelis, qui palatia
Benhadadi conſumet: 5. practerea frangam Damaſti-

repagula, perdam incolas vallis Aven et ſceptrum te-

nentem

b) Veiba hebraiea IVZN H9) OBI W& n”bY u
NN NY varie ab interpretibus explicantur. Mjhi qui-

dem ſenſus inveſtigatio, ſi ad apodoſin ſ ad rationem a pro-

pheta redqitam attendimus, non difſicilis videtur. Mani-
feſte vero in hac docetur, quodnam ſit quarrum illud eri-
men, ob quod Deus poenam differre diutius nolit. Igi-
tur rria peceata, quae quartum illud anteceſſerint.,
omnino omnia indicant, quaæ praeter illud quartum com-
miſſa ſant, numero certo-pro ineerto poſito, Similis phra-

ſis eſt Prov. XXX, IF. I8. 2I. Job. V, I9 Quan-
quam vero propheta ſingulas longioris hujus pericopae par-

tes hac formula incipit, quae, ut diẽtio proverbialis, lin-
gua adhue vivente, vi non erar deſtituta, ego tamen
eandem in verſione retineri poſſe non exiſtimavi. Nam
Iarinis lectoribus obſcura eſt, et nova verſione indiget,
propterea etiam in ſequentium grãoææ initiis, ubi repetita

eſt, in ea vertenda variavi.

2N NY non avertam illul. Eſt Litotes: certiſime
puniam, et exequar decretumm illud meum. cf. Num.

I, 20.



CAPIVT I 45
nentem ex Beth Aden; Syriae populus Cyrenen ab-

ducetur, inquit Jova— Haec dicit Jova:
Multa quidem peccata commiſit Gaza, hoc vero in-

primis efficit ut minas impleam, quod nempe magnum
hominum numerum captivum abduxerint t ldumaeis

tradiderintt. 7. Propterea muros Gazae igne incendam,

isque ejus palatia conſumet. 8. Perdam Asdodae in-
colas et ſceprrum Askalonis tenentem, manum me-
am convertam adverſus Ekronem, omnesque Philiſtaco-

rum reliquiae peribunt, inquit Jo-ra Haec
dicit Jova: Tyrus quidem ſaepe peccavit, ſed tan-

dem adeo graviter, ut non poſſim poenam avertere:
immemores nempe fraternae amicitiae permagnum
captivorum Iſraèlitarum numerum Idumaeis tradide-

runt: IO. Ignem propterea immiuam muris Tyri,
qui ejus palatia conſumet  II. Hace dicit Jova:
Idumaei peccatorum ſuorum numerum novo aliquo ad-

auxerunt, quod punire non intermittam: gladio ni-
mirum perſecuri ſunt conſangnuineos ſuos, arque adeo

in mulieres gravidas ſaevierunt. Sine fine eorum ira
rapuit, ſuamque atrocitatem nullo modo eohibuerunt:
12. Propterea Temanem igne incendam, is Bozrae

palaria conſumet 33. Haec dicit Jova: Su-
perioribus peccatis Ammonitae. hoc graviſſimum addi-

derunt, quod certiſſime puniam: gravidas mulieres
Gileadenſium diſſecuerunt, ut ſuos fines dilatarent.

I4. Muros Rabbae igne ſuccendam, qui ejus pala-
tia



45 AMOStia abſumet: cum clamore tempore praelii, cum tur-
bine die procelloſoo. I5. Rex eorum in captivitatem
abibit, una cum proceribus ſuis. Hoc Jova mina-
tur CAPVT II. Haec dicit Jova: Cum an-
tea multis modis, tum nunc graviſſimè Moabitae pec-
carunt, ut non poſſim non eos punire; oſſa regis
Edomitarum in cineres combuſſerunt. 2. Propterea
terrae eorum ignem immittam, is arces Kiriothen-
ſes abſumer, et omnino finem habebit regnum Moa-

biticum ingenti cum tumultu et belli ſtrepitu. 3. Per-
dam ejus principem eorumque duces eodem tempore

interficiam. Haee Jova minatur  4. Idem il-
le Jova Judaeis dicit: Non poſſum me ulterius con-
tinere, quin propter tor tantaque eorum peccata in
eos animadvertam. Legem meam ſpreverunt, ſtatuta

ejus non ſervarunt, eadem falſiſſima idola, quae ma-
jores eorum ſectati ſunt, ipſos quoque ſeduxerunt:

5. Propterea ignem Judaeae immittam, is Hieroſoly-

mae palatia conſlumet 2. Haec. dicit Jova:
Iſraẽlitis non poſſum ulterius indulgere, non ſolum
propter peceata eorum antea jam commiſſa, ſed
etiam propter en in quibus quotidie pergunt. Ven-
dunt juſtum argento et pauperem d) viliſſimo pre-
tio. 7. c) Delectantur luctu tenuium, pauperum res

per-
à 2h) 32 pro pari calceorum, dictio proverhia-

lis, viliiſimo pretio. ef. VIII, 6. Joel IV, 3.
e) Textus hebracus ad verbum verſus ita habet: anhelant ad

pulve-

q æ7

E ai&ãi

u
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pervertunt, pater et filius cum eadem puella rem ha-
bent, quibus factis nomen meum ſanctiſimum profa-

nant. Reclinant ſuper ſ) ſtragulis pignoratis jux-
ta idolorum aras, et pecunias hominibus innocentibus

extortas compotationibus abſumunt in templis deo-

rum ſuorum: 9. Atqui ego veſtra cauſa perdidi A-
morrhacos, gentem eximiae magnitudinis et roboris
inſignis, eosque radicitus exſtirpavi. I0. Vosque ex
Aegypto eduftos in deſerto quadraginta annos duxi,
ut hanc Amorrhaeorum terram occupare poſſeris.
II. Excitavi e filiis veſtris prophetas, atque ex ado-
leſcentibus veſtris Naſirasos. Nonne haec omnia ve-

ra ſunt, o Iſraclitae? inquit Jova. I2. Vos vero
Naſiracis vinum datis et prophetis vaticinari interdi-

citiss. I3. En ego premam vos, ut plauſtrum ma-
nipulis onuſtum premit. I4. Peribit effugiendi occa-
ſio veloci, nihil juvabit fortem robur ſuum, miles vi-
tam ſuam tueri non poterit; IS. qui arcum prehen-
dit, non conſiſtet; pedibus velociſſimus non elabetur,

nec eques evadet, I6. militum animoſiſſimus nudus
eſfugiet eo tempore, inquit Jova.

SECTIO
pulverem terrae in capite tenuium Signum erat luctus e
triſtitiae, capur pulvere conſpergere. ef. Job. II, 12. Hine
ſenſus eſt: optant, ut alii lugeant, et quantum in ipſis eſt,
hòe eſficere ſtudent.

5) 32 non ſolum veſtis eſt, quae induitur, ſed etiam
stràgula I Sam. XIX, I3-
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SECTIO III. CAPVT III, 1-8

AI.  æudite hoc, quod e”o0 vobis dicam, o Iraclitae,
vobis omnibus quos ex Aegypto eduxi. 2. Cum vos

prae omnibus aliis terrarum orbis nationibus tantope-
re dilexerim, animadverram etiam in tor veſtra pec-

cata 2) 3. Num duo iter una ingrediuntur,
niſi animis inter ſe conſentiant ?7 4. 5) Num rugit
leo in ſilva, ſi praeda ei non obveniat? aut vo-
cem emittit e luſtro ſuo, niſi quidquam ceperit?

5. Num

a4) Quaeſtiones ha\e Amoſi parabolicae, uti vocantur, veri. ræl

3-7. pertinent ad ſententioſum dicendi genus Orientali-

um, quo per comparationes docent aut ſimilitudines, ea-
rum applicarionem autem lectoris judicio relifiquunt. Ori-
tur hine nonmunquam ambiguitas, dum applicatio diver-
ſa poteſt ratione inſtitui, In hoc quidem loco unu pro-

phetae ſcopum fuiſſe exiſtimem, nempe hiune: prophetas
fide dignos eſſe, quod ex divina revelatione omnia di-

cant. Is ſenſus eſſe videtur primae parabolae in hoc ver-
ſu: Non poſſent prophetae proedicere certo eventura, niũ
a Deo, qui ſolus furura novit, reſciverint.

i b) Teſtantur rerum naturalium ſeriptores, leonem non rugi-
re, niſi praedam ceperit aut capturus ſit, ad teriorem alii-i

is animalibus injiciendum, ef. veiſ. 83. Senſus igitur eſt:
Quemadmodum leo non rugit, niſi præedam videat, qua

 uar-

viſa ſtatim irruit eaque potritur: ita minae meae, quas per
2.

prophetas vobis annuncio, non fruſtraneae erunt, cum
ſummo damno veſtro earum implementum videbitis.
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5. Num cadit avis in laqueum, niſi eſ tendicula
poſita ſit? d) num tolli ſolet laqueus, quin aliquid
ceperit? 6. Num tubae clangor exoritur in ur-
be, quin homines pavidi concurrant? ſ) aut ullum in

urbe malum exiſtit, quod Jova non fecerit? 7.
Atqui Jova Deus nullum ſolet malum immittere, niſi
hoc ſuum conſilium prophetis ſuis miniſtris reve-

larit.
1) SECTIO IV. CAPVT IlI, 8- 15

ai8. Leone rugiente quis non timeat? Domino Jova

loquente quis non vaticinetur? 9. Nunciate hoc
per arces Asdodenſes, per omnes Aegypti arces;
dicite convenite in Samaria montibus, et videte,

D quaeUt avis non cadit in laqueum temere, ĩta homines non
incidunt in mala caſu et fortuito: prophetae indicant eis,

quid ſit eis eventurum ex Dei voluntate.

a) =a vos non effugietis poenas, quas Deus vobis per pro-
phetas annunciat.

Sed ad prophetarum voces nemo attendit, neimo de aver-

tendo malo ſollicitus eſt.

f) Ita etiam veſtra mala vobis non caſa aut fortuito, ſed
divina voluntate evenient.

g) Nempe hune in finem, ut hi homines moneant, ut poe-
nitentiam agant, atque hac ratione malum a ſe avertant.

3) Novae ſectionis indicium eſt, quod ſermo ab univerſo p-
pulo ad regnum Iſtaeliticum in ſpecie vertitur.
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quae ſint ibĩ injuriae, quae ubique violentiae Io.
Recte factis nequaquam delectantur, inguit Jova, ſed
theſauros in acdes ſuas congerunt vi atque injuria

partos. II. Propterea haec Jova Deus minatur:
Calamitas huic terrae et toti quidem orietur, tunc
dejicieris ab illa tua potentia, tunc aedes iſtae tuae

diripientur. 12. Haec dicit Jova:* Quemadmodum
paſtor ex ore leonis duo crura aut auris particulam

S i lll r b
272 x-

ripit HEl ſH rae ime amaram Inco ęntes crva un-
tur, ſuis viribus aut porentiae et Damaſco fiden-
res  I3. Audite hoc, atque de eo eriam com-lill

monefacite Jacobitas, inquit Dominus jJova Deus
omnipotens: I4. Quando ego Iſraclitas propter peccata

j ſua puniam, animadvertam etiam in altaria Bethelis,
capitellis eorum decuſſis in terram ipſa dejicientur.

I5. Praeterea deſtruam domum hibernam aeque ac
aeſtivam; tune diruentur domus ebore ornatae, et
magna iſta domorum copia ſolo adaequabitur: Haec

Jova dixit.

SECTIO V. CAIVT IV
AI.  audite hoe, vos divites et potentes Samariae,

qui tenues injuria afficitis et opprimitis pauperes, qui
dominis veſtris dicitis: afferte, quod bibamus. 2.
Jurat Dominus Jova per/ ſanctitatem ſuam, futurum
eſſe ut vos contis auferamini, et, ſi qui reliqui ſint,

ò

 mv

SE  ar—

hamis piſcatoriis. 3. Per muri ruinas ſinguli egre-
dieminiLu;m;

NEXR 7

c

r-—
 xit. ĩm
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diemini, et in Armeniam* abducemini. 4. Pergite mo-
do, inquit Jova, Bethele peccare et Gilgale augere
culpam veſtram; afferte ſingulis matutinis ſacrificia ve-

ſtra, et tertio quoque die decimas. 5. Adolete* de
iſtis rapinis euchariſtica, et ſacra voluntaria proclama-

te et indicire; ita enim facere amatis, Iſraclitae, in-

quit Jova Dominus.6. Quanquam vos a) fa-
me in omnibus urbibus veſtris cibique penuria in
omnibus oppidis veſtris affligerem, tamen ad me non
rediiſtis, inquit Jova. 7. Quanquam pluviam a vo-
bis tribus menſibus ante meſſem cohiberem, et in hanc

urbem pluens in illam non pluerem, aliusque fundus
complueretur, alius pluviae expers areret: Ita ut
duo triave oppida ad unum oppidum confluerent
aquandi cauſa, neque ſatiarentur: tamen ad me non

rediiſtis, inquit Jova. 9. Afflixi vos uredine et ru-
bigine, hortos veſtros multos; vineas veſtras, ficeta
et oliveta veſtra conſumſit eruca; nec tamen ad me
rediiſtis, inquit Jova. 10. Peſtem vobis immiſi, uti
olim Aegypto feci; gladio interſecti ſunt juvenes ve-
ſtri, equi veſtri abacti, et cadavera in caſtris occiſorum
foetorem* in nares veſtras exhalarunt; nec tamen

ad me rediiſtis, inquit Jova. TI. Veſtrorum oppi-
dorum quaedam everti, uti olim Sodomam et Go-
rhorrham everti, ita ut ſimiles ſitis torri ex incendio

D2 erepto
2) In textu hebraeo eſt elegans periphraſis ſimis; deã vobis

Ev hiu D immunitatem dentium.
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52 AMOSerepto; nec tamen ad me rediiſtis, inquit Jova. I2.
Faciam igitur vobis, o lſraclitae, quod minatus ſum.
Sed quoniam ita faciam, me Deum veſtrum ante pla-

care ſtudetee. I3. Montes condidi, ventum creavi,
homini quae ſint mea conſilia indico, b) res proſpe-

ras et adverſas induco, ſuperbe ſe efferentes conte-
ro. Jova Deus omnipotens nomen meum eſt.

SECTIO VI. CAPVT V, 1-17
I. audite hoc, quod dicam: naenias in vos profe-

ram, o Iſraclitae: 2. Cecidit, nec iterum ſurget, vir-
g0 Iſraèl; in terram dejecta eſt, non eſt qui eam
erigat 3. Haec enim minatur Dominus jova:
quae de urbibus Iſracliticis mille cives habebat, cen-
tum habebit ſuperſtites, er quue centum alebat, decem

habebit ſuperſtites: 4. Propteres haec dicit Jova
Iſraèlitis: quaerite me, et vivetis; 5. nec quaerite Beth-

lehem, nec Gilgalem venite, nec Berſebam abite;
Gilgal dnim captiva abducetur, et Bethel redigetur in

nihilum; 6. Quaerite Jovam et vivite, ne invadat
ut ignis Joſephitas, qui confumat, nemine in exſtin-

guendo
b) Verba tropica, quae ſunt in textu hebraeo, cum propriis

perſpicuitatis cauſa commutavi. Verba textus ita habent:
faciens auroram et caliginem, gradiens ſuper excelſa terrae.

Mihi quidem haec verba ropice dicta videntur, quia ille
inceſſus Dei per rerrae excelſa non aliter dicitur, nec intelli-

gi poteſtt Quodſi malit aliquis propriam rotinere ſigniſi-
cationem, ego quidem non repugno.



CAPVI V 53
guendo Iſraèlitis auxilium ferente Sed iſti
jus in amariſſimam injuriam pervertunt, et juſtitiam
pedibus conculcanr. Deſerunt eum, qui Plejadas,
qui Orionem fecit, qui mutat lucem in tenebras, et di-
em* nocte obſcurat, qui convocat aquas maris, easque

in terram effundit. Jova ęſt nomen ejus.. 9. Qui in-
ducit vaſtarionem ſuper potentem, facitque ut loca

munita deſtruanttur  IO. Sed iſti oderunt,
qui eorum injuſtitiam reprehendit, et averſantur, qui
aequitatem coimendat. II, Quoniam igitur tenues
opprimitis, et frumentum ab iis oblatum accipitis, do-
mos, quas quadrato lapide exſtruitis, non habitabitis,
et vinearum praeſtantiſſimarum, quas plantaſtis, vinum.

nonbibetis. 12. Novi enim ego multa peccata veſtra, et

ſcelera veſtra graviſſima. Novi ęg0 qui adverſantur juſto,

muneribus corrumpuntur, et pauperes jurę ſuo defrau-
dant. 13. Ad haee cum tempora ſint corruptiſi-
ma, tacet qui ſapit  I4. Bonum quaerite,
non malum; ita enim felices eritis, et tune Jova De-
us omnipotens vere vobis aderit, quemadmodum glo-
riamini. 35. Odio habere malum, et diligite bonum,

atque juſtitiam in loco judicii ſtabilite, fortaſſe gra-
tioſum ſe praeſter Jova Deus omnipotens Joſephita-

rum reliquiis. 16. Profecto enim hae Jova Deus
omnipotens, Dominus minatur: in omnibus plateis
planctus audietur, in omnibus vicis ejulabitur, agri-

D3 cola.c) Tacet, ne aliis nihil proſit, ſibi vero noceat.
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54 AMOScolae ad Iuctum et lamentandi periti ad planctum vo-
cabuntur. 17. In omnibus vineis planctus audietur,
me inter vos graſſante, inquit Jova.

d) SECTIO VII. CAPVT V, 18-27
AVi18. V ac his, qui Jovae diem videre cupiunt!

quid vos illum diem praeoptatis? tenebricoſus erit,

non luciduss. I9. Perinde ac ſi quis leonem effuge-
rit et occurrat urſo, aut domum ingreſſus, dum
manum perieti applicat, anguis eum mordeat. 20.
Sane ille Jovae dies tenebricoſus erit, non lucidus;
caliginoſus, non ſplendiduss. 21I. Odi, faſtidio dies
ſeſtos veſtros, nec odore ſolennitatum veſtrarum de-

lector. 22. Quodſi mihi ſacrificia aut alias facitis ob-
ones, tamen mihi non placent, nec iſta pro ſalute
ma reſpicio. 23. Ceſſet ĩlle carminum veſtrorum
pitus, nolo ego cantum nabliorum veſtrorum

dire. 24. Fluat ut aqua aequitas, et juftitia ut
s perennis. 25. Num victimas aut ferta mihi

obtu-
Novam ſectionem incipere, argumentum docet. Propheta
nim reprehendit eos, qui ejus comminationes ridebant at-

ue illud periculum procul putabant abeſſe, eſ. Cap. VI, 3.

De hoc Ioco, in. quo explicando tot viri docti labora-
unt, omnium optime, ni fallor, egit Fablousli in Com-

mentatione, cui titulum fecit: Remphab, Aegyptiorum De-

s, ab Iſratlitis in deſerto cultus. Lipſiae 1731. 8. Prima
uidem difficultas eſt in verſ. 25, ad quem quaerjtur, quo-

modo
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obruliſtis quadraginta annis in deſerto, o Iſraẽlitae?
26. Quin porius ſacellum regis veſtri, nempe Ciju-

D4 nem
ex Exod. XXſV. Num. VII. et IX. colligi poſſit, atque etiam
improbabile videatur, Moſen permiſiſſe, ut leges de ſacrifiei-

is, ab eo modo latae, omnes regligerentur. Ad hanc dit-

modo propheta neget, Iſiatlitas in deſerto per quadragin-

li

ta annos Deo ſacrificia obtuliſſe, cum contraiium potius

eultatem removendam vii docti varias rationes attulerunt,
ex quibus haee inprimis probabilis videtur: leges de ſueri-

Aicils eorumque ordine et modo eum in finem a Deo da-

tas fuiſſe, ut non tam in deſerto, quam in terra Cano-
naea obſervareritur, et propterea maximam partem in deſer-

to fuiſſe neglectam: ef. Deut. XII, 8 ſeqq. Quibus ego hoe N

addo: prophetam non reprehendere populum propter cul-

tum leviticum in deſerto omiſſum, ſed docere, Deum non
ram victimis delectari, quam potius juſtitiae et pietatis ſftu-

.dio, quod verſu praeced. 24. commendarat; propterea
eum paſfum fuiſfe, ut ille ſacrificiorum eultus omitteretur;

 populum vero abuſum eſſe iſta libertate ad alium cultum
idololatrieum exercendum, quem verſ. 26. deſcribit. Atque

lili

hie quidem qualis fuerit, a Yablonskio l. optime demon-

l

ſtratum eſt. Nempe Iſratlitae, Aegypro modo egreſſi, Ae-
gyptiorum idololatriam inprimis imitati ſuntt. ſli vero So-
lem, Lunam et reliqua aſtra ſub variis imaginibus eolue-
runt. Solem quidem Regem caeli et Lunam Reginam vo-

x carunt: atque ĩlum Amos ſub nomine ]2D indicat. Nom
hanc hujus vocębuli àææ? 2v. ſignificationem eſſe, proba-

biliter colligitur ex uſu ejus apud Arabes, qui Saturnum
eo nomine vocare ſolent. (Golius pag. 2082.] Atque ab

haæ



56 AMOSnem imaginem veſtram, ſtellam Deum veſtrum, quam

vobis feceratis, portaſtiss 27. Propterea vos ultra
Damaſcum relegabo, inquit? Jova Deus omnipotens:

SECTIO VIII. CAPVT VI
huls4I. vV ae his, qui Zionem* eontemnunt, monti So-

moriae fidentes, 4) qui gentium praeſtantiſimarum
principes habentur, ad quos omnes Iſraclitae conflue-
re ſolentt. 2. Abite Calnam et videre, hing vos con-
forte Chamatam magnam, deſcendite inde Gatham
Philiſtacorum, (quae ſunt horum regnorum celeber-

_/;r;

rima,)

hac explicatione non diverſa eſt verſio graeca, a Stephano

quoque citata Act. VII, 42, quae per euQa- interpre-
tatur. Druſius quidem exiſtimavit, corruptam eſſe hanc vo-

cem ex hebraica quam illi interpretes, Caph cum Reſch
permutantes, Rephan vertiſſent, ex quo deinde Remphan

ortum ſit. Quam Druſũ conjecturam Virringu in ObſſI S.
Lib. II. Cap. I. pluribus ornavit. Sed Pablonsius plane do-
cuit, vocem eſſe Aegyptiacam, quae regem caeli ſignificet,
atque eo nomine olim ab Aegyptiis Solem vocatum eſſe
graecos igitur interpretes rerum Aegyptiacarum non impe-

ritos rectiſſime hoc vocabulum adhibuiſſe, cum ſermo eſ-
ſet de idololatriae ſpecie, cujus origines ex Aegypto eſſent
repetendae.

lill

Eaiã -0

ęmæ.

a) Verba textus ſunt: DVaQ WN 2R2 Verbum 2ꝑ)
dicitur etiam in bonam partem, celebrem eſſe; hinc a5
apud Arabes ſignificat ducem, rribunum.

Ln

or-

al
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rima,) b) num terra veſtra illorum terris ſit dete-
rior? 3. Vae his, qui tempus judicii divini
procul abeſſe dicunt, et ſedem iniquitatis ſtabiliunt:
4- qui in lectis eburneis cubantes luxuriantur ſuper

cubilibus ſuis, et veſcuntur agnis pinguiſſimis vitulis-
que ſaginatis: 5. qui cantillant ad ſonum nablii, va-
riaque inſtrumenta muſica, utt David, excogitarunt.
6. Qui ex plenis poculis vinum bibunt, et unguentis
praeſtantiſſimis ſe oblinunt, de calemitate patriae ſuae
parum ſollicit. 7. Propterea etiam iſti voluptarii ali-

quando primi abducentur captivi, et tunc ceſſabit eo-
rum ſtrepitus. 8. Juravit enim Dominus jova per ſe

ipſum in hunc modum: Deteſtor ego Jova Deus
omnipotens ſuperhiam Jacobitarum, odi eorum pala-
tia, tradam urbem, et quidquid in ea eſt, hoſtibus.
9. Quodſi tunc forte in una domo decem reliqui fue-

rint, hi quoque morientur; I0. his ſiblaris ad funus
curandum a cognato aut pollinctore, hic quaeret ex
eo, qui forte in interioribus domus partibus decumbit:

eſtne adhue apud te aliquis ſuperſtes? nemo, inquiet.

Tunc ille, tace, inquiet, fruſtra ſunt omnes que-

Ds relaeb) Imerrogatio negans. Applicatio deeſt, ex contexru faci-

le ſupplenda: Cur ergo vos adeo ingrati eſtis erga eum,
qui plura vobis dedit, quam vicinis veſtris?

e) Verba textus ſunt: M? O2 ?QI N
Alii interpretes ea de mortuis iſtis et ſepultis explicant,

ſic:
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58 AMOSrelae de Dei ſeveritate. 1I. Futurum nempe eſt, ut
ex Dei decreto d) major domus prorſus deſtruatur,

minor vero gravi damno afficiatut 1I2. An
per abrupta curſare poſſunt equi? aut arari poteſt bo-
bus in rupibus 2 atqui vos judicium in venenum et ju-

ſtitiae ſfructum in abſinthium vertiſtis. I3- Laetamini
de re nihili. Dicitis: nonne fortitudine noſtra admo-
dum potentes facti ſumus? I4. En ego excitabo con-
tra vos, o lſraẽlitae, inquit Jova Deus omnipotens,
gentem quae vos affliget a Chamate usque ad flu-
men deſerti.

SECTIO
ſic: haec eis evenerunt, quia nullam Dei memoiiam nſur-
parunt, h. e. propter impĩetatem ſuam. Ita Syrus et Chal-

daeus. Alii pro verbis hominis deſperautis habent: fru-
ſtra ſunt preces, nam et nobis moriendum æſt. Hunc ſen-
ſum in verſione indicavi.

id) Major domus eſt regnum decem tribuum, quod per Sal-
manaſſarem prorſus deſtrucdtum eſtt Minor ſunt duae tri-
bus regni Judaici, cui per incurſionem Sennacheribi ſub
Hiskia grave damnum illatum, nec tamen prorſus ſubla-
tum eſt.

æ) Senſus hujus comparationis is eſſe videtur: Quemadmo-
dum, qui illud faciunt, admodum imperite et parum feli-
citer agunt: ita vos, qui juſtitia, guae ſemper et omni-
bus ſalutaris eſſe ſolet 3 abutimini injuſtitia.

F) Has enim terras Jerobeamus II. recuperaverat ſuoque regno

iterum junxerat, II Reg. XIV, 25. Flumen deſerti eſt Nilus,
qui terminum me idionalem terrae Iſtatliticaæ conſtituit.
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SECTIO IX. CAPVT VII
I. a) Vi  liquando autem Dominus Jova haec mihi

oſtendit: videbam ego locuſtas* exiſtere initio incre-
menti foeni cordi, quod erat poſtquam pabulum ad

uſus regios jam collectum fuerat. 2. Cum igitur vi-
derem iſtus locuſtas herbam in agris jam conſumſiſſe,
dixi ego, ignoſce quaeſo, o Domine Jova, quis
enim* ſervare Jacobum, jam quidem adeo exiguum,

poteſt 3. Tunc Jova exoratus, non fiet, inquit.
4- Deinde Jova mihi oſtendit, ſeſe ignem poenae loco

advocaſſee. Qui cum abyſſum magnam et partem
etiam agrorum vaſtaſſet, 5. dixi ego, deſine quaeſo, o
Domine Jova, quis reſtituere Jacobum, jam quidem

ſar tenuem, poteſt? 6. Et in eo quoque Jova conceſſit,
non fiet, inquit. 7. Tandem vidi ego Dominum ſtantem
ſuper muro ad perpendiculum exſtructo, et manu perpen-

diculum tenentem. ꝗ. Tum ille, quid vides, inquit, Amos?

Reſpondi ego, perpendiculum. Tum dominus: en jam
res deciſa eſt de populo meo Iſracle, non amplius ei con-

donabo.

2) In harum viſionum verſ. 3- 10. explicatione aſſentior Gro-

rio, qul i1eque primam de loeuſtis proprie fie dictis, neque
ſecundam de igne ſ. nimio ſolis aeſtu et ex eo provenien-
te ſterilitate intelligit, ut plerique Interpretes, ſed improprie

de diverſis incurſionibus Aſſy: lorum, et vaſtationibus regno

Iſiaẽlirieo illatis. Prima quidem ãcta eſt a Phule, altera æ
Tiglatpileſere I Reg. XV, 19- 29, tertia denique a Salmanal-
ſue, qui regni Iſtatlitici finem fecit.
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donabo. 9. Vaſtabuntur loca iſta excelſa Hacidarum,
et ſacella Iſraclitarum deſtruentur, domum vero Je-

robeami gladio perſequar  I0. Tum Amazias
ſacerdos Bethelenſis miſit ad Jerobeamum Iſraclitarum

regem, eique indicavit, Amoſum apud populum ſeditio-
nem excitare, verendum eſſe, ne ſermonibus ejus omnes

ad rebellandum impellantur.  I. Dicere enim ſolere Amo-

ſum, gladio periturum eſſe Jerobeamum, Iſraclitas
vero e terra ſua captivos abductum iri. 12. Ipſum
vero Amoſum ita eſt Amazias allocutus: Abi, o va-
tes, fuge in terram Judaicam, ibi vive, ibi vaticina-

re. 13. Bethele vero noli amplius vaticinari, regis
enim regiaeque domus ſacellum eſt. 14. Ad haee Amo-
ſus Amaziae hunc in modum reſpondit: Non ſum ego
propheta, neque prophetae filius, ſed paſtor ego ſum, b)

colligens mora bati. I. Jova vero me a grege avocavit,
juſſitque me apud populum ſuum, apud Iſraẽlitas, vatici-

nari. I6. Jam igitur audi Jovae dicta. Tu quidem me ve-

tas apud Iſraclitas vaticinari et inter Iaaci poſteros
oracula fundere: ſed Jova propterea haee tibi dicit:

Uxor tua in urbe ſtuprabitur, filii filiaeque tuae gla-

dio
ID) bl umud ’eyò uvm reſpondet Chaldaeorum v”m; perqui-

rere, ſcrutari. Syrus et Arabs verterunt colligens, Aquila

ipmmũv, ef. Clodius in Lexico Hebr. Select. DBR”Yv
non proprie ſic dictos ſycomoros, ſed mora bati eſſe, Hiero-

nmus notavit. vid. Celſius in Hierobot. P. IL. B. 3IV.
Senſus eſt: tenui victui ego adſuetus ſum.
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dio interficientur, patria tua dividetur,  in terra
immunda morieris, lraẽlitae e terra ſua captivi ab-
ducentur.

SECTIO X CAPVT VIII
PI. æ orro aliquando Jova mihi oſtendit caniſtrum

fructuum aeſtivorum, 2. meque interrogavit, quid vide-

rem? reſpondi eg0, caniſtrum frutuum aeſtivorum.
Ad haec Jova: venit finis populo meo Iſraẽli, non
amplius ei condonabo,. 3. Tunc palatii cantica in eju-

latum mutabuntur, dicit Dominus Jova. Multa ca-
davera proſtrata jacebunt, riſte ubique ſilentium re-

gnabi. 4. Audite hoe, qui pauperes invaditis er mi-
ſeros aſſligitis, 5. qui dicitis: quandonam noviluni-

i

um praeteribit, ut annonam vendamus et ſabbatum

ut horrea aperiamus, ut imminuamus Epham, ut
ſiclum augeamus et lances doloſe pervertamus: 6. ut
tenues argento et pauperes a) viliſſimo pretio ema-

mus, ut frumenti quiſquilias vendamus. 7. Jurat
Jova per illam ipſam Jucobitis conceſſ=am magnitudi-

nem: nunquam ego obliviſcar tot eorum ſcelerum.
8. Sane propterea tota terra commovebitur, luge-

bunt omnes ejus incolae, ita b) ut tanquam Nilo
uni-

a) ef. Cap. Il, 6.
b) Verba textus ſunt nh5 ND mbu Verbum nbp

non
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62 AMOSuniverſa terra inundetur, atque commota ſubmer-
gatur, ſicut amne Aegypti. 5. Eo tempore à), inquit
Dominus Jova, eſficiam, ut ſol occidat in ipſa meri-
die, terracque clara die tenebras inducam. 10. Mu-
tabo feſla veſtra in Iuctum, et cantica veſtra in naeni-
as, efficiam ut omnes veſtitu lugubri incedant et ca-
pita prae acerbo luctu tondeant, omnis omnino terra

gra-

non ſolum de re dicitur quæ aſcendir, ſed etiam metony-
mice de re in qua aliquid aſcendit, e. g. Eſ. XXXIv, I3.

Prov. XXIV, 3I.
c) Celeb. Schroederus in Obſervatt. ad Onxig. Hebr. ꝑ- 95.
exiſtimat, variam lectionem a Maſorethis in hac voce nota-

tam noh diverſam eſſe quoad verborum ſignificationem.

Nam Cetib npv: eſſe a verbo mu quod ſie ſeriptum
ſit pro nmma mv vero reſpondere verbo in lectio-

ne marginali ſubſtituto yRvu ut in aliis verbis ejusdem

formae, v. IQ3 et V2à
à) ſc. tempore deſtructionis regni Iſratlitici et eaptivitatis--

sol occider, et rel. His atque ſimilibus phraſibus inſignes

rerum publicarum mutationes et everſiones indicari, ab

interpretibus paſſim eſt annotatum. Supra tale exemplum

adfuit Joel II, 4. et infra alia oceurrent, v. c. Michae III,
6. Senſus igitur h. l. eſt: Tum, cum vjdehitur terra ma-
xime florere, tota ejus gloria peribit. Quod ſane ſub Jero-
beamo II. impletum eſt, ſub quo regnum Iſratlitienum ſlo-

rebat, IIReg. XIV, 25. Sed ſtatim poſt mortem ejus, filio
Zacharia interfecto, res illius regni in alin æmnia mutatae

ſunt, f. I Reg. XV.

z2
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graviſſime dolebit, et poſtrema illius temporis pars p

longe erit iſtiſſima. 1I. Futurum eſt, inquit Do-
minus Jova, ut famem terrae immittam, non tam
famem panis et ſitim aquae, quam potius verbi divi-
ni audiendi. 12. Tunc ab uno mari ad alterum va-

gi errabunt, a ſeptentrione ad orientem diſcurrent
verbum Dei quaerentes, nec invenient. I3. Tunc
virgines formoſiſſimae et juvenes ſiti exanimabuntur,

u2

I4. Qi jurant per illud ipſum, quo Samaria culpam
ſibi contraxit, et dicunt: ita vivat Deus tuus Dane, ita vi-
vat* Deus tuus Berſebae Cadent non amplius ſurrecturi

SECTIO XI. CAPVT IX, I- I2
I. Y idi Dominum ſtantem ſuper ara. Tune mihi di-

xit: percute limen ſuperius, ut poſtes commovean-
tur, eosque diffinde ut ruant in caput omnium qui ad-
ſunt, reliquos vero gladio interficiam, nemo effugiet,
nemo evadet. 2. Quamvis vel ad infęros penerrarint,
illinc quoque manus mea eos auferer, quamvis cae-

lum ſcanderint, illinc eos detrudam; 3. quamvis in
vertice Carmeli ſe abſconderint, eos inde perſcrutatus

auferam; duamvis ab oculorum meorum eonſpectu

in fundo maris ſe abdiderint, jubebo ſerpenti-
bus, ut eos ibi mordeant: 4. et, ſi ab hoſti-

bus captivi abducentur, ibi quoque, me ita jubente,
gladio interſicientur; ad perdendos eos, non adjuvan-

dos, intentus ero. s. llle ego Dominus Jova, quo tan-

geme
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64 AMOSgente terra diſſolvitur, omnesque ejus incolae ſumma
triſtitia afficiuntur, aut tota tanquam Nilo inundatur

et ſubmergitur, ut amne Aegypt. 6. Qui in caelis
ſolium ſuum exſtruxit, res vero a ſe creatas in terra
fundavit, qui convocat maris aquas, easque ſuper ter-

ram effundit; Jova eſt nomen ejuss. 7. Nonne vos
uti Aethiopes eſtis, o lſralitae inquit Jova. Equi-
dem vos ex Aegypto eduxi, ſed Philiſtaeos quoque
ex Cappadocia et Syros ex Cyrene eduxi. 8. En ego
in regnum iſtud improbum converſus auferam illud
æ terrarum orbe, nec tamen ego prorſus illud, po-
ſteros nimirum Jacobi, perdam, inquit Jova. 9. Ju-
bebo, ut Iſratlitae per omnes gentes agitentur, veluri

vunnus cum frumento agitatur, nec tamen granum
in terram decide IO. Gladio peribunt omnes de
populo meo improbi, qui negant ſibi eventurum
aut occurſurum eſſe malum. II. Eo tempore reſtau-
rabo tugurium Davidis collapſum, obſepiam ejus ru-
pturas, diruta ejus erigam atque in ſtatum priſti-

num redigam I2. Tunc Edomitas ſibi ſubjicient,
omnesque gentes nomen meum profitentes, inquiſ
Jova, qui haec praeſtabit.

SECTIO XII. CAPVT IX, 13-15
mn
a33. 1 uturum eſt aliquando, inquit Jova, ut arator

meſſorem et uvarum calcator ſatorem attingat. Stil-
labunt montes muſtum, et colles bonis omnibus cir-

cum-
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cumfluent. 14. Caprivos emm populi mei Iſraẽlis re-
ducam. Urbes devaſtatas reſtaurabunt et habitabunt:

plantabunt vineas, earumque vinum bibent, hortos
conſerent, eorumque fructibus veſcentur. IF. Atque hanc

earum felicitatem conſtantem efficiam, ita ut non am-
plius e terra ſua, quam illis dedi, ejiciantur. Pro-

mittit hoc Jova eorum Deus.

OBADIAS
E: JlllI. Vaticinium Obadjae: Haec dicit Dominus Jova

de Edomitis: Ex ore Jovae accepimus, gentes miſſis
legatis ſeſe mutuo ad bellum contra eos ſuſcipiendum

exhortari. 2. En ego te omnium gentium minimam
eſficiam, ſummo te contemtui exponam 3. Animi
tui faſtus te decepit, et quoniar- petras inhabitas,
quae iibi 4) aſylum praeſtant et loca excelſa, nemi-
nem te in terram planam detrahere poſſe putas. 4.
At enimvero, etiamſi ut aquila te evexeris, atque adeo

inter ſtellas nidum tuum ꝓoſueris, tamen inde ego

E 1e
a) y-3" vulgo fiſfurae petrarum. Sed b lu]

quod praeter hunc locum bis tantum occurrit, non eſſe

fiſuras, ſed aſylum, refugium, a verbo Arab. 3n confugere,
docuit Schultens in Animadv. philol. ad h. I. et Eſ. XIX, 17.
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te deturbabo, inquit Jova. 5. Si iæ fures, ſi noũtur-
ni graſſatores invaſiſſent, (o quam eris vaſtatus fu-
rati eſſent, quantum ſibi ſuſficeret. Sĩ te vindemiato-
Tes aggreſſi eſſent, reliquiſſent racemos  6. O
quam perveſtigati ſunt. Eſavitae, et perquiſita eorum

latibula 7. Foedere tibi juncti legatos tuos ad ter-
minos usque dimittent, et qui amicitiam erga te ſimu-

lant, te decipient, nbique nocebunt; tui convictores
te faſtidient: nec tamen intelligis] 8. Nimirum illo
tempore auferam ex Idumaea ſapientes, et prudentiam

e montibus Eſavitarum. 9. Pavebunt milites tui, o
-5Teman, et ſic omnes Eſavini montis incolae exſcin-

dentur. 10. c) Propter caedem et violentiam in con-
ſanguineos tuos, Jacobi poſteros, pudore obrutus in
perpetuum peribis. II. lllo. nimirum rempore tu ex
adverſo ſtabas, cum alieni exercitum eorum captivum
abducerent, cum peregrini Hieroſolymam occupaſſent

2l

et de ejus incolis ſortes jacerent, tu quoque de illis
fuiſti. 12. Sed non, lnetari debebas ſpectanda calami-
tate tuorum conſanguineorum, neque gauderede ad-

N verſa
b) Deeſt Apodoſis facile fapplenda: Non ita tecum agent

hoſtes tui, nihil omnino tibi relinquent, omnia ſecum
auferent.
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OBADIAS 67
verſa fortuna judacorum, neque adeb inſolenter te
gerere, cum aſſligerentur. I3. Non debebas urbes po-
puli mei invadere male jam aſflicti, nee delectari hae

adverſa ejus fortuna, nec manus immittere ejus opi-
bus die illi exitioſoo 14. Non ſtare debebas ad via-
rum divortia, ut perderes eos, qui fuga evaſiſent,
aut ut ex illa pernicie ſuperſtites hoſti raderes. Ij-
Profecto inſtat dies judicii divini his genribus omni-
bus; ut tu feciſti, ita tibi fiet, par pari capiti o

referetur. 16. Quemadmodum enim vos d) propter
montem meum ſahctum e ealice irae meae bibiſtis:
ĩta ex eodem bibent gentes iſtae omnes. Adeo ut in

nihilum redactae, perinde ſint ac ſi non fuiſſent.
17. Zionitae vero evadent, Deoque ſacri erunt, et Jo-

E 2 l cobi-
a) h. e. propter terram Judaicam a vobis aſſflictam- Idem

dieſtur in hoe verſu, quod in praecedente, tropo tantũũ

adhibito de calice Del, quem ebibere gentes iſtae co-
gantur; quo poenas et judicia divina à prophetis indica-

ri, vel iirones non ignorant. Nos retinuimus tropum
in verſione intellectu non difficilem. Sed ſt quis malit

verbis propriis tropice dicta enunciare, ita putem verte-
da eſſe: Quemadmodum enim vos, propter terrani me-
am a vobis vexatam, judieiorum meorum ſeveritatem ex-
perti eſtis: ita eandem magis adhue ſentient gentes iſtaæ

omnes; ita ut proiſus exſtirpentur.-Verbum W4
non eſſe a EV abſorbere, ut vulgo putatur, ſed ab Aro-

bico un vonum, irritum eſſe, probuvit Schultens IL. æ æ

Job. VI, 3. Prov. XXVI, 23:
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cobitae ſedes ſuas reſtaurabunt. 18. Tunc Jacobi po-
ſteri ignis erunt, et Joſephi genus flamma; Eſavi vero

domus ſtipulae; has igitur cremabunt et ita conſu-
ment, ut de Eſavi domo nullus ſuperſit: Jova hoc
minatur. 19. Ipſi vero oceupabunt tractum meridio-
nalem cum regione montana Eſavitarum, et tractum
campeſtrem cum Philiſtaeo;um regione; occupabunt
terram Ephraimiticam. et Samariticam, Benjaminiti-

cam cum Gileaditide: 20. Iſtae, inquam, deporta-
tae copiae lſraclitarum poſſidebunt, quidquid Chana-

naeorum fuit usque ad Sareptam; exules vero Hiero-
ſolymitani ea, quae ſunt Sepharidis regionis, cum ur-

aict: ſ

vec

bibus auſtralibus. 21I. Tune exiſtent in Zione lalva-
ores, qui Eſavitas plane ſibi ſubjicient, Jobae vero

JONAS

_rr

CAPVT I
alI. J onae Amittal filio mandavit Jova, 2. ut Niniven

magnam illam urbem profectus, poenas divinas ei B

E

S E æ

propter. peccata graviſſima minaretur. 3. At Jonas
Jovam fugiens a) Tarteſſum ire contendit. Cum igi-

tur
a) Tarſchiſeh, de quo multi multa, ſed parum acenrate ſeri-

pſerunt,

iæ5ſ æ5m; ,af
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JONAS CAPVT I 69
tur Joppen veniſſert, navemque ibi offenderet, Tarteſ-

ſum perituram, ſoluto portorio eàm conſcendit, ur,
Jovam fugiens, Tarteſſum venirett. 4. Sed Jova in
mari tantum ventum concitavit, tanta cum tempeſta-

te, ut navis frangi periclitarerur. 5. Nautae igitur ve-
hementer perterriti, ſuum quisque Deum invocarunt,

et navigii levandi cauſa jacturam fecerunt. Jonas vero
in pariibus navis inferioribus ad ſomnum ſe compoſue-

rat gravi ſopore oppreſſus. 6. Nauclerus igitur eum
acceſſit his verbis: quid dormis ?7 ſurge, invoca
Deum tuum, fortaſe ſæ nobis clementem exhibeat,
ne pereamus. 7. Deinde alter alteri dixit: agite, ſor-
tes jaciamus, ur intelligamus, ecquis tanti mali cau-

ſa ſi. Quod cum feciſſent, ſors Jonam deſignavit.
8. Huic igitur dixerunt: indica nobis, cur tantum

malum nobis evenit quaenam ſunt tua negotia? un-
de venis? quaenam eſt patria tua quinam popu-
lus? 9. Ad haec Jonas reſpondit, ſeſe Hebraeum
eſſe, et Jovam Deum caeleſtem maris et terrae crea-
torem coleree 10. Cumque praeterea eis indicaſſer,

ſeſe hujus Jovae conſpectum fugere, ſummo terrore
homines perculſi ei dixerunt: eur hoc feciſti II.

E quidpſerunt, Tarteſſum eſſe Hiſpaniae Baeticae, Bochartus ita

probavit, ut dubium ſuper hac quaeſtione non ſuperſir,
in Geogr. Lib. IIL. Cap. VIL ꝑ. I03. Cui multa lectu di-

gniſima addidit luſtris Michaclis in Spicilegio Geogra-
phiae Exterae Helir. poſt Bochartum, pag. 82 ſeqq:
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V JONASquid tibi faciemus, ut maræ nobis placetur ?7 mare
enim magis magisque aeſtuabat. 12. Quibus ille:
tollite me at in mare projicite, ĩta enim vobis pla-
cabitur; novi enim, mea cauſa tantam in vo5 tempe-

ſt illatem ortam e e. IZ. At homines operam dederunt,
nt remigando appellerenrur,. Quod cum propter con-

tinuam maris tempeſtatem fieri non poſſer, 14. Jovam

his verbis implorarunt: Quaeſumus; te, Jova, ne pro-
pter caedem in hoc homine committendam pereamus,
neve a nobis ſanguinis innocentis pognam repetas.

Tu enim, o Jova, pro arbitratu o agis. IjF.-
Tuge Jonam ſublartum in mare abjecerunt; quo fa-

£Bto ſarvire deſitt. 16. Homines vero iſti, ſummo ti-

more Jovam reveriti, ſacrificiis el oblatis vota fe-
cerunt,

ai

CAPVI II
Eæ]

a

I. Luxtitit vero ex Jovae voluntate. a) piſcis ingens,
qui Jonam deglutiret. 2. Cujus in ventre cum eſſet tres
dies totidemque noctes, Jovam Deum ſuum ex piſcis
hujus viſce: lbus hune in modum precatus gſt: 3. Jo-

vam in meis anguſtiis invoco, et me exaudit, ex

ipſis

æ) De cets0 Fonae vid. Bochurtus in Hieror. P. II. Cap. XII.
pag. 742, qui aſſerit, piſcem iſtum non fuiſſe eetum pro-
prie dictum, quod hujus animalis fauces anguſtiores ſunt,
quam ut integrum poſſit hominem deglutire, ſed cauem
mavinum Carcharia; dictum, quibus Oceanus abundat.



CAPVT II 7
ipſis inferis vociſeror, et tu audis vocem meam 4-
Abjeceras quidem me in medium maoris profundum,
Aluctus me obruebant, omnesque aquarum gurgites
me opprimebant. 5. Equidem videbar prorſus a te ab-

jectus, ſed tamen ego ſperavi,, fore ut aliquando
templum tuum ſanctiſſimum iterum viderem. 6. A-
quac quidem me in ſummum vitae periculum indu-
cebant; abyſſus me concluſum tenebat, alga impli-
cata erat capiti meo. 7. Ad imas montium radices
ego detruſus ſum, terraæ vectes mihi ſemper vide-

bantur obſtare, ſed tu, o Jova, miDeus, ex illo in-
teritu me extraxiſti. 5. Cum animus mihi deficeret,
tui ſum recordatus, atque etiam Dreces meae ad re

ad templum tuum ſanctum pervenerunt. 9. Qui va-
na idola columt, felicitatis ſuaæ auctorem deſerunt.
10. Ego vero cum gratiarum attione tibi ſacrificabo

t vota mea ſolvam, a Jova omnis ſalus venit.
71. Tum piſcis juſſu Dei Jonam in terram evomuit.

CAPVT IIL.
m3. Deinde Jova iterum Jonae mandarit, 2. ut Ni-

niven magnam illam urbem proſiciſcerern?, ĩibique
uſſa proclamaret. 3. Jonas igitur ex Jovae mando-
10 Niniven profectus eſt. (Erat vero Ninive urbs

Td o ambiretur)tantae magnitudinis, ut non niL I u
4. In qua peragranda cum Jonas unum diem conſum-

ſiſſet, denunciavit, poſt quadraginta dies Niniven

E 4 ever-



72 JO NASeverſum iriC. 5. At, Ninivitae fidem Deo habentes je-
junium indixerunt, et ſummi aeque ac infimi veſtes lu-
gubres induerunt. 6. Rex quoque, cum ei quod factum
eſſet indicarerur, e ſolio ſuo ſurrexit, et depoſita veſte
regali, cenrone amictus humi ſedit: 7. Atque ex ſuo et
principum ſuorum decreto per urbem proclamari juſſit:
ne homines, neve pecora, ſive majorã, ſive minora, quid-

quam guſtarent, aut paſceręntur, aut aquam biberent:
8. b) cum homines, tum pecudes veſtitu lugubri in-
duti, Deum vęhementer implorarent, malos ſuos
mores mutarent, atque ab omni violentia, quam hacte-
nus exercuiſſent, abſtinerent; 9. fortaſſe Deus recon-
ciliatus ſęſe contineret, et ab irae ſuae fervore retra-
ctus,. eos non perderet. 70. Cum igitur Deus vide-

ret, quid agerent, quanto ſtudio pravam ſuam vitam

emendarent, cohibuit ſeſe, atque ab illa poena, quam
eis minatus fuerat, abſtinuit.

_mm s s
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CAPVT
b) Quod haee quoque ad editum regium pertingant, ex

verſu nono clarum eſt. LXX quidem interpretes hune
verſum accipiunt ut narrationem, de ĩis, quae Ninjvitae

2d Deum placandum fetiſſent, et connetunt cum ſequenti
per eyoæ. Sed quanquam ſenſus hic non incommodus

eſt, atque etiam verba hebraea eum admitunt, ramen quo-
Vniam illud BVYN quod ex verſione ?ẽ à inſerendum

eſſet, nullus reliquorum interpretum legit, neque Codd.
hebraeorum auctoritate probari poteſt, non eſt quod re-
ceptam Iectionem in dubium vocemus.
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CAPVT IV
I. J onae vero hoc vehementer diſplicuit, ita ut, ira

commotus, 2. Deum hunc in modum orarer: o Joval
nempe id ipſum fuit, quod dicerem, cum adhuc in
patria mea eſſem Proprerea etiom cupiebam ad ĩl-
lud vitandum, Tarteſſum aufugere; novi enim te eſ-
ſe benignum,, miſerieordem, longanimem, inſigni cle-

mentia, et in poenis inferendis continentem 3. Au-
fer igitur a me, Jova, hanc animam; melius enim
eſt, me mori, quam viveree 4. Sed Jova negavit

Eã

iram ejus juſtam eſle 3. Tum Jonas urbe
egreſſus conſedit verſus urbis orientem, et exſtructo
ſibi mgurio ſub ejus umbra moratur, donec videret,
quid urbi eſſer eventurum 6. Succreſcere vero ſecit

Jova Deus c) ricinum, qui Jonae a ſe obrecto um-
bram praeberet, et a tempeſtatis incommodis defende-

rett. De hoc igitur ricino Jonas vehementer laetatus

eſt 7. Poſtridie vero ſub aurorae ortum, Deo ita

ES volen-
c) Vocabulum hebràienm ]5V cuem biram notare, jam

olim Hieronymus recte quidem, ſed cum magna ſua invi-

dia negavitt. Jam quidem a viris doctiſumis ſatis evictum

eſt, Kikajon neque eucurbitam, neque hederam eſſe, ſed

ricinum, ſive eam plantam, quae Aegyptiis Kiti, Arabi-
bus Elkeroa dieirur, et quae eo nomine inſignienda ſit,
quod nomen latinum ei proprium non habemus, magna

vero ei cum rieino ſimilitudo intercedit. Vid. Celſus. in

Hjerobor. P. Il. pag. 273.
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74 MICHA
volente, vermis ricinum iſtum adeo laeſit, ut exare-
ſceret. 8 Cum deinde ſol ortus eſſct, Deus ventum
induxit ex oriente aeſtuoſum Tum ſol Jonae caput
ita feriit, ut animo deficcret et mori praeoptaret,
mortem tali vita meliorem exiſtimans. Deus vero
Jonoeœ dixit: reſtene propter ricinum iraſceris? Recte,

inquit ille, iraſcor vel ad mortem. 10. Tum Jova:
Tu quidem parcendum exiſlimas ricino, quem nec

elaboraſti, nec nutriiſti, qui una nocte ortus, una
nocte perlitt. 1I. Ego vero non parcerem Ninivae,
tantac urbi, in qua ſuut; plus quam centum viginti
millia hominum, qui nullum inter bonum et malum

i

diſcrimen norunt, et tam multa pecora?

EEEEEE EESSE
MICHA

SECTIO I. CAPVT I
-r-/])I.  l emporibus Jothami, Achaſi, Hiskiae, regum
Judaicorum, Micha Moraſchtacus juſa Dei haec con-
tra Samariam et Hieroſolymam vatũtinatus eſt: 2. Au-

dite omnes populi, attende rerra et ejus incolae l
3. Sit Dominus Jova teſtis contra eos, Dominus e templo

ſao ſaencto. En Jova ę loco ſuo egreſſus deſcendet, et
conculeabit loca terrae excelſa. 4. Tune montes ſub
co liqueſcent, ut cera igni admota, et valles findentur,

ut

v
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ur aquae per declivia praccipitatae. 5. Hæec vero
omnia evenient propter peccata Jacobitarum, et propter
Iſraclitarum ſcelera. Quis eſt auctor peccati Jacobi-
tarum, nonne Samaria? et quis eſt auclor* ſceleris

Judacorum, ntunne Hieroſolyma? 6. Igitur redigam

Samariam in rudus agreſte, in vincarum plantaria,
er dejectis in vallem ejus lapidibus fundamenta ejus

evertam. 7. Sculpta ejus ſimulacra contundentur,
mercedes ejus meretriciae igni comburentur, et omnia

cjus idola perdam. Ex mercede enim meretricia*
collecta ſunt, et in mercedem mererriciam etiam redi-

bunt. 8. Propterea ego lugens ejulabo, et ut veſte
ſpoliatus nudus incedam, Iuſtum edam ut dracones,
et planctum ut ſtruthiones. ꝗ. Vulnus enim eſus eſt

lethiferun, veniet quoque in Judaeam, pertinget
usque ad portas popularium meorum, usque ad Hie-

proſolymom. I0. Nolite hoc Gathenſibus annun-
ciare,

Vi

Inſignis eſt hic locus usque ad finem Capitis propter Po-
ronomaſias cmnulatass Ad ſtili elegantiam uſum Imjus fi-
guræe lingua hebraea vivente relatum eſſec, multa exempla

in aliis prophetis paſſim obvia docent, et a philologis et
interpretibus obſervatum eſt. Hie quidem locus unicus eſt,

quantum ſcio, in quo haec figura per tot verſus eſt con-
tinuata. Sed perit illa elegantia omnis et neceſſario perire

debet in verſione, nec niſi a linguae perito ſentiel poreſi
et dijudicari. Quod iudicium haud ſeio an favent affeũta-

tuę illi elegantiae, cui ocidęntales linguae ne quidem mo-

gnum
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76 MICHAciare, aut luctum edere; Beth Ophrae in pulvere te
volura. 1I. Abite, o Sapphirenſes, nudati et pudibun-
di Non amplius exibunt Zaanenſes. Luctus Bethaſe-
lae vos privabit ejus hoſpitio; I2. Dolent ob bonum
amiſſum Marothenſes, poena enim divina pertingit

usque ad portas Hieroſolymae. I3. Junge currum

equis velocibus, o Lachiſch, tu enim puellae Zioni-
peccandi principium fuiſti, Iſraẽlitarum ſcelera apud
te reperiuntur. 74. Juri tuo in Gatham renunciabis;
domus Achſibenſes ſpem fallent regum Iſraclitarum:
15. Adducam ribi heredem, o Mareſa, juxta Adul-
lam occidet glora Iſratlis.. 16. Fac tibi calvitiem, et
tonde te propter filios tuos tibi adeo dilectos, dilata
calvitiem tuam, ut aquila, nam captivi a te abierunt.

SECTIO II. CAPVT II
ll  r

Vae his qui prava eudunt conſilia et mala mæ-

ehinantur in cubilibus ſuis, quae primo mane patrant,
quoniam poſſunt. 2. Qui, quos agros, quas domos
concupivere, eripiunt et auferunt, qui alios cum ſuis
domibus et patrimoniis opprimunt. 3. Propterea haee

dicit

gnum pretium ſtatnunt. Nee tameh usque eo iniquum

eſſe debet, ut reprehendat ſeriptores hebraeos ſuae linguae

eglegantiam ſectantes. Ita quidem modeſte judieat de hujus

figurae uſu et pretio Iluſtris Mishaèlis in notis ad Low-
thum de S. Poẽſi Hebraeorum, Nota 76. pag. 299, cujus
judicio etego omni ex parte aſſentior.
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dicit Jova iſtis homjnibus: En ego vobis tantum poe-
narum jugum imponam, cui colla veſtra non poteritis

ſubtrahere, nec erecti incedere Iſta tempora erunt
triſtiſſima. 4. Eodem illo tempore de vobis prover-
bium erit, immo lamentabiles naeniae audientur:
perditi ſumus, inquient, immo prorſus vaſtati, terra
popularium noſtrorum in alios translata eſt, nec eſt,
qui ſuſcipiat reddere nobis agros noſtros diviſos. 5.
Sane non erit, qui terram veſtram vobis in conventu

publico ſorte diſtribuatt.—2. 4) Nolite nos
reprehendere, dicunt iſti nos reprehendentes; At enim

vero, etiamſi talia non amplius vobis dicantur, tamen
eveniet illa ignominioſa calamitas. 7 Aut, inſtat do-
mus Jacob, an deſiit Deus eſſe longanimis et Igno-

ſcens an talem ſe olim geſſit? Sane eg0, inquit
Deus, benignum me praebeo iis, qui boni ſunt et
probe vivunt. 8. Sed populus meus jam pridem ani-
mum hoſtilem prodit, veſtibus ſpoliant, qui tuto, vt

victo-

Reprehendit propheta profanos iſtos homines, qui vera-

bant prophetis munere ſuo fungi. Sed verbum ?OJ,
quod in ſpecie de prophetarum ſermonibus dieitur, ut A-
mos VII, 16. coll. verſ 11, in IL. et IV. Conjugatione
apud Arabes ſigniſicat etiam accuſare, reprehendere; quod

ſane faciebant veri Dei prophetae adverſus impios iſtos
homines loquentes. Atque haee ſignificatio elegantem ſen-

ſum facit: Nolite nos reprehendere, dieunt iſti nos repre-
hendentes. Symmachus quidem ita vertit: u” iæriuũrs.
èv mriu©σ:, n imiriua7]s o nuve anraiσQ õ.
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78 MICHAvictores e bello reduces, iter faciuritt. 9. Mulieres
viduas populi mel ex ſedibus ſuis, quae eis levamen-
tum aliquod pracbebant, ejiciunt; earumque infantes
privant bonis ſuis nunquam recuperandis. TO. Igitur

et vos ſurgite et abite, non poteſt haee terra vobis
ulteriorem ſecuritatem praebere inſigni adeo corruptio-

ne polluta. 1I. Sane b) ſi quis vanus et venroſus
hariolus promittit, ſe pro yino et temeto vaticina-
ri velle, is eſt vates huic populo gratus et acce-

ptus,.—m1I2. Colligam ego vos Jacobitas
omnęs

 non ſemper optative, ſed et conditionate digitur:

l

0vh ib 74 VEN ſunt verba mendacis iſtius
prophetae, cf, III, 5.

t) Plerique interpretes hune et ſequentem verſum ut commi-
nationem explicant de abductione in captivitatem; mihi
vero potius promiſſionem de reductione identur contine-

re. Verba enim Xp et IDN ſemper in bonam partem
dicuntur, uti et ipſa ſimititudo de grege eongregãndo.
Neque diſſcilis videri debet eonnexio eum antecedentibus.

Nam in verſ. 10. minatus fuelat propheta abductionem e
l terra ſua in alienain; his vero minis prophetãe fere ſem-

per ſtatim ſubnectere ſolent piomiſionem reditus aliquan-
do furmi. At dicat aliquis verſus undecimus hane con-

nu

nexionem interrumpit. Sane, fateor, me malle hune ver-
ſm poſt ſextum, quam poſt decimum Iegere. Sed defici-
ente auctoritate, qua hane defendere tiajectionem poſſim,

non auſim aliquid definire.

0
r



CAPVT III 79
omnes, et lſratlitarum reliquias congregabo, cosque
una collocabo, uti oves in ovili ſuo; ut gregem in
caula ſua, magnum prae muliitudine ſua ſtrepitum
edentes. 13. Praecedet eos corum vindex, illi vero
victores tuto in urbibus ſuis recuperatis degent, du-

cer eoseorum rex, ipſo ſova praceunte.

SECTIO IlI. CAPVT III, I-5
I. Ao rempore haee dixi: Audite quaeſo princi-

pes Jucobitarum et Iſratlitarum gubernatores: Veſtrum

a

quidem eſſet, jus recte exercere; 2. Sed bonum
exoſi malum amatis, pelle eis detracta carnem adeo
ab eorum oſſibus deſecatis 3. Carnem, inquam, po-
puli mei comeditis, eumque deglubitis et oſſibus diſ-
ſectis ea  uti carnis fi uſta diviſa in ollam vel ahe-
num ingeritis: 4. Sed fiet aliquando ut me invocetis,
tunc vero vos non exaudiam, gratiam nieam vobis
eo temporę ſubtraham, cum tanta fuerit veſtra im-

pietas.

SECTIO IV. CAPVT III, 5-3
LEi5. ſlaec dicit Jova prophetis deceptoribus populi

mei, qui, dum illis datur quod edant, omnia pro-
ſpera praedicunt, ſed ſi quis iſta erga eos non eſt li-
beraſitate, huic bellum indicunt. 6. Nox vos opprimet

propter iſta varicinia, et tenebrae propter iſtas divina-

riones veſtras8Sol occidet iſlis prophetis, er
El

it)



80 MICHAdies illis obſcurabitur. 7. Vates iſti erubeſcenr, er pu-
dore ſuffundentur iſti divinatores, ore copperto omnes

ineedent, quum nihil eorum quae praedixerant even-

tu comprobetur. Ego vero virtute et ſpiritu Dei
repletus ſum; neque prudentia mihi neque con-
ſtantia deeſt, ut Jacobitas ſcelerum et Iſraẽlitas pecca-

torum ſuorum convincam.

L

SECTIO V. CAPVT III, 9-I2
A9.  xaudite hoc Jacobitarum principes et Iſraclitarum

gubernatores, qui abhorretis ab eo quod juſtum eſt,
atqũe omnem aequitatem pervertitis: IO. Zion qui-
dem et Hieroſolyma ex opibus vi atque oppreſſione
pauperum partis exſtruuntur; II. Principes eorum in
jure dicundo munerum rationem habent, et ſacerdotes

mercedis in docendo et prophetae pro pecunia vati-
cinantur; atque tamen magiiam erga Deum fiduci-
am prae ſe ferunt. Nonne, inquiunt, Jova inter nos
verſatur nullum nobis malum evenie. I2. Propter
iſta vero ſcelera veſtra Zion ita vaſtabiiur, ut tanquam

v

ager arari poſſit: Hieroſolyma ita ęvertetur, ut tan-
tum rudera ejus ſuperſint, in monte vero, ubi tem-
plum exſtructum eſt, ſilva ſucereſcer.

SECTIO VI. CAWNT IV
1. r—1 andem vero aliquando futurum eſt, ut mons

templi Jovae ſtabiliatur in vertic]e montium, omni-

m-
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CAPVT IV 8I
busque collibus ſit ſublimior, gentibus ad eum con-
fluentibus. 2. Immo multae gentes ſeſe mutuo exci-

rabunt, et dicent: agite aſcendamus ad montem Jovae

et ad aedem Dei Jacobitarum, ut nos legem ſuam
doceat, ad quam deinde vitam noſtram inſtituamus;
(ex Zione enim lex innoteſcet, et edicta Jovae ex Hie-
roſolymis). 3. Is enim in multas gentes regnabit,
gentes potentes easque remotas ad ſuam diſciplinam
formabit. Tunc cudent ex gladiis ſuis vomeres, et
ex haſtis ſuls falces, gens gentem non infeſtabit,
nec bellum amplius diſcent. 4. Degent quisque ſub,
vite et ficu ſua, terrente nemine:. Haec vero Jova
omnipotens promittitt. 5. Omnes quidem aliae gen-

tes' ſuum quaeque Deum colunt, nos vero Jovam
Deum nunquam non colendum veneramur. 6. lIllo
tempore, inquit Jova, colligam ego aſlictos et diſſi-
patos et a me punitos congregabo. 7. Efficiam, ut
illi alicti ſuperſtites ſint, ęt ex illis hic illic diſſipe-

tis gens exiſtat valida, cujus rex ſit Jova in monte

Zion perpetuus. 8. Et tu turris Eder,* ignobilis in
regno Zionitico, ad te redibit dominatus priſtinus

regnumque Hieroſolymitanum. 9. 4) Jam
vero cur tales querelas et clamores lugubres edis?

an putas te ſine rege eſſe an nullum hahes conſi-
liarium, quod adeo vehementer ut mulier pariens

F doles?
4) Alloquitur propheta veluti praeſens populum in exilio lu-

gzentem ſtatumque ſuuinm deplorantem.
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l 82 MICHAlli
l

ſi doles? 10. Sed dole modo, et vehementius commo-
I veare, puella Zion, tanquam pariens; mox enim ur-
l be egreſſa terram alienam coles, nempe usque ad

_t

Babylonem venies. Ibi vero liberaberis, ibi vindica-
I bit te Jova ex hoſtium tuorum poteſtate. 1I. Ete-

l luamus Zionem, inquient, atque his ejus miſeriis il-
ll

i nim mox convenient contra te gentes multae, pol-

l

y n m bũ x iũ a a Ai vii

ll ludemus. I2. Sed iſtae Jovae decreta ignorant, nee
I

ejus intelligunt conſiliumà) Congregabit eas utiũl
n manipulos in area. I3. Age, tritura eos, o puella
l

ll

ſl

Zion, cornu tuum ferreum efficiam, et ungulas tu-

li

as acneas, comminues gentes multas. Jovac* devove-
ll

bis,

b) Quod nempe Dens eis tanrum uſus fuerat ut inſtrumentis
ad populum ſuum eaſtigandum--In ſequenti promiſ

ſione de glorioſa vindicta, quam populus de hoſtibus ſu-
is ſumere debebar, obſervent Ilectores tropos admodum di-

n

l

ut mulſerem ſermonem vertit, ſive potius continuat et ta-

men talia praedicata ei tribuit, quae conveniunt bovi tri-
turanti, Occaſionem huie comparationi dederant verba, qui-

tſ-

bus hanc promiſſionem inceperat: Deum tanquam agrico-

lam gentes, quae populum ſuum afilixerant, ut manipu-

næx

Fũl

n
los in area diſpoſiturum eſſe, quo triturentur. Hanc im-
ginem perquam aptam ſeverae vindictae deſeribendae pro-
pheta etiam ad populum transfert, et tamen eum ut virgi-

nem alloguitur. Talia ſibi indulgent poẽtae brientales, ex

fuae linguse uſu, non ex noſtro dijudicandi. Cſ. ſupra

dicta ad Hoſ. XIlI, 13.
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CAPVT V 83

bis, quod illae avare corraſerant, earum facultates
totius terrarum orbis domin conſecrabiss I4.* Ita
tuf quoque exſcinderis, quae multos exſcidiſti, quae
nos obſediſti et principes noſtros admodum contume-

lioſe tractaſti.

SECTIO VII. CAPVT V
r

l u quidem Bethlehem Ephrata minor es, quam

ut Judaeae praefecturis asmumerari poſſis, ſed ex te

ortum ſuum habebit Iſraẽlitarum dominus; anti-

ES

quiſſima erit origine, ab aeternis temporibus. 2. Ve-
rum quidem eſt, tadet eos (Ifratlitas nempe Deus

F2 Chal-
c) Quanquim plerique interpretes primam hujus Capitis par-

tem literaliter de Meſſia agere exiſtimant, tamen me aliter
ſentire fateor. Etenim ex toto contextu elare apparet, ſer-

monem eſſe de temporibus poſt reditum ex eaptivitate, er

de ſecuritate-, quam populus ſub duce aliquo ſit hahi-
rus-Is vero alius eſſe non poteſt, quam ille ipſe, de quo

in primo verſu ſermo eſt. Ad hunc enim referendum eſt

affixum 7 WN in verſu2, nee von verba IDV et ſV,,
quae alias prorſus non haberent ſubjectum, cum de Meſſia

intelligi non poſſint. Igitur ego quidem Grorio aſſentior,
qui in verſu I. literaliter Serubabelis ex familia Davidis anti-

quiſſima originem indicari putat; in ſenſu vero myſtico,
quem dicunt, aut ſublimiori, locum nativitatis Meſſiae.
Neque vereor, ne quem haec explicatio offendat, cum
conſtet, Serubabelem typum Meſſiae fuiſſe. Neque evert

n
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84 MICHAChaldaeis) à usque ad tempus anxie exſpectãtae libera-
EI

tionis, ſed tunc e) de contribulibus ejus ſuperſtites re-

vertentur cum reliquis Ifraclitiss. 3. llle vero aſſidue
reget ſoum populum, Jova Deo ſuo ipſum roboran-

te et vires concedente, ut quiete vivi poſſit; magnam
enim nominis famam et celebritatem conſequetur. 4.
Pacem et ſecuritatem praeſtabir. Si Aſſyrii terram no-
ſtram invadere et arces noſtras denuo aggredi auſi fue-

rint, non deerunt ſ) nobis adverſus eos defenſores et

auxi-
rur Judaicorum doctorum hujus loci interpretatio Matth.

u
II, 6; nam nte illi dieunt, quo ſenſu hoe Vaticinium de

Meſſia explicent, literaliter an typice

à) In tuxta hebraco eſt nyY» usque adiii itempus, quo parturiens parier. Mihi quidem Grotius opt-

me vidertur rropum horum verborum intellexiſſe atque ex-
plicaſſe ex Cap. IV, 9. 10. Ibi propheta dolores Iſraẽlitarum

ob captivitatem comparaverat parturigini; hoe loco libera-

tionem partui comparat. Perſpicuitatis cauſa in verſione
tropum cum verbis prę;riis mutavi.

Qui de tribu Juda et Benjamin ſuperſtites erunt, reverten-
tur eum illis, qui ex reliquis tribubus ſeſe illis aſſociabunt.

7) Verbe textus fic habemt: &S n»àò; 15-/m
DR 2 OBA ſuſcirabimus adverſus eos, nempe
Aſſyrios, ſeptem paſtores et octo principes. Numerus cer-
tus pro incerto poſitus eſt. Et ꝗuoniam populus ſiſtitur

jam redux factus ex captivitate, paſtores et principes non

poſſunt



CAPVT V 85
 auauxiliatores, 5. qui Aſſyrios armis doment et ipſis

Babyloniis bellum inferant, et ſic tutos nos praeſta-
bunt ab Aſſyriis, ne terram noſtram invadere aut fines

noſtros poſſint infeſtaree 6. Illae igitur Jaco-
bitarum reliquiae, ex Aſlyria reduces, ſpectantibus po-
pulis multis erunt ſicuti ros a Jova demiſſus, ut
pluviae tenues ſuper herbam, quae non hominum
opera aut ſtudio veniuntt. 7. lllae, inquam, Jacobita-
rum reliquiae gentibus multisque nationibus erunt,
quod leo animalibus ſilveſtribus, aut leo catulus peco-

rum gregi, in quem graſſatur, quem conterit et rapit,

defendente nemine.

2) SECTIO VIII. CAPVT V, 8-14
Ln8. I uos quidem adverſarios aggreſſus es, eosque

omnes exſcidiſt. ꝗ. Illo vero tempore, dicit Jova,
ego exſcindam equò tnos, tuosque currus deſtruam.
10. Evertam oppida terrae tuae, et diruam urbes tu-

F3 as
poſſunt eſſe alii, nii duces et ubernatores, quos inde ab

illo tempore habuit r

2) Hie locus usque ad finem Capitis Apoſtrophe eſt ad Baby-
Ionios directa, quibus propheta deſtructionem imperii prae-

dicit. Ad Iſratlitas non nifi admodum eoacte transferti
poteſt Sed praeter contextum favent etiam huic explicæ-

tioni loci peralleli in Jeremia, ubi ſimiles comminationes
contra Babylonios leguntur: Jer. L, 30 ſeqq. LI, 21 ſeqq:

A
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86 MICHAas munitas. II. Auferam ex te praeſtigias, nec am-
plius magi apud te reperientur. I2. Exſcindam ſcul-
pta ſimulacra et ſtatuas tuas, non amplius adorabis
opera iſta a te fabricata. 73. Lucos tuos deſtruam,
perdam urbes tuas. I;. Hanc ego ardente ira mea
ultionem ſumam de gentibus, quaè obedire renuent.

SECTIO IX. CAPVT VI
I.  audite, quae Jova dicit: Age, expone montibus
litem, audiant colles a te dicenda: 2. Audite montes
et perennia terrae fundamenta litem Jovae. Lirem
habet Jova cum ſuo populo, et cum Iſraẽlitis con-
tendet: 3. Mi popule  quid tibi feci aut quanam
in re tibi moleſtus fui? proferas, ſi quid habes. 4-
Immo vero te ex Aegypto eduxi, ex duriſſima ſer-
vitute te redemi, duces tibi dedi Moſen et Aaronem

et Mariam. Recordare, quaeſo, mi popule, quid
conſilii contra te inierit Balakus Moabitarum rex, et
quid ei reſponderit Bileamus Beoris filius? a) Recor-

ili dare

ò) Repetendum eſt D1 memor ſis, ſe. eorum quae tibi feci ſ.
quae tibi evenerunt Sirrim erat ipſe ille locus, in quo
fornicari populus cum Moebitis e? Midianitis incepit ex

peſſimo Bileami conſilio, Num. XXV, I. Gilgal vero ille
locus erat, ubi populus caſtra poſuerat, poſtquam terram

promiſſam erat ingreſſus, Joſ. IV, 20. Complectitur igitur
illud temporis intervallum maxima Dei beneficia; nempe

debel-



CAPVT VI 87
dare eorum omnium, quae inde a Sittim usque ad Gil-

galem tibi evenerint, ut intęlligas meam erga e be-
nevolentiam26. b) Quomodo ego compare-
am coram Jova? Genua fſlectam copam Deo altiſſii-
mo. An cum holocauſtis, cum vitulis anniculis com-

parendum mihi eſt? 7. Num delectabitur Jova arie-
tum millibus* aut myriadibus fluviorum olei? Num
dare debeam filium meum primogenitum victimam
peccati mei, fructum ventris mei animae meae pia-
culum? 23. Indicãtum tibi eſt, o homo quid
bonum ſit, et quid Jova a te requira. Nempe aequi-
tatis ſtudium, pietatis amorem, et animum Dei tui re-

verentem. 9. Vor Jovae ad urbem clamat, (qui ſo-
pit, nomen tuum reveretur,) audite poenam vobis in-
fligendam, et qui eam vobis minatur. I0. Nonne ad-
huc ſunt in domo impii theſauri improbe parti et de-
reſtabilis iſta menſurae imminutio? I3. Num quis

Fa pro-Ed

debellationem Sichonĩs er Ogi regis Baſanis, liberationem a

peſſimo Bileami conſilio, tranſitum per Jordanum, expu-

gnationem Hierichuntis eæ torns rerrae promiſſęe.

2) In ho? verſu et ſequenti incipit locus elegans, in quo po-
pulus a prophera introducitur interſoquens per modum dia-

logi. Culpam negare non audet, poenitentiam promittit,

fed hypocriticam, modo ſacrificiæ offert, et diligentem ritu-

um externorum obſervationem, ſed de vera converſione,

de vitae emendatione nihil dicit Reſpondet propheta in

verfu 8.



88 MICHAprobus aut pius eſſe poteſt, qui trutinam improbam

habet aut in erumena pondus doloſum I2. Sed
iſtins urbis cives divites hujus generis iniquitatem com-

l mittunt, et ineolae ejus mentiuntur et fraudes ne-
ll

ll
l tun.1I3. Igitur ego vos ita percuriam, ut

vos infirmos reddam, immo propter pecata veſtra
I

I perdam. I4. Comedetis, ſed non ſatiabimini, fames

l

l vos urgebit. Conabimini veſtros ex iſtis periculis ſer-

i

vare, ſed non ęvadent, et, ſi quis forte evaſerit, hunc
Ii gladio perimam. I5. Vos ſeminahitis, ſed non me-

tetis, vos ealcabitis olivas, nec ungemini oleo, et mu-
i

ſtum calcabitis, nec bibetis vinummI6. Etenim
diligenter obſervari ſolent praecepta Omri, et poſtero-
rum Achabi facta omnia horumque inſtituta illi ſe-

 aiar i& ũb

ã

=52

l n ctantur, Propterea ego iſtam urbem prorſus vaſta-ll

n bo, incolas ejus ſibilandos exponam, vosque diviles

i

i inprimis hoc populi mei probrum feretis.

a) SECTIO X. CAPVT VII, i-7
ll l I. AAn me miſerum accidit mihi, quod fit in col-
5

ligendis frugibus, aut in racematione poſt vindemi-n,
l

ll

l i am; non ſupereſt botrus, quem comedam, non fi-

n

ll cus praeſtantior, quam appetam. 2. Pii non ſuper-
ſunt, probi non reperiuntur, omnes ad caedes pa-

E

bonum.

trandas inſidiantur, alter alterius interitum machina-

tur. 3. Manus ad malum paratas habent, non ad

2) Deplorat propheta corruptum temporu n ſ um ſtatum.
am 1 uuu.r
li

nl
i

lli

n
l
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CAPVT VII 85
bonum. Princeps munera poſcit, judex ex eo quod
accepit judicat, magnates pravas animi cogitationęs
libere produnt et conjunctis viribus exſequuntur. 4.
Bonus inter eos ſimilis eſt ſpinae ſcorpii, et probus*
inter eosdem pejor eſt ſepi ſpinoſa. Tempus judi-
cii divini, quod tui tibi prophetae praedixerunt, poe-
na tua advenrat, mox ſumma ſequetur mentis per-
turbatioo. 5. Ne credatis amicis, ne confidatis fami-
liaribus, ne uxori quidem arcana tua patefacias. 6.

Filius patrem vilipendit, filia matri adverſatur, nu-
rus ſocrui, et patri familias inimici ſunt ejus dome-
ſtici.

b) SECTIO XI. CAPVT VII, 7-20
lLA7 Ego vero Jovam reſpiciam, exſpectabo Deum, æ

quo ſalus mea venit, Deus mèus me exaudier. 8.
Noli de me laetari, o mihi inimica quamvis ce-
ciderim, ſurgam; quamvis in tenebris ſedeam, Jova
mea lux eſtt. 9. Iram Jovae feram, nam contra eum

peccavi; donee cauſam meam cognoſcat, litemque me-

am diſceptet. Res meas iterum proſperas faciet, ut

F5 de4) Erigit ſe propheta et conſolatur ſpe meliorum temporum.

 Sub iuimica propheta Chaldaeos intelligit, quos per Apo-
ſtrophen alloquitur ſub perſona populi Judaici abducti in
captivitatem, inde ab hoc verſu usquæ ad verſum unde-
eimum.



90 MICHAde bonitate ejus laetari poſſim. Io. Quod cum mea
inimica viderit, pudore ſuffundetur, illa, quae negoa-
bat Jovam Deum meum mihi adeſſe; videbo eam
pedibus conculcatam, ut lutum platearum
II. d) Tempus veniet, quo muri tui reſtituentur;
tempus, quo e) ſtatura iſta minus valebunt. I2. Tem-

pore illo confluent ad te homines ex Aſſyria er Ae-
gypti urbibus, ab Aegypto uque ad Euphraten, a
mari ad mare, a monte ad montem IZ..f) Antea
vero terra haec cum habitatoribus ſuis vaſtabitur,
prouti moribus ſuis commeruerunt. I4. Paſce ꝑo-
pulum ruum pedo tuo, paſce gregem tuum ſolitarie
degentem in locis ſilvoſis, in arvis amoeniſſimis; pa-

ſcatur,

2) Invertit propheta ſermonem ad populum Iraẽliticum,
quem ut foeminam allpquirur.

f) h. e. ritus et mores peregrinarum gentm, inter quas ad-
huc vixiſtis, quorum ſtatuta propterea vobis imitanda et
obſervanda fuerunt. Ita lu etiam ſupra dicebatur VI, 16.

F) Antequam vero hae promiſiones impleantur, terra haee
vaſtabitur ete. Alii hune verſum de Chaldaeorum terra in-

telligunt: illa vero rerra vaſtabitur. Priorem ſenſum prae-

fero propter membrum poſterius.

2) Sunt preces. prophetae ad Deum directae, ad quas Deus
verſu I5. reſpondet; prophera vero, verſſ. 16. et I7. fidu-
ciam ſuam his Dei promiſſionibus teſtatur, et verſſ. I8.
19. 20. egregio, epiphonemate Del benignitatem celebran-

re concludit:



CAPVT VII 9I
ſcatur, uti olim, in Baſane et Gileaditide
I5. Mira illis oſtendam, quemadmodum tum cum ex

Aegypto egreſſi eſſent2I6. Videbunt hoc gen-
tes, atque intelligent ſe ſua porentia nihil poſe effice-

re: manum ori imponent, aures eorum obſurde-
ſcent: 17. Lingent pulverem, uti ſerpentes; uti ter-
rae reptilia, pavebunt in ſuis carceribus; Jovam De-

um noſtrum timebunt, eumque reverebuntur
18. Quis eſt Deus tui ſimilis, qui culpae ignoſcis er
peccatum condonas reliquis a te electis? Non ſemper

jram tuam retinebis, nam benignitate delectaris I9-
Noſtrim iterum miſertus delebis peceata noſtra, ab-
jicies in fundum maris delicta noſtra omnia. 20.
Fidem praeſtabis Jacobitis, promiſſa illa adeo benigna
Abrahamo data, et quae deinde majoribus noſtris jure-

jurando interpoſito denuo confirmaſti.

2 NAH UM

CAPVT I
NI. ententia adverſus Ninivenn. Vaticinjum Nahu-

mi Elkoſchaei. 2. Deus aemulus eſt, et ultor Jova.

Ultor

a) In hunc et ſequentem prophetam exſtat Commentarius pa-

rum



92 NAHUMUltor Jova eſt, graviter iraſcitur, ultionem ſumit de

adverſariis ſuis, et injuriae memor eſt in hoſtes ſuos. 3.

Jova, ad iram tardus, et viribus magnus, impu-
nem neminem eſſe ſinit. Jova incedit in procella et
tempeſtate. Ei nubes ſunt pulvis pedum. 4. Mare
increpat et areſacit, omnia flumina valet exſiccare.
Languet Baſan et Carmelus, languet Libani viriditas.
5. Montes per eum commoventur, colles diſſolvuntur,

et tremit ejus adventu tellus, orbis et omnes ejus
incolae. 6. Saevitiam ejus quis ſuſtineat et quis,
ira ejus ardente, conſiſtat?7Bilis ejus ſicuti ignis* li-

quat omnia, et petrae ab eo deſtruuntur. 7. Bonus
eſt Jova, praeſidium tempore adverſo, curam gerit
eorum, qui ad eum confugiunt. Ingruente inun-
datione tollet* qui el reſiſtere audent, et adverſa-
rios ſuos perſequetur tenebris. 9. Quid contra Jo-

vam

rum quidem notus, ſed dignus ex mea ſententia qui lega-

tur, cum ouctor ejus viam ingreſſus ſir, ad removendas

difficultates ſubinde qbvias, tutiſlmam.. Nempe hiſto: ia
duce multa prophetae obſeurius dicta diſtincte explicavit.

Titulus lihri eſt: Kalinsky Vaticinia Chabacuci et Nachumi,
itemque nonnulla Jeſaiae, Micheae et Ezechielis oracula, ob-

ſervatt. hiſtorico- philolugicis ex hiſtoria Diodori Siculi ciũr-

ca res Sardanapali illuſtrata ete. Vratislaviat MDCCXLVIII.
In verborum et phraſium diſficiliorum explicatione mihi

quidem non ſemper ſatisſeeit, ſed illis locis, in quibus
propheta de rebus geſtis aut gerendis loquiur, lucem ae-
eendit ex hiſtoriae monumentis non contemnendani.



CAPVT I 53vam machinamini? eam perniciem inducer, ut ca-
lamitas iteranda non ſit; I0.* Funditus deſtruentur,
pro ebrjetate ſua temulenti erunt, abſumentur ut ſti-

pula arida. ?11. Ex te egreſſus eſt, qui mala in De-
um machinabatur, conſiliarius peſſmus

I2. Haec dicit Jova: ſi integri manſiſſent, po-
tentes

b) Nonnulli interpretes verba hebraica DQVB DY:? xb

?Y ſic vertunt: non ſurget altera vice adver ſaria, et de
duplici Ninives expugnatione explicant. Sed neque voca-

bulum IVD hanc adn u.itinterpretationem, neque con-

textus ei favet. Sermo continuatur in numero plurali
etiam in ſequenti verſu de eodem ſubjeto, quod ſecun-

dum illam explicationem in his verbis mutatur et ſub alio

ſchemate ſiſtitur.

c) Verſus eſt admodum difficilis propter breviloquentiam, ex

qua ſine dubio etiam, ut antiquiorum, ita et recentiorum
interpretum explicationes tantopere diverſue venerunt. Quo-

nĩam igitur ex illis nihil certi de diverſa lectione colligi
poteſt, receptam textus hebrael lectionem ſecutus ſum.

Formula praemiſſa, haec dicit Jova, aliud ſubjectum, quod

propheta alloquitur, indigitat, quod populus Judaicus eſſe
videtur, cui praedicata hujus et ſequentis verſus bene con-

veniunt. Nimirum cauſa immiſſae per Aſſyrios aſflictionis
indicatur, adjuncta mox ſecuturae liberationis promiſſione:

Si Judaei prohi et] integri manſiſent, quales ſub
Hiskia fuerunt, manſiſſent etiam potentes et validi ad re-

ſiſtendum hoſtibus ſuis: Jam vero quoniam ſub
Manaſſe
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54 NAHUMtentes quoque manſiſſent. Jam vero, cum aliter ſe
res habear, imminuti ſunt et ſublath. Attamen quan-
quam te afflixi, tamen non te affligam amplius. 135.
Jom enim jugum ejus iibi impoſitum frangam, et
vincula tua abrumpam— d) I4. De te vero Jova
ſtatuit, ut tui nominis memoria pereatt. Ex templo
Dei tui exſcindam omnia ſculpta et fuſa ſimulacra
ſfepultus jacebis omnium contemiui expoſitus.

CAPVT III
in]
La]I. a) 2n venit ſuper mòntes laetus nuntius, pacis

exſpe-

Manaſſe. rege impio ab illa integritate ſua receſſerunt,

(Onmæa b attonũ ſunt, h. e. vires eorum ab Aſſyriis immi-

nume et debilitatae ſunt. 2Y vel in ſpecie de Manaſſe in
captivitatem abducto, vel in genere etiam de populo poteſt

accipi. Adjuncta promiſſio non habet difficultatem, et ſimi-
les phraſes in ſimilibus Iocis obviae ſunt. Mutatio numeri
et perſonae hemini, qui prophetarum ſtilum novit, durior

videbitur. Idem ſermonis ſubjeẽtum manet, alloquitur tan-

tum propheta populum ut foeminam.
A

a) Convertit propheta ſermonem iterum ad Aſſyrios, et in

ſpecie ad regem, quod ex mutatione generis foeminini in

muſculinum colligo. l

5) Veiſu I-4. eſt laeta prophetae acelamatio ad Judaeos di-

recta, qua eos conſolatur propter injuriam ab Aſſyriis ac--
ceptam, dum bellum ab Arbace Sardunapalo inferendum

praedieit.
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exſpectandae. Age Juda tua feſta, ſolve tua vota.

V

Etenim non amplius in te graſſabitur nequam. To-
tus exciſus eſtt 2. Depopulator te invaſeratt. Jam
ipſe obſidione premitur. Speculare viam, confirma
latera, auge vires admodum. 3. Jova enim b) au-
feret injuriam Jacobo aeque ac Iſracli illatam, ſiqui-
dem praedones utrumque exhauſerant c) palmitesque

eorum corruperant—  d) 4. Clypei heroum ejus
rubent: milites coccino induti. Currus falcati inſtar
ignis fulgent iemporè pugnae: haſtae jam agitantur.

5. Per vicos furunt currus: per plateas diſcurſitant.
Aſpectus eorum eſt ſicuri facium, ut fulgura diſcur-
runt. 6. Recordatur rex Ninives ſuorum nobilium,

im-

b) Hunc ſenſum verborum hebraeorum ſIN ſ7 ſt]
LND N 2B” JiN LXX interpretes fece-

l

runt, dum vertunt: àæ àæiæęal: Kigos æv ĩBon laxiſ,

nuus Ungu rò loguir: qui ſenſus neque a verborum ſi-
gnificatione,, neque a contextu alienus videtur. Syrus.
Chaldaeus et plerique interpretes recentiores ſie: Reddit Jo-

va Jacobo gloriam ſ. dignitatem ſuam, ur et Iſratli. Sed
tunc legendum eſt 2n, nec facile doceri poteſt, quomo-

do utrique regno Judae et Iſiacli priſtina reddila ſit digni-
j

tas, per illam regnl Aſſyriaci deſtructionem.

ę) Primores populi in eœptivitatem abducti.

à) Verſu 4. 5. 6. deſeriptio eſt apparatus bellici ab utraque
parte cum Medorum tum Ninivitarum.

El Ii
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impingunt incedendo, properant ad murum, parata eſt
teſtulo0 7. e) Portae fluminum apertae ſunt,

f) palatium diſſolvitur. 8. Regina quoque abducta
rogum aſcendere cogitur, pediſſequae ejus uti colum-

bac h) gemunt, pectora ſua tundentes. 9—. Ninive
ſimilis

e) Verſu 7- 14. deſcribitur ipſa urbis expugnatio. Portae fiv-
minum ſunt aditus ex Tigridis inundatione, per quam mu-

rus ad viginti fere ſtadia dejectus eſt; qui portis compa-
rantur, quod viam aperuerunt oppugnatoribus, qua ur-

bem intrarè potuerunt.

F) Non inundatione eadem, ſed vi lammarum palatium regi-

um deſtructum eſt. Nam pyra illa, qua Sardanapalus ſe
ſuosque vivos combuſſir, per quindecim dies arſit.

2) Quid ſignificet IM, quod in textu hebraeo legitur, de
eo magnus eſt eum antiquiorum tum recentiorum inter-
pretum diſſenſus. Equidem ſecutus ſum in verſione Chal-
duei interpretis ſententiam, quae eſt etiam multorum alio-

rum cum Judaeorum tum Chriſtianorum Sed non igno-
r0, ex uſu linguae hane vocabuli pE3] ſignificationem pro-

hari non poſſe. Nam quod regina ita dicatur, quia ad-
ſior (;12) ad dextram regis, ſeendum Pſ. XLV, I0;
haec a Kimchio allata multisque probata ratio mihi qui-

dem nihili videtur. Sed praedicata, quae vix alii ſubjecto
melius conveniunt, quam reginae, atque implementum, quod

ex hiſtoria doceri poteſt, probabilem reddunt explicationem,

meliore non ſuppetente, Cf. Kaliusly l. e. pag. 265.

BY 7 h. gemere q. ſuſpiria ducers. Cſ. Schultens in
AnimadverſI. philol. ad h. l.
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ſimilis erat piſcinae aquarum inde ab antiquiſſimis
temporibus. Jam fugiunt illae aquae. Conſiſtite
conſiſtite Sed nemo reſpicitt. 10. Diripite argen-
tum, diripite aurum Immenſa eſt divitiarum co-
pia. Pretioſiſſima quaeque elegantiſſimae ſupellecti-
lis. 1I. Prorſus direpta, depopulata et exinanita eſt.
Corda molleſcunt, genua labant. Dolore vehemen-
Hſſimo excruciantur; omnium facies pallorem contra-

hunt 1I2. 7) Ubi eſt leonum luſtrum, eorum-
que paſcua, quo ſe leo, leaena et leoninus catulus
recipiebant, nemine deterrente?. 15. Leo quantum

ſatis erat ſuis catulis rapiebat, leaenisque ſuis ſtran-
gulabat, replebat antra et luſtra ſua rapta praeda.
14. En ego in te ferar, inquit Jova omnipotens,
igni incendam* cubile ruum. Leunculi tui gladio
peribunt, exſcindam e terra rapinam tuam. Non
amplius* fama tuorum facinorum audietur.

CAPVT III a)
-u

a6uI. L Xeu urbem ſanguinariam, totam mendacem,

G rapi-i) Sub hoe ſchemate praedicit propheta arcis regiae exeidium,

quae ſpoliis ex direptione aliarum gentium coacervandis
inſervierat, atque interitum Sardunapali et familiae ejus.

Placet enim cum Kalinshic de his potius quam de urbe
Ninives hune locum intelligere, quia in priori oppugna-
tione urbs nondum deleta eſt, ſed arx modo regia.

x

a) Novtis ſermo intiĩt, in quo propheta agit de expugna-
tione Ninives poſteriore per Cyaxaren.
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rapina plenam, a violentia nunquam ſe abſtinentem.
2. Auditur jam ſonus ſcuticae et ſonus actae rotae et

equi quadrupedantis et quadrigae ſalientiss 3. Video
equitem advenientem, gladium flammantem, haſtam
fulgentem, multos caeſos, ingentem cadaverum vim

infinitaque corpora, adeo ut in ea impingatur. 4.
Haec vero fient propter tor libidines meretricis venu-
ſtae maleficiis uſae, b) quae gentes nationesque ſuis li-
bidinibus et maleficiis vendidit. 5. En contra te in-

furgam, inquit Jova omnipotenss. Retegam ſinus ve-
ſtium tuarum in faciem tuam et oſtendam gentibus
verenda tua et regnis obſcoena tua. 6. Sordes in te

conjiclam, ignominioſe te tractabo et ut oſtentui ſis
faciam: 7. Ita ut quicunque te viderit, te fugiat di-
catque: periit Ninive, quis ejus vicem dolebit, unde
ribi quaeram conſolatores? 8. Tune praeſtantior
es Dioſpoli ac flumina ſita, aquis cireumdata, cujus mu-

nitio mare, cujus murus marinus. ꝗ. Cujus robur Aethio-

pes

Aſſyrii multas alias gentes ſibi per fraudulenta foedera

ſubjecerant.

Sub æE N) quod in textu legitur, Dioſpolin ſ. The-
bas Aegyptiacas intelligendas eſſe, docuerunt Bocharrus in
Phaleg Lib. I. Cap. I. pag. 6. et Perrus Zornius in H-
ſtoria et antiquitt. urbis No- Amon, inſertis. Opuſculis ejus

ſucris, Tom. II. pag. 343. Factam eſſe hanc celeberrimae
hujus urbis vaſtationem ab ipſo illo Aſſarhaddone ſ. Sardæ-

napalo, probuvit Kolinsky I. c. ꝑ. 89- et 278.
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pes erant, Aegyptii infiniti, Aſri er Lybii erant el auxilian-
1es. 10. Atque tamen ea captiva abiit in exilium, infan-

tes ejus alliſi ſunt paſſim per plateas, de ejus nobi-
libus jacta ſors eſt, et optimates ejus catenis vincti.
21. Ita tu quoque d) ſimilibus calamitatibus aſſlicta
quaeres defenſionem ab hoſtee. 12. Omnes tuae mu-
nitiones ſſcus erunt cum fructibus primitivis, qui con-

cuſſi decidunt in os comeſuri. 13. En milites tui foe-

minae ſunt, hoſtibus tuis aperrae ſunt portae terrae
tuae, conſumſit ignis tua repagula. 14. Hauri a-
quam qua in obſidione uti poſſis, confirma muni-
tiones tuas, ſubige coenum, calca lutum et repara
fornacem laterariam  I5. Tunc te ignis con-
ſumet, perdet te gladius, conficiet te ut bruchus.
Eſto tam copioſa quam bruchi, tam copioſa quam
locuſtae. 16. Sint mercatores tui ſtellis caeleſtibus
numeroſiores, uti locuſtae ſe diffundent et avola-
bunt. 77. Optimates tui ſunt ſicuti locuſtae, tuique

principes ut locuſtarum copia inſignis, quae, cum
frigus eſt, haerent in ſepibus, oro ſole avolant,
ita ut quo loco fuerint non appareatt. 18. Dormi-

G 2 tant
q) In textu hebraeo tropus eſt inebriutionis ex potu eali-

cis divini, quo ſaepe prophetae utuntur ad gravitatem ju-
diciorum divinorum deſcribendam. Cſ. Obad]. v. 16. et in-

primis Jer. XXV, I5 ſeqq. Perſpicuitatis cauſa h. I. tropus
cum verbis propriis mutandus videbatur.
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tant paſtores tui, Rex Aſſyriae, quieti ſe dede-
runt tui nobiles, ſ) divagatur popnlus uus per mon-

tes,

æ) Offenderunt interpretes nonnulli v. e., Druſius, Cappellus

ſ
(in Notis philol. ad h. L) in verbo 32 quod h. I.
legitur, aliam ejus ſignificationem quam habitandi igno-

l rantes. Legendum putarunt 235 atque hane lectionem
 partim au-partim paralleliſmo prioris membrii

ctoritate verſionis graecae, quac habet àuolunræ, defenderunt.

n Sed bene habet. Neque LXX interpretum verſio favet huie

lectioni, neque recepta lectio pugnat cum priori membro.

Etenim DW in primaria ſignificatione eſt quieſcere, ex
l qua ſecundaria habitandi venit. In lihris Vet. Teſt. ſaepi-

us obvia illa altery; nec tamen illa, quam primariam di-
ximus; Hebraels ignota fuit, cum plura ejus exempla in-
veniantur. Cf. Lud. de Dieu in. Crit. S. ad Pſ. LXVIII, 19.
et Schultens in Animadv. philol. ad h. Hic quidem ſub
ſomno et quiete in h. I. mortem intelligendam eſſe negat,

ll

u rationibus autem, uti mihi videtur, infirmis uſus. Cf. P.
n illi LXXVI, 6. noſtro loco valde parallelus.

:i

ſ) Omnes quos quidem inſpexi interpretes Wo quod h. I.

in textu hebraeo legitur, deducunt a verbo UD cum

ſli vero hujus ſignificationem, abuundantiae nimirum, contextui
l l parum aptam videant, illud v3n pro 0 poſitum eſſe ſta-

tuunt, per literarum ſimũium confuſionem Sed recte,
ll uti arbitror, Schultenſius .l. c. hane verborum permutationem

ll negavit atque Yò dnææaẽ? ryoutvus annumerandum eſſe
docuit, in lingua vero Arabica ſaepe o dque li-
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es, nemine colligente. 19. Cladem irreparabilem ac-
cepiſti, vulnys tuum eſt immedicabilee. Quicunque de

te audiunt, manus complodunt, quis ęnim a te non
ſemper fuit laceſſitus

ꝓ anę mu mꝗ-“ pnę ma5

HBABACUC
E

 v

i. Vaticinia ab Habacuco propheta prolata. 2.
Quousque, o Jova, ad te clamaho non exaudientem?

Conqueror apud te de injuſtitia, ſed non ſuceurris.

53. Cur permittis ut nil niſi iniquitatem videam? cur
pateris injuriam commitii? nihil niſi perniciem et op-

preſſionem video, contenditur et litigatur.. 4. Pro-
pterea etiam lex negligitur et bona cauſa nunquam

obtinet. Cum impius pium circumvenit, jus per-
verſe dicitur.

G3 SECTIO
teris ſeriptum, eujus ſignificatio propra etiam contextui

optime conveniat,. Nempe WB Arahibus dicitur de gre-

ge ſine paſtore divagante. Exempla ex uſ loquendi Aroa-

bico legi poſſunt I. Forma vero verbi WB2 eadem
eſt quae in h9 et quibusdam aliis.

l
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102 HABACUC
a) SECTIO II. CAPVT I 5- 1I

5. Videt perſidi et atendite et atroniti ſtupete,
faciam enim veſtris temporibus aliquid, quod dictu
vobis videatur incredibilee 6. En ego excitabo Chal-
dagos, gentem fortem et velocem, late ſe per terra-
rum orbem diffundentem ad occupandas regiones
alienas. 7. Horrihilis eſt et terribilis, leges feret et
edicta dabit pro libidine et arbitrio ſuo. 8- Equi ejus

pardis ſunt velociores, viſu ſunt acutiores lupis veſper-

tinis, equites ejus b) ſuperbia exultant, veniunt e
lon-

Reſpondet Deus ad praccedentes prophetae querelas.

b) Verbum vò quod praeter h. I. bis tantum legitur, ex
linguis eognatis explicandum eſt, niſi malimus, quod ſe-

ne faciunt plerique interpretes, ſignificationem ejus ex con-

textu uteunque divinaree Ludovicus quidem de Dieu lin-
guam Aethiopicam in ſubſidium vocavit, in qua UB
sanum eſfe ſignificat, atque hune ſignificatum h l. et-duò:

bus aliis Jer. L, TI. et Maleachi III, 20. dum ſanus pro
robuſto et valido dicatur, tiibui poſſe judicavit. Sclulten-
fius vero ex lingua Arabica contulit WNB ſuperbire, idque

h. I. et duobus aliis ſupra citatis convenientiſimum eſſe
docnit, cul et ego aſſeniior; neque minus in eo, ,quod

?B his in textu obvium, primo per equo, deinde
per equires vertendum ſit. Nem OB utrumque ſigniſi-
care, Lui. de Dieu in Critica S. ad Eſ. XXII. et Bochartus

in Hieror. P. I. Lib. IL. Cap. VI. ꝑ. 98. probarunt. In
ver-
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longinquo, advolant uti aquila ad volandum prope-
rat. ꝗ. Totus ille populus ad vim inferendam in-
tentus eſt,* faciem ſuam verſus Orientem directam
hebet, congerit raplnam tanquam arenam. Iò. Ipſe
autem, rex Aſſyriac Aſſarhaddon, reges irridet et prin-

cipes ludibrio habet, ridet omnes munitiones, agge-
re ſtructo capit eas. ĩI. Deindæe vero omnes mode-
ſtiae fines excedet et graviter delinquer, ſuae poten-

tiae nimium confidens.

SECTIO III. CAPVT I, 12-17
N12. .NOnne tu es aeternus ille, Jova Peus meus

ſanctus? Non permittes ut omnino pereamus. Uſus
eoſ nempe rege Aſſyriae) es, o Jova, ad judicia tũa
exequenda, fundaſti eum tanquam rupem ad purien-

dum. 13. Puriores ſunt oculi i,. quam ut ſcelus
ferant: non potes adſpicere iſtam crudelitatem Qua-
re ferres homings iſtos ſceleratos, et taceres impio ſe

longe juſtiorem devorante? 14. Haberesne homines
eodem loco quo piſces aut reptilia quae defenſorem

non habent E5. Omnes hamo ſuo trahit, eogit

G 4 eos

V

verſione vero prius illud omiſi, quod ejus repetitio

Dimis otioſa videbatur.

Novae prophetae querelae propter calamitatem terrae Ju-
daicae a Chaldacis illatam, additis veriis argumentis, quaę

Deum ad auxilium ferendum moveant.
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eos reti ſuo et colligit in ſagena ſua. Laetatur dein-
de et exultat, 16. ſacrificat reti ſuo et adolet ſagenae
ſuae, quaſi per ea tantam potentiam ſit et divitias
conſecutus. 17. Et tamen ille ſemper perget evacua-

re rere ſuum, gentesque ſine miſericordia occidere?

SECTIO IV. CAPVT II, 1-200
QI. to ego in ſtatione mea et conſiſto in ſpecula

expectans, quid mihi dicat et quid reſpondeam, vel
mini, vel aliis, ad illas dubitationes meas. 2. Tunc
Jova mihi hunc in modum reſpondit: Seribe hoc va-
ricinium in tabulas, et quidem tam diſlincte, ut lector
ſine mora legere poſſit 3. Suo enim tempore imple-
bitur illud vaticinium, tandem apparebit nec fallęt:
ſi moram fecerit, expecta, cerriſſime veniet, non
morabitur. 4. En à) vehementi timorę agitatur, qui

non

d) Omnihus alils omiſſis, quae de hoc verſu, in eujus in-
terpretatione viri docti tantopere diſſentiunt, dici poſſent,
pauca tantum afferam, quaæ ad verſionis meae explicatio-
nem faciunt. 1) Subjectum mihi eſſc videtur bbli
ad quod vBn, ſupplendumſ eſt, quanquam prorſus æ æo-

mce et de toro homine intelligendum, Sed propter ge-
nus foemininum in nqæ iſta ellipſis neceſſaria eſtt 2)

Proedicarum eſt; 30 v9 m Nb in quo
ElEſtdeeſtt 3 V proprie ſignificat rumere et de rebus aeſtu

interior commotis et umentibus dicitur; deinde transſer-

tur
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non animo eſt benè compoſitus, ſed pius propter il-
lam fidem ſuam ejus implementum videbit
5.  Nimirum vinum perdet virum iſtum ſuper-
bum, in illo ſtatu ſuo non permanebit. Is cujus appeti-
rus eſt ſicuti inferni aut ſicuti mortis inſatiabilis,
qui omnes ad ſe gentes cogit omnesque ad ſe natio-
nes congregat.. 6. At enimvero illae ipſae gentes et
nationes omnes enum irridebunt et dicteriis et ſannis

excipient. Heu inquent, hic eſt ille, qui coacer-
vabat, ſed ad breve modo tempus, quae ſua non
erant, qui caducas divitias ſibi tantopere multiplica-
bat23,. Immo mox ſurgent, qui re mordeant;
expergiſcent, qui te vexent, a quibus diripiaris. 8.

Etenim tu ſpoliaſti gentes muhtas, illac igitur re vi-

G5 ciſſim-ur ad affectus animi vehementiores Huic opponitur æà

 quod ſtratum et complanatum ſignificatt. De his vo-
cibus ef. Cel Schroederus in Obſervati. ſelectis ad Orig.

Hebr. p. 63., 4)Poſterius verſus membrum explicat prius.

Homo pius, qui fideln habet verbo Dei ejusque piomiſſioni-

bus, opponitur 7ã BY atque ei ?ſ'” EPECE:
hoc eſt ei, qui variis animi commotionibus agitatur, nec

habet mentem quietam et anquillam: quae periphraſis eſt

hominis dubitantis et rimentis ſibi et aliis, ſive hominis
increduli, cui, uti diximus, propheta in poſteriori mem-
bro credeniem, ſidem habentom divinis promiſſionibus op-

ponit.

e) Incipit illud vaticinium, de quo propheta in antecedenti,
bus verſibus dixerat.
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ciſſim ſpoliabunt, propter caedes plurimas hominum,
propter direptionem terrarum et urbium omnumque

in iis habitantium. ꝗ Vae luero inhianti, ſibi ſuis-
que pernicioſo, qui in ſublimi nidum ſuum ponebat,
ut tutus eſſet ab omni mali imperu. 10. Male con-
ſuluiſti domui tuae, perdendo gentes multas ribi ipſe
perniciem intuliſti. 11. Nam lapis ex muro clamat,
et contignatio contra te teſtatur. 12. Vae illi qui ur-
bem caedibus exſtruit, qui civitatem ſceleribus condit.

13. Haec vero Jova omnipotens minatur: ſ) gentes
Iaborant in eo quod igne conſumetur, et nationes
fatigantur in eo, quod in nihilum redigetur. I4. Ex
quo iotus terrarum orbis Jovae majeſtatem cognoſcet,

uti profunda maris aqua teguntur.n32) I5. Vae
tibi qui alios potare faciebas et lagenas tuas propi-
nando inebriabas, ut pudenda eorum adſpicere poſ-

ſes. 16. Plus infamiac quam gloriae tibi erit; jam
tu quoque bibe et denudare. Vertatur ſuper te calix
dextrae divinae et vomitus ignominioſus ſequatur il-

lam
F) Intelligitur vaſtatio er combuſtio arcĩs regiae et ipſius ur-

bis Ninives tantis ſumtibus exſtructae Similes phraſes Je-
remias de Babylonis deſiructione adhibuit Cap. LI, 58.

Cſ. Kalinskty l.

a

2) Allegorice haec ſunt intelligenda, de perfidia Chaldaeo-
rum, qui foederibus allieiebant populos, quos deinde igno-

minioſe troctabant. Cf. Nahum IllI, 5. ubi ſimiles phræ-
ſes de eadem re, et Jer. XxXV, 27.
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lam tuam gloriam. 17. Eadem violentia, quam in
Libanium exercuiſti, ie quoque obruit, et iſta ferarum
vaſtatio te quoque terrebit, propter caedes plurimas
hominum, propter direptionem terrae Ifratliticac, ur-
bium omniumque incolarumm 1I9. I) Quid
prodeſt ſculprum ſimulocrum, quod faber fecit, aut
fuſum idolum, quod mendacium docet? Atque ta-
men ſpem ponit opifex in opere ſuo, quamvis muta
fecerit ſimulacra. 19. O ſtultum hominem qui li-

gno dicit, expergiſcere, ſurge, lapidi tacendi. Num
is oracula edet? Auro quidem et argento eſt obdu-
tus, ſed nulla Vita eſt in ipſoo. 20. At Jova in tem-

plo ſuo ſanctiſſimo habitat, revereatur eum univer-
fus terrarum orbis.

SECTIO V. CAPVT III
PI. æ reees Habacuci prophetae àa). pro avertenda ca-

lamitate2. O Jova, audivi quod dixiſti, et

Llitd

timeo.

5) Doeet propheta vanam eſſe ſpom quam Chaldeei in idolis
ſuis ponerent, fruſtra ab his auxilium aut defenſionem
expectarĩ.

æ) Ita verto EE L3 non quod hane explicationem
ptene certam habeam, ſed quod aliae non videantur praæ

ferendae, haec vero argumento carminis hene conveniat,
Ex ſignificatione chaldaica verhi M3 deſeci?, deſideratus

æſt, ſubſtantivum Jv aefectus, indigenria, derivatur.
Cf, Irhovii Conjectanea in Pſalmorum titulos, pag. 83:
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timeo. Perfice, o Jova, illud opus tuum intra il-
lud tempus, plane intra illud tempus appareat, te,
quamvis iratum, tamen iterum miſereri 3. b) De-
us ex Themane venit, Sanctus de monte Paran;
tegit caelum ejus majeſtas, gloria ejus torum terra-
rum orbem implet. 4. Splendet ut ſol, radios ſcin-
tillantes emittit, abſconditam ſuam potentiam patefa-

cit, 5. Peſtis eum praecedit, aves voraces ſequun-
tur.

b) Perpetua àlluſione utitur propheta a verſu 3-165 qua
Vã

phraſibus et imaginibus potticis ex hiſtoria. populi ſui
ſumtis piaedicit futuram Aſſyriorum cladem, Aſſarhaddo-

nis interitum, urbisque Ninjves expugnationem, Diſficilli-
mam eſſe hanc pericopam, omnes vel doctiſſimi interpretes

faſũi ſunt, non ſolum propter ſtili ſublimitatem, ſed etiam
propter defectum hiſtoriae Varia enim prophetam praedi-
cere aliquando eventura in iſto bello ęt Ninives expugnæ-

tione, ex verfibus I3, I4. I5. haud obſcure intelligiruæ.
Sed quacnam illa fuerint, vix certo poterit explicari, cum

propheta non verbis propriis his de rebus Ioquatur, ſed
figuratis, comparans nimirum hane populi ſul liberatio-

nem et vindictam de hoſtibus ſuis, cum illis Dei miraculi
olim in deſenſione populi Iſratlitici patratiss Ego quidem

erſionem, quoad ſalva perſpieuitate fieri potuit, verbis he-

braicis adſtrinxi. Sed primum membrum verſus I4. et
verſum I5. me prorſus non intelligere libere fateor.

Quae Kalinshy l. e. pag. 223, ex hiſtoria attulit ad ea il-
luſtranda, meliora quidem videntur aliis ex conjectura tan-

tum dictis, nec tamen ſatisſaciunt.

e) Scilicer ad cadavera occiſorum hoſtium devoranda. Nam

nyn
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tur. 6. Terram diſpertitur, aæſpicit gentes et diſſi-
pat eas; montes aeterni finduntur, colles aeterni ſub-

ſidunt, totum hoc univerſum ejus imperio ſubeſt
7. Video ego Cuſchacorum tabernacula poenis aſſli-
cta, contremiſcunt tentoria Midianitarum 8. Num
fluminibus, o Jova, irafceris num in fluvios ira
tua ?7 num adverſus mare indignãtio tua; quando
equis veheris tuis curribusque victorioſis? 9. Arcus
tuus exertus eſt propter promiſſiones tribubus jure-

jurando datas, fluminibus terram ſcidiſt. 10. Vi-
dent te montes et contremiſcunt, aquarum gurgites
erumpunt, abyſſus reſonat, undis in altum ſublatis.
1I. Sol et luna in ſtatione ſua ſubſiſtunt, lucent ſa-
gittae tuae, ſplendent fulgura tanquam tela a te vi-

brata. I2. Iratus terram pervadis, gentes conteris
indignabundus. 15. Egreſſus es in ſalurem populi
tui, in ſalutem cum uncto tuo. Percutis principem
e domo impii, funditus eam evertis. I4. Diris de-
voviſti caput pagorum ſ metropolin per principes
ejus, qui inſtar turbinis me invadebant, ut me diſper-
gerent, atque exultabant conficere pauperem in ob-

ſcuro latentem. I5. Equis tuis vectus per mare,

per

n& neque prunam, neque fulmina ſignificare, quod
vulgo In Lexicis dicitur, ſed avem voracem, plane de-
monſtravit Iluſtris Michaèlis in libro germanice ſeripto,
cui tirulum fecit: Beurrheilung der Mirtel, die ausgeſtor-
bene Hely. Sprache æu verſteben, pag. 298 ſeqq-
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110 ZEPHANIA
per molem aquarum multarum: I6. Quaè cum au-
direm, obſtupui, ad haec dicta labia mea contremue-

ll runt, atque ita affectus ſum, tanquam ſi oſſa mea
l

l tabe arroſa eſſent, ut eonſiſtere non poſſim, quia vi-
deo me: nullis precibus averrere iſtam calamitatem

i

poſſe; aſcenſurum eſſe hoſtem Claldaeum adverſus po-
l

Al
pulum Vudaicum, eumque perditurum I7 Quam-

l vis ficus non floreat, nec ſit proventus in vineis',

b5æ

quamvis olea ſpem mentiatur, nec arva frugem fe-
rant, quamvis pecus ex caulis auferatur, nec ſuper-

ſit in ſtabulis armentum; I™. Tamen ego per Jo-
ll vam exultabo, laerabor de Deo ſalutis meae auctore.
l

I9. Jova Dominus eſt robur meum, d) dabit mihi
ll

ull

l

pedes cervinos, meque in loca excelſa eſcendere ju-

vabit, ut meis carminibus eum laudare poſſim.

mm7

HV  58 ſr  æ  880
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SECTIO I. CAPVT I
lavàI. Lephanjae, (qui fuit filius Cuſchi, nepos Ge-

daljae l

u

ca ualg

l

à) Remoto tropo ſenſus eſt: efficiet ut ego iſta pericula
Vãl evadam, meque in mto loco collocatum ſervabit. Ultinia

Wass

l l verba ã28 ræ;, multi interpretes ſeparant àb
i

i untecedentibus et habent ea pro ſubſeriptione, quae ſimi-l I

Iſ

i

i

lis ſit inſeriptionibus Pſalmorum Davidicorum. Sed anti-
qui interpretes omnes en praecedentibus jungunt, odem

l i fere modo, ꝗuo nos in verſione

ti tnt

 a r

I
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daljae, pronepos Amarjae et abnepos Hiskiae,) Jo-
ſia Ammonis filio in Juda regnante, Jova haec di-
xit: 2. Omnia omnino ego auferam de terra, in-
quit Jova; 3. Auferam homines et beſtias, auferam
aves et piſces, ruinas adeo cum ipſis impiis; per-
dam ego omnes hujus terrae incolas, inquit Jova.
4. Manu mea contra Judacam et contra omnes ci-
ves Hieroſolymitanos extenta exſcindam ex iſto loco
Baalis a) reliquias, omnem ſacrificulorum memori-

am atque etiam ſacerdotrum dolebo. 5. Praeterea
etiam eos, qui in tectis ſuis aſtra caeli adorant et
qui me quidem colunt, ſed non per me ſolum, ſed

Viil
et per Molochum jurant. 6. Eos quoque qui me
contemnunt, qui me non quaerunt aur curantt.
7 Revereamini Dominum Jovam, inſtat Jovae dies
paravit ſacrificium ſuisque invitatis indiai. 8. In

quo ſacrifieit die ego Jova animadvertam in princi-
pes et in regis filios et in omnes qui veſtitu pere-
grino utuntur. Animadvertam eo tempore in
eos, qui b), limen tranſiliunt et qui dominerum ſuo-

rum domos rapinis et fraudibus implent. 10. o

tem-

a) Quas pius rex Joſias exſtirpare non poterat, quanquem in
cultu ſaero emendando et reſtituenda unius Del adoratio-

ne ſummum ſtudium adhibuerat, Il Reg. XXIſ.

Obſervantes nimirum cultum ſuperſtitioſum Dagonis Phi-
liſtaeorum idoli, coll. ISam. V, 5.
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tempore, inquit Jova, querula vox audietur c) a
porta piſcium et ejulatus a Miſchna et ingens ca-
lamitas a collibus urbis Hieroſolymae. 11. Ejulate
Machteſae incolae: nam delebitur 7/) tota Cananae-
orum gens, exſcindentur omnes pecunioſi. 12. Eo
tempore g) perveſligabo Hieroſolymas diligeniſſime,
atque animadvertam in eos qui h) ſecure vivunt ſibi-
que perſuaſlum habent, me res humanas non curare.

13. Opes eorum diripientur, acdes vaſtabuntur; quas
domos exſtruxerunt, non habitabunt; vinearum, quas
conſeruerunt, vinum non bibent. 14. Inſtat ille ma-
gnus Jovae dies, inſtat, atque etiam valde apprope-
rat terror illius diei; tunc etiam fortiſſimi i) anxie

auxi-
l

f) Cſ. Nehem. III, 3.
d) Alia pars urbis, cujus et mentio fit II Reg. XXII, i4.

è) VFuit ſine dubio locus hujus hominis Hieroſolymae. Jo-
nathan explicat: qui habitatis circa torrentem Iidron.

F) Eſt ambiguitas, quam prophera conſiliv videtur adhibuiſ-
ſe in nomine Canaan, quod vel Cananitam, vel mereato-

rem ſignificat, quia haec gens imprimis mercaturam exer-
cebat. Innuere prophetu volebat, iſtos mercatores Iſratli-

ias ſimiles eſſe impiis Conenitis ex juſto Dei judicio ab
ipſis Iſatlitis deletis. Poſterius membrum explicat piius.

2) In textu eſt: ſcrutabor Iucernis Hieroſolyms.

b) Secundum verba hebr. Qui concreti I condenſati ſunt ſu-

per faecibus ſuis. Cſ. Jer. XLVIII, II.

1) Verbum 8 quod praeter h. L ſemel extat Jeſ. XLII,
13.

E
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auxilium implorabunt. I5. Dies irae erit ille dies,
dies anguſtiae et oppreſſionis, dies vaſtationis et de-

ſtructionis, dies tenebrarum et caliginis, dies nebu-
loſus et aterr. 16. Dies, quo tuba clangetur adver-

ſus urbes munitas et excelſas turres. 17. Ad tantas
homines redigam anguſtias, ut non magis quam cae-

ci videant quo ſe vertant, nam contra me pecca-
runt. ſ)) Sanguis eorum ut aqua effundetur, cada-
vera eorum ut ſtercus abjicientur. I8. Non poterit
eos eorum argentum vel aurum ſervare; ab ira mea
ſaeviente, ab ardente. mea ira tora terra conſumetur,

terribilem vaſtationem òmnibus hujus terrae incolis

inducer.

SECTIO II. CAPVT II, 1-7
hi

I. Inquirite in vosmet ipſi, admodum diligenter in-

quirite, o gens nullius pudoris, 2. antequam de-
cretum effectum ſuum ſortiatur, (irruet, vero ille di-

H es,

13, non ſimpliciter eſſe clamare, ſed in ſpecie auxilium im
plorare, probavit ex uſu loquendi Arabico Schultenſius in A-

nimadv. ad h. BW hoc loco eſt adverbium tempo-
ris, ut ſupra Nahum. III, I5. et Pſ. XIV, 5.

E) Verba textus ita habent: et effundetur ſanguis eorum ut
pulvis, et caro eorum ut ſtereus. Diſparitatem in conjun-
ctione troporum adeo diverſorum, quam ſibi ſcriptores he-

braei indulgent, in verſione latina non putavi eſſe expri-

mendam.
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cs, tam cito quam palea a ventę abripitur,) antequam
vo5 invadat ſervens Jovae ira, antequam in vos veni-

at judicium Dei irat. 3. Quaerite Jovam, vos man-
ſueti, voluntati ejus obtemperantes, operam date ju-

ſtitiae et manſuetudini, fortaſſe ſervabimini, cum De-

us punierit. 4. Gaza enim erit deſerta et Aſcalon
vaſtata, Aſdodenſes clara luce captivi abigentur, et E-
Eron funditus evertetur. 5. Heu vos, tractus mari-
ni incolae, gens Crethaeorum, vobis haec Jova mina-

tur, Cananitis et Philiſtaeis: Ita vos perdam, ut ne-
mo veſtrm in terra iſta ſuperſit. 6. Tota illa regio
maritima inſerviet paſtoriciarum caularum manſioni-
bus, pecorumque ſeptiss. 7. In ea regione paſcent,
in Aſcalonis domibus veſpere cubabunt illi de gente
Judaica, quos Jova Deus eorum ex captivitate redu-
cet eorum miſertus.

SECTIO III. CAPVT II, 8-I5
Lãg. Ji udivi ignominiam, Moabitarum et convicia Am-

monitarum, quibus populum meum proſciderunt,
cum terram ejus invaderent. ꝗ. Propterea ita vivam,
inquit Jova omnipotens Deus Iſraẽlitarum; Moabite-
rum et Ammonitarum terra Sodomae et Gomorrhae
ſimilis erit, ſenticeta, ſalinae et perpetua vaſtitas,
a populi mei ſuperſtiibus diripienda et gentis
meae reſiduis occupanda. 10. Id vero eis eveniet
propter eorum inſolentiam Admodum ęnim ignomi-

nio-



CAPVT II I5nioſe tractarunt populum Jovae omnipotentis. TT. Ter-

rihilem Jova in gentes iſtas vindictam exercebit,
a) deſtruet omnia omnium iſtarum nationum ido-
Ia, adorabunt eum omnes gentes, omnes b) extero-

H 2 ruma) In textu hebraeo eſt ſ17 quod vulgo vertitur macie con-
ficiet, h. e. paullatim et ſenſim perdet. Sed non ſatis apta

h. I. viderur haee explicatio, quia non de judicio lento ſer-
mo eſt, ſed de ſubitaneo, cum omnimodo exitio conjun-

tto. Igitur illud potius eum Caſtello in Lexico Heptaglo-
to ꝑ 3557. ex Arahica verbi ſignificarione explicandum
puto per deſtruere, perdere.

b) Quod Dn ON ſint Inſulae gentium, hacterius quidem

creditum eſt ex teſtimonio antiquorum interpretum ab omni-

bus Lexicographis et Commentatoribus, quanquam hi ſubin-

de difficultatem ſentirent, ſil docere debebant, quaensm in

hoc vel ĩllo loco gentium infulae eſſent intelligendae, et
cur inſularum potius, quam terae continentis mentio fie-

ret. Primus, quantum ſcio, in dubium vocavit hane ſi-
gnificationem Illuſtris Michaèlis. Argumenta, quibus ſen-
tentiam ſuam probavit, legi poſſunt (nec legiſſe poenite-

bit) in ejus. Spicilegio Geographiae exterae Hebraeorum
poſt Bochartum pag. 131 ſeqq. Mihii quidem h. I. ſufficit
Esymologiam indicaſſe, quam Vir Celeberrimus de hac vo-

ce deditt Nempe ab N hoſpitari, habitare, quod ad-
hue in lingus Arabica ſupereſt, videtur ei formatum
N, non inſulam, ſed regionem habitatam ſignificans. Hine
V97 N non ſunt inſulue gentium, ſed regiones a gen-

1ibus extra Palaeſtinam habitatae.
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rum regiones I2. Vos quoquæ Cuſchaei,
gladio meo interficiemini. 13. Extendam manum me-
am adverſus Septentrionem, perdam Aſſyriam, in va-

ſtitatem redigam Niniven, in ſolitudinem aridam.
14. Ibi greges cubabunt, omnisque generis animalia
gregalia, pelicanus et hiſtrix in columnarum orna-
mentis pernoctabunt, clamores reſonabunt per fene-
ſtras, limina erunt vaſtata domibus cedrinis deſtru-
ctis. 15. Haee eſt urbs illa exultabunda, ſecure de-

gens, quae ſui ſimilem nullam eſſe gloriabatur
o quam eſt vaſtata  ſtabulum ferarum, ita ut qui
eam praeterit, mota manu ſibilet.

SECTIO IV. CAPVT III, 1-8
I. Vae civitati rebelli, contaminatae, opprimenti,

2. quac non vult obtemperare, nec diſciplinam ad-
mittere, quae Jovae non confidit, nec Deum ſuum
colit. 5. Principes ejus leones ſunt rugientes, judices
ejus lupi veſpertini, nihil praedae in poſterum diem
relinquentes. 4. Prophetae eorum leves, homines
perfidi, ſacerdotes ſacra profanant, legem perver-

tunt. Norunt quidem Jovam, quam juſtus ſit,
quantopere omnem iniquitatem abhorreat; quotidie
fere ſuam voluntatem deelarat, nihil intermittit, ſed
neſciunt iſti contumaces erubeſceree 6. Gentes perdi-
di, arces earum deſtruxi, vaſtavi earum vicos, ita ut
nemo eo iter faceret, urbes eorum exſcidi, ut nullus

eis
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eis incola ſupereſſet. 7. Sperabam fore, ut tandem me

rimerent er diſciplinam admitterent, ne et eorum ter-
ram perderem. Sed quanto magis in alios animad-
verteram, tato magis illi perverſe et inique ege-
runt. 8. Jam vero me expectate, inquit Jova, quo die
ad praedandum veniam. Decrevi enim eg0 a) gen-

tes colligere, regna congregare, ut in b) eos omnem
irae meae furorem effundam; aeſtu enim indignatio-

nis meae tota haec terra conſumerur;

SECTIO V. CAPVT III, 5-20
P9.  oſtea vero eſficiam, ut gentes recte de me ſen-

riant er loquaditur, ut omnes me invocent et unani-
mi conſenſu colant; 70. E regionibus transfluviali-
bus Cuſchaeorum cultores mei diſperſi munera mihi

afferent. 1I. lllo tempore nihil committes, quorum
te pudere debet, quibus me olim offenderas. Tune

auferam ex ſe iſtos ſuperbos, nec amplius te efferes
propter montem meum ſanctum I2. Relinquam in

te populum humilem et tenuem, mihi tamen fiden-
tem. 13. Iſtae Ifraclitarum reliquiae abſtinebunt ſe ab

H 3 omni
a) Chaldaeos aliasque nationes foedere ei junctas.

b) Nempe Judaeos et Hieroſolymitanoss Pronomen enim re-
ferendum eſt, non ad ſubſtantivum proxime praecedens,

ſed ad ſubjectum verſus praecedentis.

c) Nempe Judaica, ut ſupra I, 18.
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omni iniquitate, non mentientur, nec doloſe agent,

II8

EN

propterea etiam felices vivent et alta pace fruen-

tur 1I4. Exultate o Zionitae, jubilate o Iſraẽ-
litat, laetammi et geſtite toto corde, o Hieroſoly-
mitani? 15. Suſtulit enim jova poenas veſtras, ho-
ſtes veſtros removit, Rex lraglitarum Jova inter vos
verſatur, non eſt quod ullum malum timeatiss I6.

Eo tempore dicetur Hieroſolymitanis, ne metuatis; et

Zionitis, ne remiſſi fiatis I7. Jova enim Deus ve-
ſter vobis aderit, potens ſervabit, vehementer de vo-
bis laetabitur, innovabit vos amore ſuo, geſtiet de
vobis gaudio. 18. Qui impediverunt dies veſtros
feſtos, procul a vobis removi. Vae his qui vos pro-

bris affecerunt. 79. En ego perdam eos, qui vos
aſſligent eo tempore ſervabo male affectos, er di-
ſperſos colligam. Efficiam, ut, ubicunque antea con-
temtui et ludibrio fueritis, celebre nomen conſequa-

mini. 20. Eo igitur tempore vos* collectos redu-
cam, vosque inter omnes gentes inſignes et celebres

reddam, rebus veſtris in melius mutatis, vobis ipſis

mirantibus, inquit Jova.

u34 La04 -4 4+r- a-æ 3a4
HAGGAEUS

SECTIO I. CAPVTIT
AI.  anno ſecundo Darii regis, primo ſexti menſis die

Deus



CAVT I. IDeus per Haggaeum prophetam ad Serubabelem Sche-
altielis filium Judaeorum principem atque ad Joſuam
Jozadaki filium ſummum ſacerdotem ita locutus eſt:

2. Haee dicit Jova omnipotens: Iſte populus negat
quidem tempus veniſſe templi Jovae exſtruendi; 3-
ſed idem ille Jova per me haec vobis reſpondet: 4-
At veſtrum tempus eſt, ut domos veſtras contabu-
latas habitetis haec vero domus vaſtata jacer.s.

rd

Jam vero atrendite, inquit Jova omnipotens, ad ea
quae vobis hactenus evenerunt: 6. Seminatis multum,

ſed parum metitis; editis, ee ſaturamini; bibitis, ſed
non ſufficit ut large bibere poſſitis; tam tenuiter eſtis

veſtiti, ut non ſatis ſit corpori fovendo; omne, quod
quis fortæ in negotiis ſuis lucrum fecerit, perit, tan-
quam ſi in ſacculo perforato eſſet repoſitum 7. At-
tendite igitur, inquit Jova omniporens, ad has rei
veſtrae familiaris rationes  8. Aſcendite mon-

Lltem Libanum, advehite ligna, et aedificate hanc
aedem, in qua majeſtatem meam manifeſtare mihi
placebitt. 9. Ad rem veſtrqm augendam intenti eſtis,

ſed en diminuitur; et, ſi quid vobis acquiritis, tan-
quam vento a me diſſipatur; quam ob rem? inquit
Jova, ob aedem meam, quae vaſtara jocer, quod vos

rantum in rebus veſtris occupati eſtiss 10. Propterea
etiam caelum rorem et terra proventum ſuum vobis

negat. TI. Induxi ſiccitatem in agros, in montes,
in frumentum, in muſtum, in oleum, in omnes

H 4 rer
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terrae proventus, in homines et animalia, et in
omnia quae ab hominibus parantur I2. Tum
Serubabel filius Schealtielis et Joſua filius Jozadaki
ſummus ſacerdos et univerſus populus Jovae Deo ſuo
obtemperarunt, et illis quae Haggaeus propheta ex
mandato Del dixerat. Omnes igitur Jovam veriti

ſunt. 13. Tum Haggaeus legatus Jovae hujus juſſu
populo promiſit, Jovam gratia et auxilio ſuo eis
adeſſe. 14. Serubabelid vero Schealtielis filii Judaeo-

rum principis, nec non Joſuae Jozadaki filii ſummi
ſacerdotis atque adeo totius populi animos jova exei-

ravit, ut opus ad acdem Jovae Dei omnipotentis con-
ſtruendam ſuſciperent. I5. Factum hoc eſt quarto et

viceſimo die ſexti menſis, ſecundo æanno Darii regis.

a) SECTIO I. CAPVT II, 1-5
I. V iceſima prima menſis ſeptimi Jova Hagga50 pro-
phetae mandavit, 2. ut Serubabeli Schealtielis filio Ju-
daeorum principi atque Joſuae Jozadaki filio ſammo
ſacerdoti nec non reliquo populo haec diceret: 3.
Quis veſtrm hanc aedem vidit in priſtina ſua glo-
ria? jam vero qualem eam videtis? nonne vobis vi-
detur eſfe nihil ad illam 4. Attamen alacri animo
fis, o Serubabel, inquit Jova, et tu quoque, o Jo-
Aua Jozadaki fili, maxime pontifex, alacri animo ſis,

illv
nec

a) De praerogativis templi ſecundi prae primo.
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nec non omnes de populo alacres eſtote, ſtrenue per-
gite in opere faciundo, ego enim vobis adſum, in-

quit Jova omnipotens, j. ſecundum eas promiſſiones,
quas vobis dedi, cum ex Aegypto eſſeris egreſſi; et
ſpiritus meus inter vos verſatur, nolite timere 6.
Haec enim dicit Jova omnipotens:* Brevi futurum
eſt, ut ego commoveam caelum et terram, mare et
terram continentem,7. ut ego omnes gentes commo-

veam, et deinde veniet gentibus omnibus expeten-
dus, et glorioſe hanc aedem replebo, inquit Jova
omnipotens. Meum eſt argentum et aurum, dicit
Jova omnipotens. 9. Major erit hujus poſterioris

uaedis gloria quam prioris, dicit Jova omnipotens, et
pacem dãbo in iſto loco, inquit Jova omniporens

b) SECTIO III. CARVT II, 10- I9
I0. Viceſima quarta noni menſis, anno ſecundo Da-

rii, Jova per Haggaeum prophetam ita locutus eſt: rI.

Haec dicit Jova omnipotens: propone ſacerdotibus
hanc de lege quaeſhnem: I2. Si quis carnem ſo-
cram in veſtis ſuae lacinia ferat, et tangat iſta laci-

i nia panem, aut pulmentum, aut vinum, aut oleum,
aut ullius generis cibum, an conſecrertur? non con-
ſecratur, inquiunt ſacerdotes. 13. Et Haggaeus: Sed
ſi quis tacttu cadaveris pollutus quidvis iſtorum teri-

HS gerit,Il

b) Promiſſio de furura terrae feitilitate.
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gerit, an polluetur? polluetur, inquiunt ſacerdores. I4.
Tum Haggaeus: Eadem eſt hujus populi, eadem hujus
gentis ratio, inquit Jova, eadem eſt omnium operum

eorum ex meo judicio ratio, ut, quidquid ibi offe-
rant, immundum ſitt. I5. Propterea recordamini tem-
porum ſuperiorum, antequam templi mei fundamenta

jacta eſſent: 16. Illo tempore. ſi quis ad acervum vi-
ginti modiorum venit, decem tantum invenit, ſi quis
e lacu torculãris quinquaginta amphoras haurire ſpe-
rabat, aderant tantum viginti. 17. Afſlixi vos à) ure-
dine et rubigine, et grandine proſtravi, quae diligen-
ter a vobis culta erant, nec tamen fuit inter vos, qui

ſe ad me converteret, inquit Jova. I8. Jam vero
attendite, inde ab hoc tempore et deinceps a quarto
et viceſimo noni menſis; inde ab eo die, inquam,
quo ãedis meae fundamenta jacta ſunt, attendite. I9.

Semen adhuc in horreo latet, nec vitis, ficus, malo-
granatum, nec olea florent, inde vero ab hoę die ef-
ficiam ut omnia largos fructus ferant.

SECTIO

Nempe in altari, quod ſtatim poſt reditum exſtructum eſt

anno primo Cyri, Eſrae II, 3.

àd) Uredo er rubigo ſunt duo vitia ſegetum, quorum prius
ex nimio ardore provenit, poſterius ex nimio humore næ-

ſeitur. Drufius.
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SECTIO IV. CAPVTII, 20-23.
D20. Deinde eo ipſo quarto et viceſimo die ejusdem

menſis Jova ſecunda vice Haggaeum hunc in modum
eſt allocutus: 21I. Haec dicito Serubabeli Judaeorum

principi: ego commovebo caelum et terram. 22. E-
vertam thronum regnorum, perdam potentiſſima rę-

gna, dejiciam currus eorumque vectores, cadent et

equi et equites alii aliorum gladiis. 23. Illo vero
tempore, inquit Jova omniporens, te, mi Serubabel
Schealtielis fili, his rebus ereptum tutum praeſta-
bo, nam te amo, inquit Jova omnipotens.

ZACHARIAS

è) Verba textus ſfunt: B”S?-uq0©50 NBN i=accipiam re et ponam te ut ſigillum Verbum re? vide-

rur h. I. de morte intelligendum, de qua alias quoque di-

citur, v. c. Gen. V, 22. II Reg. II, 3.5; non de evectio-
ne ad dignitates et honores, de qua Druſius explicavit; nee

de pace et ſeeuritate, quam terra Judaica in his bellis ſub

Serubabele principe pio habitura eſſet, de qua Grorius v-
tramque phraſin intellexit. Bella enim Alexandri M. cum
Perſis aetatem Serubabelis longe excedunt. Phraſis vero,

ponum re ut ſigillum, ex moribus Orientalium explicanda.
l

eſt, qui annulum ſignatorium a collo ſuſpenſum geſtare
et diligenter euſtodire ſolent. Vid. Paulſen in libro germanice

ſcripto, enjus titulus eft: Die Regierung der Morgenlin-
der,, nach Anleirung morgenliudiſcher Reiſebeſchreibungen,

pag. 306 ſeqq.
N
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ZACHARIAS
SECTIO I. CAPVT l, I-6

LI. Nenſe octavo anni ſecundi Darii Jova Zachariam,
Berechjae filium, Iddonis nepotem, propheram, hune

in modum eſt allocutus: 2. Graviſſime iratus fui ma-

joribus veſtris 3. Dices vero illis meo nomine
haec: Revertimini ad me, inquit Jova omnipotens;
atque ego ad vos revertar, inquit Jova omnipotens.
4. Ne ſitis ſicuti majores veſtri, quos olim prophe-

EVã

tae juſſu meo ſaepe hortati ſunt, ut pravam ſuam
vitam moresque peſſimos emendarenv, ſed non audie-

runt, neque mihi obtemperarunt, inquit Jova.
Majores iſti veſtri ubinam ſunt 42)—  et quan-
quam prophetae non amplius vivunt, 6. tamen dicta

illa mea et decreta, quaæ prophetis meis miniſtris
mandaveram inter majores veſtros, ſuum habuerunt
implementum, ita ut, qui reſipiſcerent, fateri coge-

rentur, omnia, quae eis propter vitam et facta æo-

SECTIO
rum minatus eſſem, eveniſo

a) Eſt Litotes in his verbis, minus dicitur et plus intelligi-
tur: Patres veſtri non amplius ſunt, ſed perierunt eon-
ſumti fame, bello et peſte, quemadmodum. eis praedictum

fuit a prophetis,



CAPVT I I25
SECTIO II. CAWT I, 7-17

De quaro et viceſimo undecimi menſis, qui eſt

rmenſis Schbat, anno ſecundo Darii, ego Zacharias
Berechjae filius, Iddonis nepos, propheta, hane divi-

nam habui apparitionem. Vidi ego noctu virum
equo rubro infidentem, atque inter b) myrtos, quae
in valle erant, conſiſtenrem, er poſt eum erant equi

rubri, varii et albi. ꝗ. Dixi: quinam ſunt iſti, do-
mine Reſpondit angelus, qui mecum loquebatur: ſta-

tim intelliges, qui ſint iſti. 10.. Tum vir ille, qui
inter myrtos ſtabat, dixit: hi ſunt, quos Jova mi-
ſit ad terram peragrandem. II. Simul hi ipſi refere-
bant angelo Jovae, qui inter myrtos ſtabat, ſe terram

peragraſſe, eamque totam quietam inveniſſe et tran-
quillar. 12. Tum Jovae angelus, quousque, o Jova

omnipotens, inquit, non miſereberis Hieroſolymae ur-
biumque Judaeae, quibus jam ſeptuaginta annos iræ-

ſceris? 15. Tum Jova angelo mecum loquenti re-
ſpondit verbis mitibus et conſolatoriis I4. Is vero
me hunc in modum eſt allocutus: praedica, haec
dicit Jova omnipotens, c- magno amore proſequor

Hiero-

b) De O& myrto vid. Celius in Hierobot. P. II. pug. I7 ſeqq.

c) Hebr. ND? Zelavi pro Hieroſolyma zelo magno. Sub
zelo hoc loco intelligirar amor Dei ſingularis erga popu-
lum ſuum, quo non impunitos ſinebat eos, qũi illum injuria

aſfecerant. Cf. Joel II, 18. Ipſe ſe explicat in ſequenti verſu.



126 ZACHARIAS
AHieroſolymam et Zionem. IS. Gentibus vero iſtis

quiete degentibus vehementer iraſcor, nam cum ego
leviter iraſcerer (ſc. Judacis), gravius eos afflixerunt,

quam ferebat ira mea. I6. Propterea promitto, me
Hieroſolymae iterum eſſe miſerturum, aedes mea ibi

aedificabitur, inquit Jova omnipotens, et ipſa quoque

urbs reſtaurabitur. 17. Praeterea haec proclama:
haec dicit Jova omnipotens: Futurum eſt, ut urbes
meae rerum omnium copia difſluant, conſolabor Zio-
nem, et Hieroſolymam amabo.

SECTIO III. CAPVTII, 1-5
I. Aliquando ego ſublatis oculis vidi quatuor eor-

nua. 2. Tum ex angelo, qui mecum loquebatur,
quaerebam, quaenam iſta eſſent. Ille vero reſpondit:
haec ſunt iſta cornua, quaè Judaeos, Iſraclitas et Hie-

roſolymitanos diſperſerunt. 3. Cum deinde Jova mi-

hi quatuor fabros oſtendiſer, 4. dixi: quid illi ſibi
volunt? Iſta cornua, inquit, quar; Judaeos ita diſper-
ſerunt, ut nemo caput tollere auderet, hi concutient

atque adeo dejicient iſta cornua gęntium, quae ſe
adverſus Judaeos ad eos diſſipandos extulerant.

SECTIO IV. CAPVT II, 5-17
5. Deinde ſublaris oculis vidi hominem, qui in
manu funiculum menſorium habebat. 6. Quem cum

intęr-
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interrogaſſem, quo abiret, reſpondit: menſuratum

Hieroſolymam, vt videam, quantae ſit Iatitudinis et
quantae longitudiniss 7. Cum deinde angelus, qui
mecum loquebatur, abiret, alius angelus eĩ obvius

ꝗ. dixit: curre, loquere cum iſto juvene his verbis:
ſine muris (ſicuti pagi) habitabitur Hieroſolyma prae
multitudine hominum pecorumque. 5. Ego vero
eam, inquit Jova, ut murus igneus circumdabo,

magnamque ei gloriam conciliabo. 10. Heu heu
fugite e terra ſeptentrionali, inquit Jova. Nam per qua-
tuor caeli regiones vos expandam, inquit Jova. II. Heu

Zionitac evadite Babylone habitantes. 12. Haec
enim dicit Jova omnipotens: Miſſus ſum ad glori-
am parſendam de gentibus, quae vos ſpoliarunt.
Nam qui vos offendit, is velut ejus pupillam oculi
tangit. I3. En vero ego atiollam manum meam con-

tra eas, ita ut fint praedae ſervis ſuis, et vos inrel-
ligatis, Jovam omnipotentem me miſiſſee I4. Canta-

te et laetamini, o Zionitae, nam ego veniam et in-

ter vos habitabo, inquit Jova. I5. Tum multae
gentes mihi adhaerebunt, arque ego earum curam ge-

ram. Tum inter vos habitabo, et intelligeris, Jovam
omnipotentem me ad vos miſiſ'ee. I6. Obtinebit Jo-
va Judaeam peculium ſuum in terra ſancta, atque

Hieroſolymam iterum amabit. I7. Revereantur jJo-
vam omnes homines, prodeuntem ex ſancto ſuo he-

,bitaculo SECTIO
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SECTIO VI CAPVT III

PI.  orro Jova mihi oſtendit Joſuam ſummumpon-
tificem coram angelo Jovae ſtantem; Satan vero ad-

ſtabat dextrae ejus, ut eum accuſare. 2. Dixit vero

Jova Satani: coercebit te Jova, Satan, coercebit te

v

Tova, nam amat Hierofolymam nonne ille ſimilis
eſt a) torri ex igni erepto 3. Joſua vero indutus
erat veſtibus ſordidis, cum ſtaret coram angelo. 4.
Tum hic miniſtros ſuos juſſit, veſtes ſordidas ei de-
trahere, ipſum vero ſic eſt allocutus: en ego aufero
a te culpam tuam, teque veſtibus candidis induo.
5. Deinde juſſit infulam puram capiti ejus imponi

Quod utrumque cum factum eſſet, Jovae angelus,
qui adhuc praeſens erat, 6. Joſuam his verbis admo-

nuit: 7. Haec dicit Jova omnipotens, ſi in viis
meis inceſſeris, legemque meam ſervaveris; b) ſi prae-

tęrẽa

æ) h. e. e ſummis periculis ereptus et in iis ſervatus. Amos

IV, II.
b) Plerumque putanr, Apodoſin incipere in verbis IN B3Y

Sed mihi non ita videtur, quia verha V&U et myr
non poſſunt diuturnam gubernationem tenpli, quae Joſuae

promittatur, indicare, cum phraſis cuſtodire aliquid facere

ſemper diligenrium et aſſiduitarem in re aliqua ſignificet.

Igitur et haec duo membra ad Protaſin referoo. Nec ob-

ſtat particula DJ quae non ſemper eſt illativa, ſed etiam
ſaepe vim augendi habet, vertenda per ꝓraetærra.
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terea domum meam rexeris et in atriis meis fueris
aſſiduus; c) dabo tibi locum aliquando inter hos qui

adſuntt. 38. Audi quaeſo, o Joſua, ſumme pontifex,
tu tuique collegae, d) quos omnes ut homines ſingu-

lares admirantur. En ego adducam ſervum meum
Zemach. 9. Videsne lapidem hune in quo uno lu-
pide ſeprem oculi ſuntt. En ego eum caelabo, inquit
Jova omnipotens, et delebo hujus terrae peccata
uno die. 10. Illo die, inquit jova omnipotens, al-
ter alterum ad vitem ficumque ſuam invitabir.

SECTIO VI CAPVT IV
AI. alio deinde tempore angelus, qui mecum lo-

El

quebatur, me excitavit, ſicuti ex ſomno aliquis exci-
I tatur.

c) In textu hebraeo --Lſ- quod antiqui interpretes
ut participium vertunt. e. g. ol d, 6 dlou 5u dvusgr;out-
vous à uioœ vũy fsmivuv robæ. Syrus: dabo tibi qui ambu-

Ient inter hos adſtantes. Vulgatus: dabo tibi ambulantes de
bis qui nunc hic aſſiſtuur. Sed obſeure et ſenſu fere nulle.

Eſt ſine dubio nomen pluralis numeri, cujus ſingularis
=5m eſt ejusdem formae et ſignificationis eum 7.mm

El

quod vero non ſolum iter ſignificat, ſed et locum in quo
ambulatur. Cf. Exeeh. XLII, 4.-- Accipio vero ipſa ver-
ba ut promiſſionem vitae beatae in ſocietate angelorum.

a) In textu hebraeo legitur: H òH WN
nam viri portenti ſunt. Cur ſocii Joſuae viri portenti vo-

centur,
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me

tatur. 2. Et quid vides? inquit. Video, inquam,
candelabrum, totum aureum, cujus in capite eſt lecy-

thus ſ. figura rotunda; praeterea habet ſeptem lu-

cernas* totidemque infundibula, quae in lucernas
de parte ejus ſuperiore (ſc. candelabri nempe ex lecy-

tho) defluunt. 3. Tum duas video juxta illud (ſe.
candelabrum) oleas, quarum altera eſt ad dextrum le-

cythi, altera ad ſiniſtbum. 4. Ego vero interroga-
bam angelum, oul mecum loquebatur: quid iſta ſigni-
ficant, domine? 5. Ille reſpondens mihi dixit: an ne-
ſcis, quid iſta ſignifieent neſcio, inquam, domine.
6. Tum ille: a) Jova Serubabeli dicit, non rohore i. r

viribus humanis ſed ſpiritu meo iſta perficientur. 7-

Tu

centur, cum Drufio fateor me ignorare. Utrum quia di-
gni erant, per quos ſizna et miracula ederentur? quae
Chaldaei eſt interpretatio, a qua Graecorum non videtur di-

verſa: sugss repurdono:, viri harioli An, quia eos ut
oſtenta et prodigia omnes admirarentur? qualem ſe David

eſſe dicit, ef. Pſ. LXXI, 7. et Jeſ. VIII, 18. Haee, quam
Druſius habet, explicatio uſui vocis alias obvio convenit,
illa vero ſequenti de Meſſia vaticinio.

a) Explicat ipſe angelus, quid ſub illo candelabro indicetur.
Nempe templum a Serubabele exſtructum et per eum quo-

que abſolvendum Sed in ipſa explieatione omiſſa eſt Pro-
taſis, ita ſupplenda: Quemadmodum tu vides candelabrum

hoe non humana ope aut arte factum, ſed divinitus tibi
oſtenſum: ita etiam templum non hominum viribus aut
potentia, ſed divina vi perficietur.T

i5
NEEAE

/Ims

r

JS: æ3 J-—



CAPVT IV ERI
Tu enim mons ingens ante Serubabelem compla-
naberis, c) is opus cum luera acclamatione auſpic-
bitur. 8. Deinde Jova me hunc in modum eſt allo-
cutus: 9. Manus Serubabelis hanc aedem funda-
runt, manus ejus eriam abſolvent, et intelliges Jovam
omnipotentem me ad vos miſiſſee I0. Qui enim por-
va hujus operis initia contemnunt, iĩlli laerabuntur,
quando videbunt lapidem et ſtannum in Serubabelis
manu. æ) Septem iſtac lucernae et infuſoria ſignifi-

cant oculos Jovae totam terram pervadentes. II.

I2 Per-b) Alloquitur hoſtes Judaeorum, templi aediſieationem impe-

dientes, Samaritanos eorumque ſocios.

c) Secundum verba hebræica eſt: is educet Iapidem primari-

um inter acelamationes, gratia gratia ĩlli, ſe. lapidi.

Cſ. Eſi. III, 8 ſequ.
à) Propheta, quod dixerat elarſus, idem repetit et denuo con-

firmat.

æ) Male hoc Ioco Atnachus poſitus eſt poſt nbv n/vG,
ponendus potius poſt FEEGI Sed diſſentiunt interpre-

tes, quo MN FIV2W ſit referendum. Alii referunt ad

Cap. I, 9. hi ſ>unt ſeptemm iĩlli oculi totam terram perve-
dentes, h. e. indicant Dei providentiam torum mundum re-
gentem et gubernantem. Alil referunt ad ſeptem lucernas

et infuſoria, haec nempe ſignificare debebant oculos Dei,
h. e. providentiam divinam toram terram pervadentem.
CE U Paral. XVI, 9. ubi haee ipſa phraſis de providentia

di-
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Pergebam deinde ex eo quaerere: quid ſignificant
duae iſtae oleae ad dextram et ſiniſtram? I2. Quid,

inquam iterum interrogans, duo iſti olearum rami,
qui juxta duos canales aureos ſunt, atque oleum pu-

riſſimum effundunt? 13. Et ille mihi, an neſcis,
inquit, quid illi ſignificoent? Neſcio, inquam, do-
mine. I4. HI ſunt, ille ait, 7) duo illi viri oleo
uncti, domino torius terrae miniſtrantes.

SECTIO VII. CAPUT V, 14
I. urſos ego, cum oculos ſuſtuliſem, vidi* volu-
men evolurum. 2. Cum angelus, qui mecum loqueba-

tur, ex me quaereret, quid viderem, reſpondi: volu-
men evolutum, cujus longitudo aeque ac' latitudo
viginti eubitorum eſtt 3. Tum ille, in hoc volumi-
ne, inquit, 4) poenae ſcriprae ſunt toti terrae inſli-

gen-

divina adhiberur. Atque haec ſententia praeſerenda vide-
tur: nam angelus explicat prophetae praeſentem viſionem
candelabri, diverſam prorſus ab illa Capite tertio deſcriptam.

Hebr. M V duo fiii olet h. e. oleo uncti.
Nempe Joſua ſummus pontifex, et Serubabel ex familia re-

gia ortus et ſine dubio etiam ut dux populi unctus, quan-
quam diſertum de eo teſtimonium non exſtat.

a) In texm hebraeo et: 9B H nNY nN ſ?*I
Nſ D Iaec eſt maledictiv exiens in omuem terram.
X-

i In voce N Antecedens pro Conſequente dictum eſt-
mm llE
In

l Similis locus Iegitur E7ech. II, IO.
n
.j

ſi

E

xi
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ugendae, omnis ſur b) ſecundum eas* punietur, pari-

terque is qui falſo per nomen meum jurat, ſecundum
eas punietur. 4. Expediam eas in* domum furis,

inquit Jova omnipotens, et in domum nomine meo
jurando abutentis, eamque ſunditus evertent.

SECTIO VIII. CAPVT V, 5-1I
qiih

a5. Lgreſſus deinde angelus, qui mecum loquebatur,
mihi dixit: attolle oculos et vide, quid ſit id quod

exit. 6. Quid eſt? inquam Epha eſt, inquit,
quod* exit, idque indicat, quales ſint incolae to-
tius hujus terrae. 7. Cum vero maſſa plumbea ſub-
lata eſſer,* en mulier ſedebat in mædio Ephae 8.
Tum dixit angelus: haec eſt impietas, et conjecit eam
in mediam Epham, quam praeierea maſſa plumbea
obſtruxit. 9. Cum deinde oculos attollerem, vidi du-

as mulieres egredienres, quarum alae (habebant
enim alãs ciconiae ſimiles) vento propellebantur. Il-
lae igitur ſublatam Epham ferebant inter terram et
caelum. 10. Tęm angelo, qui mecum loquebatur,
dixi: quo ferunt hanc Epham? II. Reſpondit ille

I ad
5) mnD mn Propter generis diverſitatem urrumque æ

rN non videtur referri poſſe. Quid? ſt ũA de loco

explicetur, ſ terra Iſratlirica? Ita enim cæitur  Gen

xXXXVII, 17. Deut. IX. I2.
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ad exſtruendam ei domum in tęrra Sinear, et ad ſta-

hiliendam eam reponendamqũe ibi ſuper baſi ſua.

SECTIO IX. CAPVT VI, I-8
1. R urſus ego ſublatis oculis vidi quatuor eurrus

exeuntes inter duos montes, qui montęs erant aęnei,

2. Primo curru juncti erant equi rubri, ſecundo ni-
gri, 3. tertio albi, quarto maculoſi, lique validi. 4.
Tum ego ex angelo, qui mecum loquebarur, quaere-
bam: quales ſunt domine iſti currus? 5. Ręſpondit an-

gelus: ſunt quatuor caeli ſpiritus, exeuntes a Domi-
no torius terrae, poſtquam mandata ejus acceperunt.

6. Ille currus cum equis nigris exit verſus terram
ſeptentrionalem, quem alter cum equis albis ſequitir,
maculoſi vero verſus auſtrum egrediuntur. 7. Ru-
bri vero egreſſi conabantur terram pervadere; quod

cum facere juſſi eſſent, terram pervadebant. 8. Tum

angelus mihi acclamans dixit: vide, illi, qui verſus
terram ſeptentrionalem egreſſi ſunt, iram meam in
iſtam tęrram ſuſceptam ſedarunt.

bã

8ECTIO

e) Sub equis nigris Perſas intelligendoæ eſſe, admodum pro-
babile eſt. Hĩ igitur in Chaldaeam, quae Judaeis aquilo-
naris erat, ablerant, atque judicia divina in Chaldæeos

propter duritem, qua populum De tractaverant, coll. Cap.

I, I5. exeęuti ſunt.
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SECTIO X. CAPVT VI, 5-I5

I9. j ova me hune in modum eſt allocutus: rꝗ. Aſ
ſume quosdam de exulibus, qui Babylone venerunt,
nempe Cheldaeum, Tobiam, Jedajam, arque ahi, er

quidem hodie, domum Joſiae Zephanjæe fili. 1I. Si-
mul ſume aurum er argentum, et fac coronas duar,
easque Joſuae Jozadaki filio ſummo ſacerdoti impone,

12. his uſus verbis: haee dicit Jova omnipotens: En!
vir erit nomine Zemach. Nam d) omnia effloreſcent,

I4 is
d) Plerique interpretes verba hebraes: H™ PPPD

de loco narivitatis Meſſiae, Bethlehemo, explicant et inſięnes

empaſes e vocabulo IID extorquent. Sed non eſſe in

eo argntandum, rectiſime monuit S. R. Eruqſti in No-
va Biblioth. Theol. Tom. IX. pag. 692 ſeqq. et planiſi-
me demonſravit, illud i, ut oppoſitum ejus b Z,
cum ejusmodi verhis, quale MõY, conſtruẽtum, pleonaſti-

e poni, u E. XtVv, 38. nn Dmnu vv-
Cct. ſimillima conſtru&tio, quae infra oceurrit Cap. xiv, Io.

HIGA

lintuln; nav- habimbirur ſe. Hieroſolyme; ubi ſi*
eum ſixo ſoo maniſeſte xida item Amos II, 13.)
Porro Vir Summus inprimis appoſite ad læine locum et
ſimilia explicanda obſervat: nomina ſymboliea non perſo-

nam ipſam, ſed rem illo nomine ſigniſicandam reſpicere-

Igitur in noſtro loco HY non de perſona, de qua ſer-
mo eſt, ſed de re ſive de ipſis promiſſionibus eſt expli-
candum Adhibetur vero hoc verbum ad nſignem rerum

emn
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is templum Jovae nedificabitt. I5. Aedificabit ille tem-
plum Jovae, atque ex regni ſui adminiſiratione ſum-
mam gloriàm conſequetur, Idem vero etiam ſacerdos

erit, et utriusque muneris finis hominum erit felicitas.
14. Coronae vero iſtae Chelemo, Tobiae, Jedajae

et Cheno Zephanjae filio monimenta ſint in templo
Jovae. IF. Longinqui etiam venient, templumque Jo-
vae conſtruent, et vos intelligetis, Jovam omnipotentem

me ad vos miſiſſe. Haec vero evenient, ſi Jovae Dei
veſtri voluntatt obtemperaveritis.

SECTIO XI. CAPVT VII et VIII
A

I.  anno quarto Darii regis, quarto die noni men-
ſis Cislevi, Jova Zachariam hunc in modum eſt allocu-

ms, 2. cum miſſi eſſent ad domum Dei Scharezer et
Regemmelech aliique eorum comites, ad preces fa-
ciendas in templo jovae, 3. atque ad interrogandos

ſacer-

smendationem aut heneficiorum eximiorum exhibitionem
indicandam, temporibus inprimis Novi Teſtamenti promiſ-

ſam. v. Jeſ. XLIII, 1I57.In ultimis verbis verſus 13,
conſilium pacis erit inter hos duos, Pacem ego non de concordia,

quae inter Meſſiam et Jovam futura ſit, intelligo, ſed de ſeli-
citate humano generi a Meſſia rege eodemque ſacerdote ex-

pectanda. Quoniam enim Deus in toto hoe loco loquitur,

affixum tertiae perſonae in D V non poteſt ad Jovam
referii.
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ſacerdotes templi Jovae omnipotentis er prophetas,
a) num neceſſarium ſit amplius adhuc obſervare ſup-

Is pli-
a) Ut oceaſio propoſitae quaeſtionis, nec non ratio et nexus

reſponſionis a propheta datae eo melius perſpiciatur, ad-
ſcribam Grorii annotationem, paullo longiorem quidem, ſed

ad ſenſum totius pericopae inprimis utilem: Dies æjeunii
annivel ſarios non Deus tantum inſtituerat, ſed addiderat

aliquos populus in rerum uiſtium memoriam In jejunii
autem diebus omnia luctus ſigna oſtendebantur, demiſſo

capite, nudis pedibus, veſtitu viliſſimo, adſpeiſo et cinere,

et quae alia ſunt hujus generis, Eſ LVII, 5. Abſlinebatur
vero a cibis delicatioribus et vino et uſu conjugum Tales
autem dies quatuor inſtituerant Judael exuless Menſe

r

quarto in memoriam perrupti muri Jer. LII, 6. Menſ
quintb in memoriam combuſti templi Jer. LII, 12. Menſe
seprimo in memoriam interfecti Gedaliae Jer. XLI, 2, Menſæ

decimo in memoriam coeptaæ obſidionis II Reg- XXV,
Hos dies obſervaverant non tantum in exilio, ſed etiam in

Judaea intra Cyri tempora et Darĩi Hyſtaſpis filii. Nunc
reſtituto remplo quaeſtionem inſtituunt Judaei ĩlli in agris

habirantes, non abſurdam, de illo praecipue die, qui lu-
ctuoſus fuerat ob templum incenſum Dignus vindice no-
dus. Poterat enim haec quaeſtio probabiliter in utramque

partem tyactari. Ceſſar cauſa, ceſſert et effectus. Contra
dicl poterat, malorum toleratorum utilem eſſe memoriam.

Propheta miro temperamento rem definit: retinendos dies,

verum ad gratias Deo agendas, eoque cum gaudio, non

cum luctu, infra VIII, I9. Sed antequam eam ſententi-
am promat, utiliſima praeſatur, de recto jejunii uſu; de

eauſis
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plicationes publicas quinti menſis, quemadmodum in-
de a multis annis factum ſit 4. Jova igitur omnipo-
tens Zachariae haec dixit: 5. Ita reſpondere debes
univerſo populo et ſacerdotibus: Si jejunaſtis et plan-

xiſtis quinto et ſeptimo menſe per hos ſeptuaginta an-
nos, b) num mihi jejunaſtis?7 6. Aut ſi editis et
bibiti;, nonne vohis et euntis et bibitis? 7. Non-
ne vobis hoc ſaepe dixi per propheras anti-
quos illos, cum Hieroſolyma adhuc ſtaret et felix eſ-
ſer, cum finitima ejus oppida, tractus meridionalis

et

cauſis malorum, et quomodo in rebus proſperis ſe gerere de-

beant. Hactenus Grorius.
Ne tirones fortaſſe haereant ad pronomen primae perſonae

R repetitum poſt affixum primae perſonae ADY,
juvat hoc loco annotare idiotiſmum. Nimirum ſolent He-

braei in ſermone concitatiori repeteræ pronomen ejusdem
perſonae quàe praecedit: ef. I Sam. XXV, 24. Bſ IX, 7
Interdum pronomen praeponi ſolet, ut Gen. XLIX, 8.
II Paral. XXVIII, I0. et infra in noſtro propheta Cap. IX,
1I. et Haggaei I, 4. Exempla ex lingua Arahica multa
dduxit Schultenſius in Animadv. philol. ad h. L Igituæ

non opus eſt eriſi Hubigantii, qui legi vult: œR DINY
quod dicit eſſe Hiphil cum ſuo cafi vertit etiam jejuuare
Ffuctens vos ego. Quomodo vero hoc ad regulas grammati-
eas formatum ſit, fateor me non intelligeree. Nam DI9EY

non eſſe participium Conjugationis Hiphil vel pueri no-
yunt, qui prima linguae elementa didicerunt. Aequo in-
eptam criſin affert eriam ad verſum ſequentem, in cuus
vero refutatione chartam perdere nolo.
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et planities habiterentur? 8. Porro Jova
Zacharium haec dicere juſſit: 9. Jova omniporens
hortatus cſt à) majores veſtros, ut jus recte et ex ae-

quo dicerent, ut humanitatem et miſericordiam ſibi

jnvicem exhiberent; 10. ne viduas, pupillos, pere-
grinos et pauperes opprimerent, nec malum alius in

alium animis excogitarent. II. Sed renuerunt audi-
re, humeros detrectantes praebuerunt, et aures ſuas
obſtruxerunt, ne audirent:. 12. Corda eorum adęman-

te duriora fuerunt, ita ut nullo modo legi obtempe-

rarent, aut eis, quae per ſpiritum meum, per pro-
phetas illos antiquos diei juſſiſſom. Propterea ira
mea vehęomenter in eos exarſit, e) ut dicerem: I3.
Futurum eſt, ut, quemadmodum ego eos vocavi eth

mę non audierunt, ita illi viciſiim clament, neę
audiam. 14. Diſpergam eos in omnes gentes ſibi
ignotas, et terra poſt eorum dtportationem ita deſer-

ta erit, ut nemo per eam iter facturus ſit. In tan-

tam

t) Sermo de eadem re continuatur, et propheta ſine dubio

ſequentia eodem tempore dixit Sed novam quaſ praeſa-
tionem praemittit, quia populo reduci peccara majorum
ſuorum in animum revocare incipit, et monere, ut ſibi ab

illis diligenter caveat.

à) Hoe ſupplendum eſfe, plane apparet ex verſu II.

e) Ellipſin verbi ir§b indicat ſequens comminatio de fu-

muro exilioo. Obſervertur dneyàa in verbo P et locus

parallelus Michae III, à.
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tam amoeniſſima illa erra vaſtitatem redigeturE

CAPVT VIIi, 1. Porro Jova omnipotens juſſit,
ut ęjus nomine haec dicerem: 2. Vehementer iraſcor

Zionis cauſa, magnamque pro ea iram concepi- 3.
Nam Zioni reconcihiatus, inquit Jova, Hieroſolymãe.
habitabo, et vocabitur Hieroſolyma urbs veritatis;
mons vero Jova omnipotentis, mons ſanctitatis. 4-
Haec dicit Jova omnipotens: ſenes et anus aliquan-

E4do in Hieroſolymae plateis ſedebunt, hominesque
baculis innixi prae ſenectute, 5. urbisque vieipleni
erunt pueris et puellis vicatim Iudentibuss. 6. Quam-
vis vero hoc, inquit Jova omnipotens, difficile vi-
deatur ex hoc populo ſuperſtitibus hoc quidem
empore, num mihi propterea erit diſficile? dicit Jo-
va omnipotenss. 7. En ego, inquit jova omnipo-
tens, ſervabo populum meum, eumque ex Oriente
et Occidente 8. ducam habitarum Hieroſolymae. E-
rit populus mihi carus, et ego ero ei Deus verax in

praeſtandis promiſſis et benignus. 9. Haec dicit Jo-
va omnipotens: alacres eſtote, qui his diebus audi-
viſtis prophetas, cum templi mei fundamenta jacta
eſſent, vos ad ejus exſtructionem adhortantes. IO.
Antea omnis pro labore merces ſine fruòtu dilabeba-

tur, omne ex locatione jumentorum lnerum peribat,
privata negotia hoſtes interrumpebant, atque alter al-

teri, me ita permittente, nocere ſtudebar. 1I. Jam
vero non qualis olim, talis nunc quoque ero his de

popu-
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populo iſto ſuperſtiribus, inquit Jova omnipotens. I2.
Seretur in pace, vitis fructum ſuum feret, terra da-
bit proventum ſuum, caeli rorem demittent, et cura-

bo, ut, qui ex hoc populo ſuperſtites ſint, his omni-
bus etiam fruantur. I53. Tunc, quemadmodum an-
tea, o Judaei et Ilſraclime, gentibus execrabiles fui-
ſtis, ſic jam a me ſervatos vos feliciſſimos praedica-

bunt. Nolite umere, alacres eſtore? I4. Haec enim
dicit Jova omniporens, quemadmodum vos acerbe
aſfligere decreveram, cum majores veſtri iram meam

provocaſſent: I5. ſic hoc quidem tempore decrevi be-
nefacere Hieroſolymae, vobisque Judaels, nolite ti-

mere; I6. Sed ſaub hac conditione, ut vos invicem
veritati ſtudeatis, jus ex aequo dicatis; 77. Nullus

in alterum prava conſilia machinetur, nec perjuria
committat; haec enim omnia odi, inquit Jova. IS8.
Porro Jova mihi mandavit, ut ejus nomine populo

dicerem: I9. ſ) Jejunia quarti, quinti, ſeptimi et
decimi menſis a Judaeis ur dies feſti laeti et hilares
peragantur, modo veritatis et concordiae ſtudioſi
fint. 20. Haec dicit Jova omnipotens: Aliquando
gentes multarumque urbium incolae venient, 2I. ſi-
bique mutuo dicent: agie eamus ad preces coram
Jova faciendas, ad adorandum Jovam omnipotentem,

ibo ego quoque. 22. Venient, inquam, gentes mul-

tae

F) Hoe qnidem loco propheta reſpondet ad quaeſtionem pro-

poſitam Cap. VII, 3.
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tae nationesque potentes ad me Hieroſolymae colen-

dum, ad preces coram me fundendas. 23. Eo tem-
pore, inquit Jova omnipotens, decem variarum na-
tionum homines, pallium Judaei prehendent, et ro-

gabunt, ut ſibi liceat eum ſequi, quin Deum eis
adeſſe noverint.

SECTIO XII. CAPVT IX, 1-3
Li. Puorum Jovae vaticinium, in terra Hadrach et

Damaſco implendum. Jova enim cum omnes homi-
nes, tum Iſraẽliticas tribus providentia ſua gubernat.
2. Nec non a) in Chamate ei ſc. Damaſco contermi-

na, in Tyro et Sidone, quamvis valde celebrata eſt
eorum ſapientia. 3. Tyrus quidem magnas ſibi facit
munitiones, tantumque argenti et auri congeſſit,
quantum eſt pulveris et luti in vicis: 4. Sed Dominus

eam ſpolinbit iſtis, propugnacula ejus in mari exſtru-

cta evertet, ipſa igne conſumetur. 5. Quod cum
Aſcalon viderit, timebit; Gara vehementer dolebit,
nec non Ekron, cum ſpes ejus perierit. Periit rex
Gazae, et Aſcalon non habitabitur. 6. Peregrini Aſdo-
de habitabunt, ſupprimam enim Philiſtacorum ſuper-

biam. 7. Auferam tamen ſanguinem ex ore eorum,
utque abominanda ex eorum dentibus, eruntque in

his,

a) Repete ex antecedente verſu: SA2B I4 NW
ſententia Dei implenda
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his, qui Deo noſtro nomen dant, qui propterea eo-

dem, quo Judaei, honore fruentur; Ekronitae ut Je-
buſaei ſuter Judacos degenti. 8. Caſtra ponam cirea

domum meam proprer hoſtium incurſiones; non per-
vadet eam amplius exactor. Omnia enim bene per-
ſpecta et cogmta habeo.

b) SECTIO XIII. CAPVT IX, 9XI, 12
9. V chementer laetare, o Zion, clange Hieroſoly-

ma, nam rex tuus ad te venit, jũſtus et ſervator,
manſuetus, vectus aſino, ſuper pullo aſinae. IO.
Exſcindam currus ex Ephraimo et equos ex Hieroſo-
ma, frangetur arcus bellicus, nam pacem gentibus

ille rex annunciabit, a mari ad mare dominabitur,
a flumine Euplrate usque ad fines terrae. II.
Tuos quoque vinctos dimitto, d) e fovea aqua ca-

rentę

b) Promiſſio Meſſiae adventantis et felicitatis reipublicae Judai-
cae ciiea illa tempora; iniimis tempore Moceabaeorum
eorumque victoi iae.

c) Convertere videtur propheta ſermonem ad Judaeos a Syris

oppreſſos. Nam 7 PN in hoc verſu reſpondet ſæ
ESin verſu 13. In verbis MDN lablè nx D

eadem eſt conſtructio, de qua dictum eſt ad Cap. viI, 5.

d) Eſt periphraſis carceris, eujus uſum praeſtubant foveaæe il-
lae ſubterraneae.
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rente propter æ) ſanguinem foederis tui. I2. Rever-
timini ad munitionem ſub ſpe liberationis viucti, hodie
enim promitto duplum me vobis redditurum eſſe.

13. Utar enim f) Judaea et Ephraimo ut arcu
excitabo tuos ſilios o Zion, contra tuos filios o Graę-

cia l te ſimilem reddam gladio fortiſſimi militiss I4-
Jova iis aderit, exibit ur fulgur ſagitta ejus, Domi-
nus Jova tuba clanget atque turbinis more diſperget

hoſtes. I5. Jova omnipotens proteger eos ſe. Ju-
daeos, conficient et ſubigent iſtos viliſſimos, bi-
bent et perſtrepent ut vino ebrii, conſperſi erunt
ſanguine hoſlili ut pelvis, ut anguli altaris. 16. Jova
enim Deus eorum eos eo tempore ſervabit, ut gregem,

populum ſuum; in Tummo pretio erunt, ut lapides

coronae; ex ipſa terra ſua nat.I7. Quanta
vero

Reſpicit ſine dubio agnum paſchalem, in qua victima
Deus populo promiſſionem dederat de eo ſervando, Exod.
xxIv, 8.

F) Accentus h. I. male poſiti ſunt in textu hebraeo. Diſtin-

ctio debet eſſe non poſt udam ſed poſt arcum Caeterum
phraſes ſunt ſynonymicae, ęt altera quidem elliptica: im-
plevi manum meam, eſ. II Reg. IX, 24. et Schultenſius in A-

nimadv. philol ad h. l.

B 5; DN lupides fundae. Dictuim puto eſe tropice ad
nignificandum homines viles et nullius pretii, juales ſolent

eſſe lapides, qui funda projiciuntur, ubivis obvii. Oppoſi-
tum eſt in verſu 16, ubi Judaei lopides diadematis h. e. cæ-

riſſimi et pretioſiſſimi vocantur.
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vero func ejus terrae bonitas erit, et quanta pulcritu-
do  Juvenes ob meſſem laeta carmina canent, et pu-

ellae ob felicem vindemiamm CAPVT X, I. à)
Petite a Jova pluviam ſuo tempore ſerorinam, Jova
facit ſulgura, dabit vobis pluviam copioſam, omni-
bus agrorum frugess 2. Vana enim ſunt, quae ido-
lIa loquuntur, et divinatores falſla divinant, ſomnia

quoque mentiuntur, vanaè ſunt eorum conſolatio-
nes, propterea etiam abducti ſunt ut grex, et* male
habiti ſunt, cum paſtorem non haberent. Iram
meam convertam in iſtos paſtores, puniam ego iſtos
b) hircos, curam enim geram ego Jova omnipotens
gregis mei, nempe Judacorum, et ſimiles eos faciam

equo generoſo ad bellum incirato. 4. Ab illis c) du-
ces, ab illis praefecti, ab illis milites, al illis recto-ElE

res ſumentur. 5. Fortiſſimis heroibus ſimiles erunt,
conculcabunt hoſtes fuos in praeliis ut lurum plata-

K rum;
a) Continummtur, uti videtur, eaedem illae de Maccabaeorum

temporibus promiſſiones.

h) Reges et principes non ſolum eum paſtoribus, ſed etiam
cum hircis comparantur. Neque haec compurãtio Orien-

talibus, ut nobis fortaſſe, indecens videtur. Cſ. nota ad

Hoſ. XIII, 13.
c): Tropica vocabula, angulus, clavus, arcus bellicus cum

propriis putavi permutanda, quia illa ab uſu loquendi la-

tino nimis aliena ſunt. Wà3 allas in malam partem dici-
tur, hoc Ioco vero in bonam, ut et Eſ. IlI, 12. LX, I7.
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rum; pugnabunt, ego enim eos juvabo, equitesque
loſtium turpiter in fugam convertentur. 6. Confortabo
ſudaeos, et Joſephitas ſervabo, eorum miſertus eos in

ſedibus ſuis priſtinis collocabo, tales erunt, ac ſi nun-
quam eos reprobaſſem. Ego enim Jova Deus eorum
ſum, eosque exaudiam. 7. Sane Ephraimitae ut heroes ſe

gerent, tanquam vino hilares laetabuntur, nati eo-
rum et ipſi gaudebunt et exultabunt mea cauſa. 8.
Eos a me redemtos d) ſigno dato colligam, augebun-

tur eum in numerum quo e) olim fuere 9. Quan-
quam enim inter gentes eos diſperſeram, tamen et in

remotiſſimis regionibus mei memores fuerunt, ideo
felices j]am erunt cum filiis ſuis, et revertentur. IO.
Immo reducam eos ex Aegypto, ex Aſſyria eos col-
ligam, in Gileaditidem et Libani regiones eos ducam,

tanto numero ut locus eos non capiat. II. Nam

tra-

a lalulu -R ſibilabo eir, h. e. ſibilo advocabo eos. Gro-
læ:rius anmotat ſumtum eſſe verbum æ re paſtoritia, et ſibila-

ho idem eſſe, quod ſſtula paſtorali canam. Graecorum ovęl
cav utrumque ſignificaree Idem exiſtimat, prophetam lo-
qui de ĩis, qui nondum redierant, ſed poſtea rediere, in-
primis ſub Ptolemaeo Philadelpho, qui multis Judaeorum

millibus libertatem coneeſſit redeundi in patriaũ-

Davidis et Salomonis temporibus.

Metaphorae in priori hujus verſus parte ſumtae ſunt ab
eductione populi ex Aegypto per mare rubrum atque exſie-

cationæ fluminis Jordeni. Cum ha; comparatur liberatio a

jugo
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trajecto aſilictionum mari fluctus ejus maris compe-
ſcentur, omnesque fluminis alvei exaæſcent: compri-
metur Aſſyriae ſuperbia, regnumque Aegypti abolebi-

tur. 12. Ipſe ego illis robur et forritudinem dabo,
et ſub praeſidio meo res ſuas peragent, inquit Jova.

20) SECTIO XIV. CAPVT XI
AI.  aperi Libane fores tuas, ut ignis cedros tuas

conſumat. 2. Ejula abies, nam cecidit cedrus: po-
1entes vaſtati ſuntt. Ejulate quercus Baſanis, nam

ſucciſa eſt ſilva munita. 3. Auditur ejulatus paſto-
rum, nam robur eorum fractum eſt; auditur leonum
rugitus, nam vaſtata eſt Jordani excellentia. 4. Ita
dixit Jova Deus meus: paſce pecora occiſioni tra-

denda, quorum domini ea impune occidunt, et
qui ea vendunt, ſibi de lucro iſto gratulaniur, et

qui ea puſcere debebant, illis non parcunt. 6. Ne-

K2 quejugo Syrorum et Aegyptiorum, de qua propheta in poſte-
riori verſus parte verbis propriis loquitur.

a) In hoe Capite propheta loquitur de ſtatu triſti et ealami-
toſo populi Judaici, ſed ſtilo adeo ſublimi et abrupto, ut
difcile fit determinare, quaenam tempora reſpiciat. Inter-
pretum ſententiae diviſae ſunt in duas potiſſmum portes.

Alii tempora Antiochi Epiphanis putant indicari, alii ulti-
mam deſtructionem per Romanos. Mihi quidem praeſferen-

da viderur poſterior explicatio, quoniam in verſu 17 de

rejectione Meſiae ſermo eſt.
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que ego amplius parcam incolis hujus terra, inquit

v

ſTova, permittam ut mutuis inter ſe caedibus ſaevi-

ant, tradam eos regi ſoo. Sic rerra vaſtabitur, ne-
que ego eos ab his injuriis defendam. 7. Paſcere igi-
tur inſtitui gregem occiſionĩ traditum, gregem b) ve-
re miſerum, atque adhibui duos baculos, quorum
unum vocabam Noam, alterum Chobelim. Cum-
que ita gregem paſcerem, 8. exſcidi tres paſtores uno
menſe. Sed averſabar eos, cum et ipſi me faſtidi-
rent. 9. Propterea dicebam, nolo vos amplius paſce-
re, moritura moriantur, perdenda perdantur, et reli-
qua ſeſe mutuo conficiant. 10. Sumtum deinde bacu-

lum,

b) Miror interpretes nonnullos laborare in explicando voc-
bulo ?2 Eſt, uti alias v. e Gen. IV, I5, patticnla af-
fixmandi, ex origine vero ſua ſubſtantivum eum praefixo

5 quod et ſine eo, ut multa alin hujus generis, adver
bialiter dicitur, ut infra verſu II.

In verſione retinenda putavi vocabula hebraica, quae hoc

quidem in loco ſunt nomina propria baculis iſtis a pro-
pheta impoſita. In altero quidem, nempe Chobelim verten-

do diſſentiunt interpretes, (nam prius, Noam, amoenita-

tem eſſe, de eo dubium non eſt,) pro diverſa verbi 92r
ſignifieatione. Ludov. quidem de Dieu vertendum putat ſo-

atos ſ. foedere juncto ex ſignificatione Arabica verbi
Fſul foedus, ex qua etiam aliae hebraicae illuſtrari poſ-
ſunt; quod explicationi ſymboli in verſu I4. bene con-

venit.
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alum, Noam vocatum, fregi, ad indicandum, fractum

jam eſſe foedus, quod cum toto hoc populo pepige-
ram.. II. Igitur irritum factum eſt eo die foedus il-
lud, et qui me de grege illo vere aſflicto colunt, in-
telligent, Jovam hoc locutum eſſee I2. Dein-
de dixi illis, dare mihi, ſi placer, mercedem meam,
ſin minus, omittite. Igitur appenderunt mihi mer-
cedem meam, triginta nummos argenteos. I53. Tum
Jova mihi dixit: abjice eos apud figulum, egregi-
um illud ſcilicer pretium, quo ab illis aeſtimatus ſum'

Sumſi igitur triginta illos nummos argenteos, eosque

in templum Dei apud figulum abjeci. 14. Deinde
confregi alterum baculum, quem Chobelim nomina-
veram, ad indſcandum, omnem inter Judaeos et Iſraè-

litas conſociationem ſublatam eſſe 1I5. Porro
Jova mihi dixit: Sume tibi inſtrumenta mali paſto-
?iS. I6. Etenim ego praeficiam huic terrae paſtorem,
qui pecoris aegrotantis curam non habebit, qui, quod

huc illue oberrat, non quaeret, qui, cui membrum
fractum aut luxatum eſt, non ſanabit, neque ſuſten-
tabit laſſum; contra vero carne pinguium veſcetur,

toris illis in partes diſſectis 17. Sed vae paſtori iſti
peſſimo gregem negligenti: brachium ejus oculusque

idexter d) exareſcat, torrefiat brachium ejus, oculus-

que dexter prorſus caliget.

53 SECTIO
d) In texru hebraeo legitur 2ſ quod ex vulgari ejus ſigni-

fica-
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SECTIO XV. CAPVT XII-XIII, 1-6

õ
I. ententia a Jova Iſracli dicenda: Haec dicit Jo-
va, qui caelum extendit, terram fundavit, homini-
que ſpiritum indiditt. 2. En ego eſficiam ut Hieroſo-
lyma ſit inſtar calicis, qui omnes gentes vicinas te-
mulentas reddat, atque etiam* Juda propugnuculi lo-

co erit Hieroſolymae. 3. Eodem illo tempore ſimi-
lem reddam Hieroſolymam e) lapidi ponderoſo omni-
bus gentibus, quem ſi molitae fuerint, concutientur;
nam coibunt contra eam omnes terrarum orhis natio-

nes. 4. Tum vero ego, inquit Jova, afficiam omnes
equos ſtupore, eorumque equites amentia. Pro Ju-
daeis autem vigilabo, omnesque gentium equos coe-

citate

fieatione vulgo vertitur gladius. Sed putem melius explica-
rĩ per ſiccitarem Sequitur enim, brochium ejus exareſcet, ne-

que eomminatio gladii oculo dextro ſutis apta videtur. 3ſ
vero ficcitatem quoque ſignificare patet ex Deut. xxvIi,

22. Atque omnino poſterius membrum prius explicat.

e) Hieronymus hunc locum bene ex ritu in Palaeſtina rece-

po explicat: Mos eſt, inquit, in urbibus Palaeſtinae, et
usque hodie per omnem Judaeam vetus conſuetudo ſerva-

tur, ut in viculis, oppidis et caſtellis rotundi ponantur lapi-
des graviſſimi ponderis, ad quos juvenes exercere ſe ſoloant et

eos pro varietate vitium ſublevate, alil ad genua, alil ad um-
bilicum, alii ad humeros et caput, nonnulli fuper verticem

erectis junctisque manibus, magnitudinem virium demon-
ſtrantes, pondus extollant. Haec Hieronymus.
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citate percutiamm 5. Tunc Judaeorum principes
agnoſcent,* Hieroſolymae incolas tam fortes eſſe per
Jovam omnipotentem Deum eorum. b. Illo tempore
efficiam, ut duces Judae ſint inſtar foci ardentis; aut
inſtar facis manipulos incendentis, abſument ad dex-
tram et ſiniſtram omnes gentes finitimas. Hieroſoly-
ma vero immota ſuo loco manebit. 7. Servabit etiam
Jova ſedes Judacorum* uti olim, ita ut ſe non poſ-
ſit efferre ſplendida Davidis familia, aut illuſtres Hie-
roſolymae incolae adverſus incolas Judae. 8. Eo tem-
pore proreget Jova Hieroſolymae incolas, ita ut qui

ex iis infirmus ſit, tamen Davidi ſimilis; familia au-
tem Davidis Deo, angelo Jovae, qui eos praeceſſit,
ſimilis it 9. Eodem illo tempore perdam omnes
gentes Hieroſolymam aggredientes. 10. Familiae au-
tem Davidicae civibusque Hieroſolymitanis animum
dabo gratiam meam ſubmiſſis precibus implorantem;

intuebuntur me, quem rransſixerunt, atque ea de

re lugebunt, quęmadmodum de. filio unico lugetur;
plangent ea de re amariſſime, quemadmodum de filio

primogenitoo. TI. Planctus tunc erit Hieroſolymae
tantus, quantus olim a) Hadadrimmone in valle Me-
giddo fuit. 12. Planget univerſa rerra ſingulaeque

famũliae ſeorſim, b) ſamilia Davidis ſeorſim, ejusqne

K4 uxo-nj Luctus ille fuit ob mortem ꝓii 1egĩs Joſiae. Hiſtoria
legitur T Par. XXXV, 22 ſeqq:

b) Seopum prophetae in enarrandis ſingulis quibusdam famĩ-
liis
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uxores ſeorſim, familia Nathanis ſeorſim ejusque uxo-
res ſeorſim, 13. familia Levi ſeorſim ejusque uxores ſe-

orſim, familia Simeonis ſeorſim ejusque uxores ſeorſimm

i4. Omnes omnino familiae ſuperſtites, ſingulae ſeorſim

earumque uxores ſeorſim, CAPVT XIII, 1. Eodem
tempore familiae Davidis civibusque Hieroſolymitanis:
fons ſcaturiet, peccatis atque impuritatibus abluendis. 2.

Tunc quoque, inquit Jova omnipotens, auferam
omnia idola e terrarum orbe, ita ur nemo amplius
eorum meminerit. Prophetas etiam falſor ſpiritusque
impuros e terra ejiciam. 3. Quodſi quis ſe prophe-
tam jactet, eum ipſi ejus parentes ſupplicio dignum
judicabunt, quoniam in nomine Jovae mendacium
proferre auſus ſit, eumque confoſſum occident paren-

tes ejus, pater et mater, propter. iſtam vaticiniorum

jactationem. 4. Tune pudore ſuffundentur iſti pro-

phetae

liis mortem Meſſiae lugentibus admodum probahiliter et-

tantum non certo inveſtigavit S. R. Mauritii, S. Theol.
Doctor in Aced. Burovienſi, in peculiari libello ſuper hoę

Ioco ſeripto; cujus excerpta legi poſſunt in S. R. Erneſti

Bihlioth. Theol. Nova, Tom. V. pag. 764 ſeqq. Zacharias
nempe paullo clarius, quam hactenus ab ullo propheta
factum erat, determinavit, ex quibus familiae Davidicae po-

ſteris Meſſias originem habiturus ſit, Nàm ex Genealogia
Jeſu Lue. IL, 26. 29. 31. conſtat, has a propheta nomi-

natas familias fuiſſe in Meſſiae majoribus. Ab horum po-

ſteris Juctum aliquando acerbiſſimum edendum eſſe, pro-
phera vaticinatur.
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pherae propter viſiones, quas in vaticiniis ſuis jacti-
tarunt, nec amplius alios villoſo pallio fallere ſtude-
bunt. 5. Negabit eorum quisque ſe prophetam eſ-
ſe dicet ſe eſſe agricolam, atque agrum colendo ſe
ſibi victum comparare coattum fuiſſe inde a jurentute

ſua. 6. Quodſi dicetur ei: unde vero iſta ũbi vul-
nera inter manus tuas? ita, inquiet, in domo ami-
corum meorum caſtigatus ſum.

SECTIO XVI. CAPVT XIII, 7:9
n

7
Eixcitare o enſisin paſtorem meum et in virum

mihi carum, inquit Jova omnipotens; percute paſto-
rem, tunc grex quidem diſſipabitur, ſed curam ego

geram iſtorum parvulorumm 8. In tora terra, inquit
Jova, duae ojus partes exciſae ex ſpirabunt, tertia tan-

tum relictaa. 9. Hanc terriam ego in ignem immittam
atque exploratam probabo, ficuti argentum et aurum ex-

plorari et probari ſolet; haec vero nomen meum invo-

eabit, atque ego eam exaudiam, dicam eam populum
meum, et illa viciſſim me Jovam Deum ſuum dicer.

Ks d) SECTIO.
c) Nova ſectio videtur in hoc loco incipienda, quoniam

hujus cum antecedenti non commoda oſtendi poteſt con-

nexio. Vix dubitari poteſt, quin de morte Meſſiae agat,

cum ipſe eum de ſe explicet Matth. XXVI, 30. et Mare,
XIV, 27. Loquitur vero Deus' pater, qui perſecutoribus
Meſſiae permittit, ut manus immittant Chriſto paſtori,
promittens ſimul eonſervationem ſuorum,



154 ZACHARIAS
d) SECTIO XVII. CAPVT XIV

Lãm
LaI. n dies Jovae veniet, quo tua in te praeda,

o Hieroſolyma, dividetur. 2. Congregabo enim omnes

gentes

In hujus Capitis explicatione valde laborant interpretes.
Plerique verba prophetae myſtice accipiunt, diſſentiunt ve-

r0 in hoc ſenſu myſtico determinando. Alii nimirum
omnia impleta eſſe ſtatuunt, alii maximam eorum partem

adhue eſſe implendamm- Summae ſemper remanent,
ex meo quidem ſenſu, in his explicationibus myſticis dif-

ficultates, quae ex eo veniunt, quod propheta fere hiſto-
ricum agere videtur atque multa ſtilo hiſtorico narrat, no-

Iãminatis multis locis urbis Hieroſolymae et regionis circum-

jucentis. Quibus, ſi ſenſum myſticum ſubeſſe dixeris, ad-

modum dubia erit explicatio, quoniam quisque pro inge-
nio ſuo his ſymbolis alium ſenfum tribuere poteſt, quod

etiam factum eſſe, docer diſſenſus interpretum. VUnus,

quęntum ego quidem ſeio, Grotius ſenſum literalem huie va-

ticinio ſubeſſe docuit, cujus implementum quaerendum ſit,
nt plerorumque praecedentium, in temporibus Maccabaeo-

rum, nempe in bello cum Antiocho Eupatore, de quo
I Maceab. VI, 26 ſeqq;. Quae hypotheſis, quanquam reli-
quis omnibus mihi quidem veriſimilior videtur, tamen non

ſufficit omnibus difficultatibus tollendiss Nam propheta
multa horum temporum eventa praedixit, quorum memo-

ria deinde ab hiſtoricis ſeriptoribus ſervata non eſt. Igitur
iſtorum locorum nunquam ſatis clara explicatio dari poterit.

Quod tamen non ſufficir, ut propterea tota hypotheſis re-

jicia-
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gentes ad Hieroſolymam oppugnandam. Urbs ca-
pietur, domus deſtruentur, mulieres violabuntur, di-
midia urbis pars migrabit in captivitatem, ſed reli-
qua populi pars ex urbe non ejicietur. 5. Ipſe Jova
egredietur et pugnabit adverſus has gentes, quemad-

modum olim aliquando pugnavi. 4. Tune ſtabit ſu-
per monte olivarum, qui eſt Hieroſolymae ab Orien-
te, et disrumpetur mons ille olivarum in duas partes
verſus Orientem et verſus Occidentem, Ingente valle

hinc exiſtente, altera illius momtis pars verſus Septen-

trionem, altera verſus meridiem abripietur. 5. Sed
 obſtruetur iſta vallis montium, ita ut usque ad
Azal pertingat, obſtruetur, inquam, quemadmodum
obſtructum fuit propter terrae motum ſub Uſia
Judaeae rege. Func vero Jova Deus meus apparebit

omnesque* cum eo ſanli. 6. Illo tempore lux non
erit, ſed frigus et gelu. 7. Per diem integrum,
quem Deus tantum novit, neque lux neque caligo
erit, ſed circa veſperam lux orierur. 8. Illo tempo-
re perennes aquaè manabunt ex Hieroſolyma, et alte-

ra

jiclatur, quoniam tutiſſima regula eſt optimisque prophetæe-

rum interpretibus probata, prophetam de remporibus ei
proximis explicare, ſi fieri- poteſt, non de remotiſſimis at-
que ultimis. Druſius non auſus eſt aliquid determinare,

ſed ſubſtitic in interpretatione grammatica vocabulosum;

'quam modeſtiam nos quoque imitabimu:
S

e) ChAmosI, I.
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ra quidem earum pars verſus mare orientale, altera
vero verſus mare poſtremum, atque aquae illae aeſta-

te et hieme ſcaturient. 9. Jova vero torius terrae
rex erit, eo tempore jova unus erit, hoc nomine
tantum notus. 10. Ab omnibus partibus terra ha-
bitabitur, per loca campeſtria a Gibea ad Rimmon
Hieroſolymae verſus, meridiem. Munietur iterum
Hieroſolyma, et habitabitur a porta Benjaminitica us-
que ad portam veterem, usque ad portam angulo-

rum, atque a* turre Hananel usque ad torcularia
regis. 1I. Tuto habitabitur Hieroſolyma ſine timo-
re novae vaſtationis inferendae. 12. Haec vero pla-
ga erit, qua Jova omnes gentes iſtas, quae Hiero-
ſolymae bellum intulerunt, afficiet: corpora eorum
tabe conſumentur, f) militibus oculi tabeſcent er lin-
gua faucibus adhaereſcet. 12. lllo tempore Jova iſtas
nationes vehementer perturbabit, quae propterea foe-

dera inter ſe pangent et pacta ſecum inibunt. I4.

v

Tuda quoque Hieroſolymam infeſtabit, et tunc
omnium gentium finitimarum opes, auri, argenti et
veſtium ingens copia congerentur. I5. Simili plaga

etiam equi, muli, cameli, aſini et omnia omnino
animalia, quae in caſtris iſtis erunt, afficientur. 16.

Qui

7) In textu hebraeo eſt: hL5 155 Nm
a:qui ſtat ſuper pedibus ſuis. Quae periphraſis eſt militis ſtan-

tis in ſtatione ſua, ſive in acie adverſus hoſtem Oppoſi-
tum eſt cadere, pro: mori in praelio.

ſt-ꝗra-
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Qui vero ex iſtis gentibus, quæ]æ Hieroſolymam op-
pugnarunt, ſuperſtites fuerint, illi quotannis adora-
tum venient regem Jovam omnipotentem, celebratum-

que feſtum tabernaculorum 17. Si qua vero iſta-
rum nationum non profecta fuerit Hieroſolymam ad
regem Jovn omnipotentem adorandum, in eam non

plue. I8. Quodſi Aegyptiorum natio non profecta
fuerit, nec venerit: eadem plaga afficietur, qua Jo-
va affecit nationes iſtas omnes, quaæ ad feſtum ta-
bernaculorum celebrandum non profeſtae fuerant.
I9. Haec èrit poena peccati Aegyptiorum, nec non
iſtarum gentium omnium, quae ad illud feſtum per-
agendum non venerintt. 20. Eo tempore equorum

tintinnabulis inſcriptum erit: Jovae ſacrum, arque ol-
lae aedis divinae ejusdem erunt cum pateris arae ſan-

ctitatiss. 21. Atque omnes omnino ollae Hieroſoly-
mae et Judaeae Jovaè omnipotenti ſacrae erunt, ita
ut qui ſacrificare velit, eas ad carnem in ĩis coquen-

dam adhibeat; nec Capanita amplius in templo Jo-
vae omnipoœentis eo tempore profanus habebitur.

5  9 2 D 96 9 9 9
MALACHIAS

SECTIO I. CAPVT I, I-5
-ru

L]I. æ naec ſunt ea, quae Jova Iſraclitis per Mala-
chiam
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chiam dici juſſit: 2. Amavi vos, inquit Jova. Qua-
nam re, dicitis, amorem illum tuum erga nos de-
monſtraſti? Nonne Eſavus frater fuit Jacobi, inquit
Jova, atque tamen hujus poſteros magis, quam illi-
us dilexi? 3. Regionem eorum montanam, quam
poſſidebant, ita vaſtavi ut dracones eam inhabitent.

4. Quodſi dicerent Edomitae, graviter quidem aſſlicti
ſumus, ſed reſtaurabimus diruta; haec Jova omni-
potens minatur: aedificent, ſed ego deſtruam Di-

cetur de illis: haec eſt regio, cujus incolae peſſimi
fuerunt, hic eſt iſte populus, cui Deus ſemper in-
dignatur. 5. Haec vos oculis veſtris videbitis, et fa-
tebimini Jovam a) propter ſingularem terrae veſtrae
conceſſam felicitartem laudibus efferendum eſſe.

SECTIO I. CAPVT I, 6- 14
mi]6. I' itius patrem honorare debet, et ſervus dominum

ſuum. Si pater ego ſum, ubi eſt ille honor meus?
ſi dominus, ubi mei reverentia dicit Jova omni-

potens

a) Verba hebraea L” m23/ Lyp varie explicari ſo-
lent ab interpretibus. Eo quidem bE nt ſubſtantivum
accipio, exæcellentiam, praeſtuntiaom alicujus rei notans.

Quam ejus ſignificationem raram non eſſe, ſupra jam di-
&tum eſt ad Hoſ VII, 16. Lamed æ2 5m°5 praemiſſum

eſt nota genitivi; hinc ſenſus ilie verborum, quem in
verſione indicavi.
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potens vobis ſacerdotibus, qui me contemnitis. At
vos quaeritis, quanam re me contemnatis? 7. Nem-
pe dum affertis ad altare meum oblationes impuras.

Sed ſcire vultis, in quo me dehoneſtetis? quan-
do factis oſtenditis, menſam meam a vobis deſpici
8. Quanquam enim caecum affertis ſacrificium, ta-

men in eo peccare vobis non videmini, nec ſi clau-
dum aut aegrum afferns, mali aliquid committere
putatis. Offerte illud principi veſtro, num ei place-

bitis, uut ab eo, quod cupitis, impetrabitis, inquit

Jova omnipotens? 9. Jam igitur implorate* grati-
am meam: Cum talia a vobis committantur, num
veſtra cauſa perſonarum reſpectum habeam inquit

Jova

b) Non puto me reprehendendum eſſe, quod verba hebraea

N mIm: m mbu; D2OQN non verterim,
3ryuti vulgo fit: quando dicitis, menſa Jovae eſt res

contemta. Nam propheta neque hoc dixit, neque di-
 cere potuiſſet, niſi novae Judaeorum exceptioni locum da-

ret, ſe nunquam hoc dixiſe. Sed facta judaeorum ea eſſe

dicit propheta, ex quibus clare poſſit intelligi, ſe menſam
Dei contemnere. Quod ex fequenti verſn plane apparet,

in quo propheta id, quod dixerat, probat. Igitur haec
verba explicanda ſunt ad regulam grammaticis non igno-

tam, modo non ſemper, quando fieri debebat, ad uſum
translatam: Verba, quae eũæ vel ſierl ſignificant, quando-
que pro rei opinione ponuntur. Vid. Glaſſius in Philol. S.

Lib. II. Tr. III. Can. I8. pag 797.
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Tova omnipotens., 30. Mallem ut templi januae
clauderentur, ne amplius ſuper altari meo victimas

fruſtra accenderetis Non mihi graii eſtis, inquit
Jova omnipotens, neque placent mihi ferta a vobis

oblata. 1I. Nam ab ortu ſolis usque ad occaſum
magnum erit inter gentes nomen meum, et ubique
locorum ſuffitus in honorem meũm aceendetur, et fer-

um purum: immo magnopere inter gentes nomen

meum celebrabitur, inquit Jova omnipotens. 12. Vos
vero illud profanatis, dum factis menſam meam pol-

luitis et proventus ei offerendos ut cibum contemti-

bilem tractatiss. I3. Dicitis: Damus, quae multo
cum labore acquiſivimus. Ego vero illud rejicio, in-

quit Jova omnipotens. Affertis enim raptum, clau-
dum, aegrotum. Tales veſtrae oblationes num mi-

hi placere poſſunt? dicit Jova. 14. Male pereat ille
deceptor, qui, quanquam habet in grege ſuo d) ma-

ſculum ſanum, men vover et immolat Domino cor-

ruptum. Magnus enim eg0 rex ſum, dicit Jova
omnipotens, meumque imer gentes nomen verendum.

SECTIO

c) Cf. nota ad verſum 7.
l il

d5 21 h. l. non ſimpliciter maſculum verti poteſt, ſed ſo-

num et integrum BBN LEevit. XXII, 19° Opponitur

enim ǽ ”YZ corruD.
v



CAPVT II I61

SECTIO IIl. CAPVT II, 1-9
I. Jam ad vos hoc habeo mandatum, o ſacerdores

2. Niſi obtemperaveritis, et niſi omni ſtudio hoc ege-

ritis, urt honos mihi debitus exhibeatur, inquit Jova
omnipotens, vos gravi calamitate afficiam Loco be-
neficiorum vobis promiſſorum mala vobis immittam,

quemadmodum jam facere incepi. Sed vos non at-
tenditis 3. En ego a) imminuo reditus veſtros, et
conſperſi ſtercore facies veſtras, ſtereũs ſunt ſolennira-

tes veſtrae, et quod vobis debetur, ſibi quisque capit.

i5ilſã

L 4.

a) Omnes hujus verſus difficultates, in quibus removendis
interpretes valde laborant, diſparent, ſi ad conmexionem to-

tius loci attendamus. Propheta affert nonnulla hujus ma-
ledictionis exempla, ex quibus ſacerdotes debebant iram Dei

intelligere Primo increpationem ſemini. Verbum 52
hoe loco, uti ſaepe, de Deo ẽò uæruòũs dicitur, omnem-
que ejus actionem notat, qua malum vel immittit vel aver-
tit ab homine: ideoque hoc loco omnem modum indi-
cat, quo ſacerdores agrorum frugibus, decimis nempe
et primitiis privati ſunt, ſive per ſterilitatem agrorum, ſive
per corruptionem frumenti, ſive per populi defraudarionem
fiebat. Deinde contemtum, quo populus eo tempore ſacerdo-

tes aſficiebat, qui propterea vitam agebunt triſtem, miſe-
ram, afflictam. Hane propheta deſcribit verbis iopicis:
Conſperſi ſtercore facies veſtras, i. ꝗ. verſu 9 proprie dicitur:

B2 D2RN n2  B] Sequentis commatis
idem ſenſus eſt: Srercus sſunt solennitutes veſtrae, h. e. di-

I3
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4. 5) Noſtis enim, me vobis hoc praeceptum dedi-lã

L, ut cum Levitica tribu focdus mihi intercederet,
dicit

es ĩlos, quos loeti et hilares peragere debebatis, in luctu
et ſqualore immo ignominia vobis peragendi ſunt. Tan-
dem defra. ationem, qua populus ſacerdotibus detrahebat

ea, quae ĩis ex lege divina debebat. De hac enim ulii-
ma veiha accipio: yhæ DOO8 N"2 Eſt vero duplex

in eis ellipſis, primo æσ æ ante N&ò Deinde 7ẽ
UN mte DDPN Tandem H5 cum N&2 eſt con-
ſtruendum. Haee eſt ratio verſionis, quam dedimus. Ita
Chuldaeus interpres verba explicat, optime, uri arhitror,
et contextui eonvenienter: MB n/3r"m m;m-/
prohibebitut pars veſtra ab en, ſe. ſeſtorum ſolennitare, in

qua ex ſgerifieils multas partes accipere debebaris, quae
vobis a populo vos non curante ſubtrahentur.

Hunc locum, cujus tam diverſae tamque parum prohabi-
les dantur Interpretationes, ex contextu faciſlime expuaeariEſi
poſſe, adeo mihi perſuaſum eſt, ut mirer ĩniterpretes hanc

textus cudęæ4 non attendiſſee Nempe propheta Levitis et
ſncerdotibus ſuae aetatis in mentem revocat foedus illud,
quod Deus cum tribu Levitiea pepigerat, ejusque condi-

ilones, quae fuerint, exponit verſIl. 5. 6. 7. Deinde do-
cet, illos hoce ſoedus non ſervaſſe, nec ſatisfeciſe illis con-

ditionibus, ſub quibus tis Deus tot tamque eximias pro-
miſiones dederat, verſ.. hinc recte eos a Deo puniri,
omnemque calemitatem ſuam ab, illa cauſa eſſe repetendam,

verſ. Duae igitur ſunt hujus pericopae partes: ſhe-
ſis, quae verſſ. 4.5. 6: 7, et Hyporheſis, quae duobus ſe-

quen-
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dieit Jova omnipotens. 5. Foedus illud meum eum
ea nihil niſi promiſſiones felicitatis conſtantis et per-

petuae continebat.* Volui ut me timeret, nomenque

meum revereretur; 6. Vera legis doctrina imbuta
eſſe debebat, et ab omni omnino iniquitate remota,
recte et ſincere erga me ſe gerere, multosque a pec-

cando averteree 7. Sacerdos enim diligens doctrinae

cuſtos eſſe debet, ut legem ab eo alii reſcire poſſint,

nam meus eſt legatus 8. Vos vero ab illa via
receſſiſtis, et in cauſa fuiſtis, ut mulii contra legem

peccarent; foedus illud Leviticum violaſtis, inquit
Tova omnipotenss: ꝗ. Propterea vos contemtos et ab-

jectos univerſo populo reddidi, quoniam vias vobis
praeſcriptas non tenetis, et in lege tradenda perſona-

rum reſpectum habetis.

SECTIO IV. CAPVT II, 10- 16
10. Nonne nos omnes unum patrem habemus
nonne unus Deus nos creavit ?7 cur igitur perfide
agimus alter in alterum, foedus majorum noſtrorum
violando? I1I. Perfidia commiſſa eſt in Judaea, et abo-

La minan-
quentibus. sontinetur. Veiba vero attiva in tota hac perico-

pa, uti alias ſaepe, non actum, ſed debirum vel officium no-

tant. (Glaſſius in Philol. S. Lib. IIi. Tr. II. Can, VL)
Quae grammaticorum obſervatio ſi interpretibus in men-

tem veniſſer, non haeſiſſent, uti arbitror, aut argutati of

ſent in hujus loci explicatione.

Allt-d
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minandum factum in Iſradle et Hieroſolymis patra-
tum eſt. c) Etenim profanat Judam, ſanctitatem Jovae,
qui amat et in matrimonium ducit uxorem peregri-

nam. 12. Perdet Jova eum, qui hoe fecerit,
d) omnemque ejus familiam e Jacobaeorum habitatio-
nibus delebit, quanquam Jovae omnipotenti ferta

obtulerit. I5. Alterum erimen, quod commit-
titis, eſt hoc: Cauſa eſtis, quod ara Jovae lacrimis ob-
tegatur, quod fletus et gemitus ubique circumſonent,
ita ut non poſſim amplius ferta reſpicere, aut ſacriſi-

cia veſtra cum approbatione accipere I4. Quaeri-
tis, quam ob rem? Quoniam Jova non ignorat perfi-
diam, quam in conjuges vobis in juventute veſtra

junctas committitis, quanquam legitimo matrimonio
vobis

Plerumque quidem Subjectum orationis putatur eſſe uda.
Sed recte, uti puto, Celeb. Venerna in Commentario ad
h. 1. hoc negavit. Fuda objectum eſt, quod profanatum dici-

tur.- Nam conſideratur ut populus Dei ſanctus, ut pecu-
lium ejus. Quod elarum eſt ex Epitheto, ſunctitas Jovae.
Subjectum loco Praedicati poſitum eſt: qui;mat et in
matrimonium ducit et rel. Hiſtoria legitur Eſiae IX. et Ne-

hem. XIII.

a mp V vigilanrem et reſpoudentem. Videtur eſſe di-
ctio proverbialis, qua tota alicujus familia indicatur, ſive

omnes in una domo conjuncti, Ita etiam Chaldaeus et
Syrus intellexerunt: flium et neporem, in quorum verſione

non ſubeſſe videtur varia lectio.
i Ii
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vobis aſſociatae ſintt.—25. Nullusne hoc fe-
cit ſalva virture ſua? Sed quare ille unus hoc fecit?
nempe ex deſiderio filii a Deo promiſſi. Cavere igi-
tur vobis, ne in primas veſtras uxores perfide ago-

tis.I6. f) Inviſam dimittere licer, dixit Jo-

L; va
Illis aſſentior interpretibus, qui verba hujus verſus pU-

tant eſſe Judoeorum, excuſantium ſe atque objicientium

ęxemplum Abrahami, qui ſimile quid feciſſet atque Hage-
rem ſibi junxiſſet praeter Saram uxorem ſuam legiti-
mam Cui explieationi inprimis favet reſponſio propherae-

DT9N P RD InNn nõ Sed tecte hoe faci-
unt, prophetam interrogantes, an non meminerit exem-
plum cujusdam, qui idem fecerit. IRN9 enim. non

ullus i. q. nullus, ut T Sam. XIII, 30. XVII, 12. Igitur
Judaei Abrahamum non unum quaſi æx7 eẽoxiv ita vocant,

ſed propheta hoe facit, proemiſſo propterea He articuli.

f) Verſionem difficillimi hujus verſus maxima ex parte de-
beo Celeberrimo Venemae, qui in Commentario ſuo ad h.

L lucem mihi aceendit ad hujus verſus obſeuritatem diſeu-

tiendam, Velim ut mei leftores quoque ſentiant Hrobabi-
liratem et facilitatem hujus explicationis. Novam conti-
net hic verſus Judaeorum objectionem, cum prophetae re-

ſponſione, Hoe clare indicant diverſa nomina, quae Deo
dantur, et cujus auctoritate quaelibet pars ſuam ſententiam

quaſi defendere ſtuder. Judaei dicunt: Deum ipſis permi
ſifſe divortia. Propheta hoc eĩs concedit, dum non ne-
gat; ſed negat licere eis, dure et violenter tractare uxo-

res non dimiſſas- Addam paucas obſervationes gram-
mati
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va Deus Iſracliss Licetne etiam dure aut violenter
tractare ſuam eonjugem? dicit Jova omnipotẽns,. Co-
vete igitur vobis, ne perfidiam committatis,

a) SECTIOV. CAPVT II, 17-llI, 12
nn

17. Voleſti eſtis Jovae veſtris ſermonibus. Quaeri-
tis, quomodo moleſti Quando dicitis: qui malum

facit,

maticas, quae ad probandam verſionem mẽam faciunt.
Nu quia odit, ſcilicet maritus, indefinſte dictum
videtur: quicunque oderit ſe. uxor-- nyvy Infini-

tivus. loco Praeteriti, quod praecedit, ex Idiotiſmo, de quo

ad Zeph, IlI, 20. dictum eſt: cujus et aliud exmplum
eſt in hoc Capite verſ. 13. in V& et ſic centies-
mYv ut et ſequens MOD facultatem er ,poteſtarem tantum

indicant, non actum ipſum. Verha vero activa ſaepe ita
vertenda eſſe, jam a Glaſſ.o obſervatum eſt. Denique
vn, veſtimentum h. lL. tropice uxorem indicare, proba-

biliter ex uſu loquendi Arabico docuit Schultenſius in A-
nimqũv. philol. ad h. l. et contextus hanc ſignificationem
comprobat.

2) Novam ſectionem in hoc verſu inciplendam eſſe, ex ſequen-

ti Capite plane apparer, in quo propheta ad has Judaeo-
rum querelas reſpondet. Sed de argumento ejus et eon-
nexione pauca dicam, cum multos interpretes videam de
eis parum ſubtiliter diſputare. Plerique enim verba hujus

verſus, hominum impiorum eſſe dieunt, Epicuraeorum
providentiam divinam negantium Sed qui ita ſentiunt, non

ſutis
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facit, bonus babotur apud Jovam, eique placet; ſin

 A T)Y rr El& ĩminus, ubi eſt Deus, qui puniat?7/ CarVl Ili,
7. En ego mittam legatum meum, qui viam mihi
prãeparabit; et mox veniet ad templum ſuum domi-

nus, quem vos requiritis, et legatus foederis, quem

cupide deſideratiss. 2. En veniet, inquit Jova omni-

r5

potens. Sed quis ejus adventus diem ſuſtinehir, aut

L4 quisſatis attenderunt ad reſponſionem prophetae. Is vero Cap.

III, I. de his ipſis hominibus dicit, eos cupide expectare
dominum ad templum ſuum venſentem: deinde eis cer

tiſime promitrit adventum Meſſiae, quod utrumque non
eonvenit hominjbus atheis, Epicuraeis.-- Nimirum affert

propheta querelas Judacorum de minus proſpere et infeli-
ei rerum ſuarum ſtatu, feliel contra populorum vicinorum.

Talem enim eum illo rempore fuiſſe, diſcimus ex Nehem.
36.37. Pęr impatientiam igitur abrepti negabant, ho

cum juſtitia et, ſanctitate Dei conciliari poſſe, quae pati

non poſſet æaut deberet populum, cul tot promiſſiones de-
derat, de defenfione et liberatione inprimis per legatum
aliquando mittendum, tantopere affligi atque a gentihus
infidelibus opprimi. Ex prima vero parte 1eſponſionis pro-

phetae, quęe eſt a verſu 1-5, apparet, Jadaeos plura iſti-

us generis dixiſfe, quam propheta Cap. II, I7. attulerat;
inprimis videntur legatum quendam Dei ex foedere eis
promiſſum expectaſſe, qui eos ab hoſtibus ſuis defenderet
et in libertatem vindiearett. Docet enim propheta, lego-
tum illum Dei ſuo tempore certiſme eſſe appariturum;
ſed eliam longe et diverſam adventus ejus futuram eſſę 1a

tionem, quam ipſi ſperabunt et expectabant,
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quis eo apparente conſiſtet? etenim ſimilis erit igni
aurifabri, aut ſaponi fullonum 3. Sicuti ſedet au-
rifaber et argenti purgator, ita purgabit Levi poſte-
ros, et eliquabit eos, ſicuti aurum et argentum, ut
Jovae ferta juſte offerant; 4. et accepta erunt Jovae
iſta ferra Judaeorum et Hieroſolymitanorum, ſicuti

olim et antiquiſſimis temporibus~) 5. EZo
quoque me ut judicem jam exhibui, teſtis fui acer-

rimus in praeſtigiatores in adulteros, in perjuros,
in eos qui mercenarios, viduas, pupillos er peregri-
nos opprimunt et me non timent, dicit Jova omni-
potens. 6, Sed quoniam eg”o Jova immutabilis ſum,

vos Jacobi poſteros non prorſus perdidi. 7. Inde a
majorum veſtrorum temporibus vo; a ſtatutis meis
defſlexiſtis, neque ea ſervaſtis; redite ad me, atque
ego ad vos rediho, inquit Jova omnipotens. Sed
quaeritis, in quo redeundum vobhis fit? 8. Num au-
deat homo Deum defraudare? Vos vero hoc facere

audetis. Quaeritis, in quo me defraudetis? In deci-
mis et oblationibuss. 9, Dira vos urger calamitas, et

tamen me defraudatis, vos omnes.2IO. Af-
ferte decimas omnes in cellam; ut alimenta ſint in

aede mea, et tentate me in eo, inquit Jova omnipo-
tens, an non largam daturus ſim vobis pluviam, tan-

tam-

b) Reſpondet propheta ad iſta verba Judaeorum in verſu 17.
Capitis praceed, LEURT mmh mN ubi eſt Deus ju-
dicii ver?u 5- 122.
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tamque ubertatem effuſurus, quae capi tora non poſ
ſit. 11I. Compeſcam animalia vobis noxia, ne terrae

proventus corrumpant; atque efficiam, ne ſteriles ſint
vobis vineae, dicit Jova omnipotens. I2. Felices vos
praedicabunt gentes omnes propter tantam terraè
veſtrae fertilitatem, dicit jova omnipotens.

SECTIO VI. CAPVT III, 13- 24
A13. æ dmodum inique de me judicatis, dicit Jova.

Quaeritis, quae ſint illa veſtra erga me iniqua judi-
cia? I4. Nempe dicitis: fruſtra Deo ſervitur; quam-

 nam enim habemus ex diligenti praeceptorum illius

obſervatione utilitatem, et ex habitu lugubri, quo
ejus cauſa utimur? I5. Jam quidem beatos pracdi-
camus ſuperbos, felices ſunt homines impii; ſi vel

Lj Deumf) Magnam hebet argumentum hujus perieopae cum praece-

denti ſimilitudinem. Nova Judaeorum objectio aſtertur, ſed
non profanorum et atheorum, qui divinam providentiam ne-
gent, uti multis interpretibus videtur; ſed pioium et Dei

cultorum. Etenim diſtinguunt ſe a ſuperbis et impiis,
conqueruntur ſuam ſortem, quae miſera eſſet, quod De-

um colerent, impiorum contra fortunatam Ipſe etiam
propheta ad eos vexſ 20, ſermonem vertit, eosque Jovam ti-
mentes vocat, Duriores quidem videntur eorum querelae,
quam quae ab hominibus piis proferri poſſenr; ſed meminiſſo

debemus, ſaepe homines pios in hane tentationem incidiſſe,

ut de providentia divina propter appatentemm lmpiojum fe-

licitatem dubitarent.



170 MALACHIAS
Deum irritant, tamen evadunt omnia perieula. 16.
à) Olim vero poterant Dei cultores ſeſe muruo conſola-
ri. Jova benigne eos audiebat, catalogum quaſi ha-
bebat eorum, qui eum timerent, et in pretio habe-

rent  I7. Sane erunt mihi, inquit Jova omni-
potens, eo tempore, quo factum illud inſigne pa-

trabo,

q) Sequor in interpretatſone hujus et praecedentis verſus Ce-
leb. Venemam, qui haec quoque verha Judaeorum eſſe pu-

tat, quos propheta loquentes introducit, atque hune ver-
ſum ha cum praecedenti connectit, ut ab iſtis hominibus
praeterita tempora eum praeſentibus comparentur: olim
quidem Deum longe saliter egiſſe cum ſuis; potuiſe eos
ſeſe irruente forſan aliqua calamitate mutuis excitare adhor-
tationibus ad patientiam divinum auxilium expeQtantem;.

nec vanam eorum. ſpem fuiſſe, Deum enim æorum me-
morem ſuiſſe, nec diu eis ſuum ſubtraxiſſe auxilium erte.

Ita ſibi opponuntur particulae temporis  in verſ. 15. et
IN in vbiſa 16b,23 non ſimpliciter loqui h. L ſigni-

ficat, ſed jucunda et ſolantia loqui, quam ſignificationem

alias quoque nonnunquam habet, v. ꝗ& Jer. XV, I6.

xxIII, 17.

niuy abſolute poſitum habet ſignificationem praegnantem,

nempe inſigne opus facere arque éximium. Ita ſaep? a pro-

phetis dicitur, v, e. Jeſ XXVIſi, 21. Jer. XVII, 23.
xXIII, 200. Atque contextus etiam probat hane fignifi-
cationem, nimis enim eſſet tenuiter dicthm, ſit vertere
velis: eo die, quo faciam, erunt mihi cari; inprimis cum ſe-

quatur
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trabo, inprimis cori; curam eorum geram, ut pater
filii, qui eum ſtudioſiſſime colitt. 18. Et tunc meli-
us edocti intelligetis, quanrum diſerimen ſit inter
Pium et impium, inter Del culiorem er ejus contem-

torem. I9, Etenim dieẽ veniet, ardentis inſtar for-
nacis. Tunc erunt omnes ſuperbi et impii ſtipulae,
quas dies ille incendet, inquit Jova omnipotens, pe-
nitusque conſumet. 20. Vobis vero nomen meum
reverentibus, orietur ſol recreans, cujus radii ſanita-
tem vobis afferent, laetique exſultabitis ut vituli ſo-
ginati. 2I. Impios vero conculcabitis, erunt enim
inſtar pulveris ſub pedibus veſtris, eo tempore quo
ego illuſtre ilud facinus patrabo, inquit Jova omni-

potens. 23. Memores eſtote legis, jurium et inſti-
rutorum, quae per Moſen miniſtrum meum in Hore-
bo monte omnibus Iſraclitis daddid  23. En mit-

tam

quatur in verſ 15 et ſeqq deſcriptio judicſi divini terribilis
exercendi in impios De tempore, in quo hujus vati-
cinii implementum quaerendum ſit, admodum diverſae
ſunt interpretum ſententiae. Mihi quidem non improba-
bilis videtur hypotheſis Celeb. Venemae, qui Maccabaeorum

temporibus haec impleta eſſe aſſerit. Favet hypotheſi non
ſolum contextus, ſed eriam regula, quam optimi interpre-
tes in inveſtigandis vaticiniorum temporibus ſequendam
praecipiunt 3 ũ prophetiae implementum in temporibus

prophetae proximis oſtendi poteſt, aliud remotius non eſſę

quaerendum Sed non eſt huus loci, hae ulterius pro-
ſequi.
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tam vobis Eliam prophetam, antequam dies Jovae
magnus et terribilis veniatt. 24. Is operam dabit,
ut ad majorum mores poſteros reducat, hosque illo-

rum agendi rationi iterum adſuefaciat, ne hant
r

terram cogar excidio prorſus

evertere.

uiiL4
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NOTAE CRITICAEIN

HOSEAM
A Cap. II, 8] Pro9 legendum videtur

ui in ſequenti et nm|];; Ssie et er et
Syrus. Vãl

ad verſ 11.] Secutus. ſom in verſione 7œ  qui
pro EES legerunt &2” ut Cap. IV, 6. legitur

Ii
25, vertunt enim: 7c~ pun nœr-m7” Senſus
eſt, quod nemo negabit, longe aptior contextui,
quam ellipſis, qua ſuppleta ſenſus exiſtit perquam ſri-
gidus: lana et linum, quod dederam ad tegendam
nuditatem ſuam: uti habent Chaldeeus et Syrus.
Immo vero Deus non neceſſaria tantum ſuppeditarat,

ſed largem omnium rerum copiam et abundantiam
cf. verſ 10.

ad Ca. IV, 1I.] oj 6 jungunt ò5 quod ex re-
cepta diſtinctione verſum I2. ineipit, cum verſu Iĩ.
Syrus vertit, quaſi legiſſct TſY viuum atque ebrie-
tas intercepit mentem eorum llos in verſione ſecu-

tus ſum.
ad verſ 14.] NV interrogative accipio pro Xbn

Fortaſſe  ſcribarum vitio omiſlum eſt, quod He

pracc}dit. ad
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ad verſ. 18.] In textu hebraeo et :am XN
amant datee Sed illud 27 ſine dubio vitio ſeribarum
irrepſit, quod ſimilis ſyllaba praecedit. Nullus anti-
quiorum interpretum hoc ãſ legit. Aut, ſi licet aliam

afferre conjecturam, fortaſſe lectum fuit 2ĩN Iſ
amando amant, ut ſimilis conſtructio praecedit, atque

alterum N ſcribae errore eſt. omiſſum.
ad Cap. V, 2. ill Difficilem hunc locum verto ex

lectione 7õ  et Syri interpretis. Illi quidem ha-
bent: à (õluruov) oi cvęeborres T°m Siou nrinnf.

Dubium igitur non eſt, quin pro VY nactavit le-
gerint Ov expandit; deinde Dẽ explicant per
venatores, quae ſignificatio, quanquam aliis exemplis
probari non poteſt, tamen a re ipſa aliena non eſt.
Venatores enim recte declinantes dici potuerunt, quod
ſaepe in feris perſequendis a viis deflectere coguntur.

Praeterea notetur Hebraiſmus in 357 nęrv
expanſione extendunt h. e. late expandunt. Vau ante

rPvv pro WN poſitum ad referendum eſt.
Syrus interpres ſaltem in explicatione vocabuli DGW
rcis b conſentit et venatores venantes albſcondunt la-

queos. Sed quid praeterea legerit, incertum videtur.

ad verſ 7]1 Verba textus hebraei ſunt: ſſV
 a

|4“ nN vIm B-IN jam abſumet eos menſis,
agros eorum. Valde contorta eſt vulgaris explicatio

vocabuli èſ1 in quo omnis hujus commatis diſfieul-

Ias
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tas eſtt Nimirum ſub menſe dicunt menſtruam eſſe
penſionem intelligendam, quam rex populo impoſu-
iſſet propter ributum Phuli regi Aſſyriae ſolvendum.
Sed o? 6 pro ſ?ſ legerunt Lon Vertunt enim:
viv rovœucdl]r; æavrols 7 bouoldn aę rots unQęvs

rõ;. Lectio tam apta eſt contextui, ut eaſu orta
eſſe non poſſit. Eſt vero luoiſtn, uti Heſychius expli-
cat, v6cos riIs cègos neyoubum ręls tręis, Chaldaeus
multa ſupplet, ut ſenſum inferat: nunc adducam con-
tra eos, populos per ſingulos menſer, qui populabuntur

fructus tervae eorum.. Syrus hoc eomma prorſus
omittit.

ad ver 1I. In texru hebraeco legitur
æ

-nR bæ N5in lubenter ivit poſt pracceptum,
Praeceptum intelligunt tale, quod reges impii de cul-

tu idolis praeſtando dediſſent. Sed nullus interpre-
tum antiquiorum legit  ol b vertunt: æloœ r
pœrœlu. Syris: poſt vanitates. Clarum eſt, eos N&
legiſſe, nec dubitem Vulgatum interpretem idem ha-
buiſſe, quanquam vertit poſt ſordes, nec non Chal-
daeum, qui vero totum verſum de iniquitate judi-
cum explicat alios per avaritiam opprimentium. E-
quidem teſtes illos antiquos facilioris lectionis ſecutus,

ſub vanitat, quam ſectari dicuntur Ephraimi-
ue, idola intelligo, quo nomine ſaepe apud prophe-
ras veniuntt. Atque haec eorum idolomania cauſa

judiciorum divinorum eſſe dicitur.

M ad
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ad Cap. VI, 5.7 Ex primo verſu hujus pericopae

apparet, ſermonem non eſſe de falſis prophetis, ſed

de utroque regno univerſe ſpectato, Iſratle ſ Ephrai-
mo et Juda. Miror igitur recentiores quosdam inter-
pretes ſenſum primi membri in hoc verſu non vidi-
ſe, cum per ſe inventu non difficilem, tum in alte-
ro membro aliis verbis explicatum. Verba hebraea
ita ſonant: propterea caccidi per prophetas, occidi eos
per ſermones oris mei. llla occiſio per os Dei non fa-

cta eſſe poterat in prophetis, quos Deus potius in
priori membro adhibuiſſe dixerat ad cacdendum Igi-

tur aſfixum in Dn27 neceſſario referendum eſt ad

Subjectum totius pericopae, nempe utrumque regnum
verſ. 4 Arque ũllud ipſum affixum etiam ad verbum

prioris membri M2n ſupplendum eſt, ex poralle-
liſmo ſententiaruom, quod nos fecimus in verſione,
ſenſum verborum, remoto tropo, indicantes. Nam
prophetae et Deus per prophetas dicuntur ea facere,
quae praedicunt. V. è. Jer. I, 10. Dixerim, Mem il-

lud poſt 2yrn exeidiſſe, ſi antiquiores interpretes
hujus conjecturae teſtes citare poſſem. At enimvero

in ultimo membro NYY 15R ”V non dubi-
tem aftirmare legendum eſſe 7N Bvn Ita
enim omnes interpretes, ſi a Vulgaio diſceſeris, le-

gerunt. Caph ſcribarum errore praecedenti voci
junctum eſt, ſequenti praefigendum. Aliud ejusdem
erroris exemplum aeque lueulentum extat Jer. XXIII, 3 3.

m
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N©OEFB N pro N”E DAX Quae ſcribarum
vitia produnt, ut hoc obiter addam, recentiorem li-
rerarum finalium originem.

ad Cap. VII, 5.]7 In priori membro hujus ver-
ſus ſecutus ſum 7ò à, Chaldaeum, Syrum, Vul-
gatum, qui omnes vertunt: coeperunt principes ſure-
re vino. Pro m? legerunt ſine dubio bſ3hi
et pro ſubſtantivo rmn aeſtus, infinitivum aeſtuare

ſ. furore In poſteriori membro Tœ non ha-
bet nominarivum, niſi referetur nd praecedens ſub-
ſtantivum òB, qui deſcribitur ab actione quadam:
extendit manum ſuam ſe. adl pòcula: eſt compotor
iſtorum profænorum.

ad verſ. 6] Verſum hune difficillimum eſſe,
omnes interpretes ſatentur. Rationes reddam verſio-
nis meae partim ex lectione antiquorum interpretum,

parrim ex ſignificatione paullo rariori vocabulorum ſ-

ctae. Judicent viri docti de ejus probabilitate.

a) BZ3- n ò è, dęr dienaddn
v 65 æNſœ u nœ””l uòrẽv, quibus conſentit
Syrus: propterea quod incaluit cor eorum. Utrum 2q
legerint, quod Cappellus divinabat, an /M; quod
Buxtorſio placebat, incertum eſt; prius tamen oh ma-

jorem literarum ſimilitudinem veriſimilius videtur.
Caſtellus quidem in Lexicc Heptaglotio verbo 24
adolendi et incendendi notionem tribuit, ita ut æã
eh reſponũeat, ſed unicum hunc locum ad hanc

M2a2 ſigni-
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ſignificationem probandam affert, in quo non de ſe-
crificiis ſermo eſt, ſed de animorum vehementiori

agitatione.

BEEEEEEES nbn-b5 DOND in inſidiis
ſuis nocte dormit piſtor eorum. Quantopere in-
terpretes receptae lectionis tenaces in ſenſu hujus ver-

ſionis explicando laborent, teſtantur eorum commen-
tarii. Faciliorem ex meo quidem ſenſu puo eſſe
connexionem, ſi D2ND ad ſecundum verſus mem-
brum trahatur, quam ſi, quod aceentus volunt,
cum primo connectatur. Senſus tamen non magno-
pere diſfert, ſive huie ſive illi membro jungatur.
 hoc loco non eſt in ſignificatione uſitata dor-
miendi, ſed paullo raribri, nec tamen vel linguae he-

braeae incognita, ſuperſtitem eſſe, continure; ita Deut.

IV, 25. dicitu. Pro DN2 puto legendum
eſſe DJ ira, furor eorumm Ita Chaldaeus, Syrus
et o:  legeruntt. Quanquam enim hi admodum
inepte verterunt EQęæi, tamen non dubitem, quin

idem quod Syrus et Chaldaeus legerintt. Figura lit-
terac Jod paullo longior et major in eorum codi-
ce exarata fuit, ut eam cum Reſch permuta-
rent, hine, quoniam verborum, quae legebant, tena-

ciſſimi erant, ſenſus quem redderent ratione non hæ-

bita, vocabulum EQælæ loco admodum alieno ab eis

poſitum eſt. Ita etiam Codex Lilienthalii poſterior et
Davenrrienſis Ruckeriſelderi; f. S. R. Lilienthalius in

Com-
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omment. eritita. Verbo  eandem ſignifi-
cationem rribuerunt Chaldaeus et Syrus: tota nocte

protrahitur (ille ?”)D hic P*' habet) ſuror corum

ad Cap. VIII, 2. o et Syrus 5ò
omittunt. Poteſt ſane abeſſe. Saltem non ſuo loeo

ſtar. Igitur vel, ut nominativus cum ?”D b
conſtruatur, vel poſt ambN ponatur, qu e Hubig antii

conjectura eſt non inepta: o Deus Iſralitarum te
uovimus.

ad verſ. 4.] Legendum viderur ?2 quoniam
verba et pronominà in numero plurali praecedunt.
Non habet recępra lectio nominativum, quocum con-

ſtruatur, niſt  in verſu tertio. Pluralem nu-
merum omnes verſiones expreſſerunt.

ad verſ. 5. et 6.] Lectio horum verſuum recepta

adeo difſicilis eſt et impedita, ut nulla ratione com-
modam admittat explicationem. Neque ex antiquio-
rum interpretum verſionibus ſenſus: exſculpi poteſt

probabiliss Sed trajectione primi membri verſus
quinti ad initium verſus ſexti omnes difficultates
diſparent, et conſtructio verborum eſt aptiſſima. Hu-
bigantii haec eſt conjectura, quam contortis praeſe-

rendam putavi explicationibuss. Non magnopere fa-
veo conjecturis, fateor, omnium minime in Critica
Veteris Teſtamenti; nec tamen mihi temperare potui,

quin hanc difſicili interpretationi praeferrem, quae
pęr facilitatem ſuam ſemper vel repetito examine

M3 pla-
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placebat, quod bona conjecturae indicium eſſe ſo-
let. Judicent alii cx ſuo ſenſu de ejus probabilitate.

ad Cap. IX, 2.] Pro mã ſine dubio legendum eſt

B2 Sic duo Codices Hubigantii et Cod. poſterior
Lilientlalii omnesque verſiones antiquae of. S. R. Li-
lienthalius in Comment. crit.

ad Cap. X, 5.] Legendum eſt in ſingulari
nqab proptor vitulum. Nam unus antum erat Be-

thele, atque in ſequentibus tantum de uno ſermo eſt.

Sic etiam oi  et alius graecus interpres a Mouteſal-
conio citatus, nec non Syrus.

ad verſ 9. Dicam, quid ſentiam de hoc verſu
admodum diſficili, rationem ſimul redditurus verſio-
nis meae. Judicent viri docti de conjecturarum mea-

rum probabilitate  ſ&35 non viderur eſſe no-
meon proprium, ſed appellativum. In antecedenti ver-
ſu propheta jam idololatriam in locis excelſis repre-

henderat: jam hyperbolice dicit ex quo colles exi-

ſtunt, in eis peccaſtis o Iſraẽlime  m”
h. l. puto eſſe preces ot ſucra facore, OU ibi ſe. in

iſtis collibus. Sic Y dicitur II Par. XX, I3. Jer.
XVIII, 20N4 dictum eſt pro Nb? quam

interrogationem ego affirmative expreſſ in verſio-
ne. Ultima verba hujus verſus nhu nma by
jungo cum primo verbo ſequentis verſus, quod pro

5 lego MN? Habeo ex pari mecum conſen-
tien-
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tientes roò ſaltem ex lectione Codicis Alex. ẽæ
7vbuve à”uwius ĩn næ”æto4 æòrovs. Abeſt tamen

illud 729æ in Codice Vaticano, conſtructione vero
valde imperfecta. Equidem fateor, non neceſſarium
eſſe ut recepta verſuum diſtinctio deſerarur Poſſunt

illa verba ꝑ 22 95 reſerri ad aſſixum in D
hujusque emphatica eſſe determinatio: Bellum eos oꝑ-

primet in iſtis colibus, hos peceatores? Sed tunc
Vaii ante DOR abeſſe debet, ſ IND legitur er
vertitur: in ira mea caſtigabo cos, quod etiam Syrus
ominit. Poreſt vero adeſſe, ſi legitur NI ad quam

lectionem magis inclino, nam MX pro ira et indi-
gnatione nunquam, quod ſcio, dicitur.

ad verſ. 10. Buplex illud peccatum funt duo vi-

mll aurei Bethele et Dane ab univerſo populo culii.
Eſt vero hoc loco varia lectio ab ipſis Maſorethis
notata. Nam ſecundum Ketib legendum eſt O”W
In quo explicando interpretes valde laborant. Lege,
ſi placet, Schultenſium l. c. qui poriores explicationes

enumeravit et reſurare inſtituit Novam vero quam
operoſe ex Arabiſmo probavit, tandem ipſe Hebraiſmo
parum convenientem faretur. Judae? interpretes

more ſuo in explicanda lectione diverſa valde inepti-

unt, qui etiam, ni fallor, Chriſtianis fraudi fuaee-
runt, ut difficultates invenirent, ubi nullae eſſent.

Nam quod Schultenſius contra explicationem, quam
e”o ſecutus ſum, objicit, NA iniquitates in plurali

M4 ut
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ut maſculinum conſtrui, hoc me movere non po-
tuit, ut eam deſererem. Etenim utraque forma ma-

ſculini et foeminini generis in uſu fu©r 55 et
quaæ quin commutatae interdum fueiint, nihil re-
pugnat. Vel, ſi cui hoc durum videatur, nomen
hoc plurale a ſingulari foeminini generis M23
derivet, quod Simonis in Lexico ſuo fecit, er ſic
analogiae generis optime eſt conſultumm Antiquio-

res quidem interpretes, nempe o 6, Syrus, Arabs,

Vulgatus in leclione et verſione horum verborum
conſentiunt.

ad verſ. 14.] Quoniam ſententia et comparatio
in antecedentibus abſoluta eſt, equidem puio rectius
cum his verbis novum verſum incipere Lectio qui-

dem recepta horum verborum eſt 305 ò
coufiſus es viae tuae, quam jta exphcant: perſuade-
bas tibi, cultum illum vitulorum non adeo eſſe impro-

bandum, quia Jovam ſub his imaginibus colere dici-
tis. Sed haud ſcio. an unquam Judaei in hac perſus-
ſione fuerint, cum Deus ſaepiſſime illis teſtatus eſſer,
quantopere ſibi hie cultus diſplicere Deinde ſequens
membrum, prius explicans et illuſtrans, huic parum

reſponder, ſi illa lectio tenetur. Sed o õ aptiſſimam
habent lectionem, quam nemo niſi valde moroſus rẽ-

ceptae lectionis defenſor repudiabit. Nempe legeruãt
7275 vertunt enim à 7ę ẽeuxolv cou in curribus
tutr, Codex quidem Vaticanus habet: à ręĩl? duxę-

THa-
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riuxol cov, lectione vero ſine dubio vitioſa, ex priori per

ſcribarum errorem òrta. Neque conſenſus Syri et Chal-

daei interpreris cum lectione texrus hebract me mo-

vere potuerunt, ut illal Graecorum lectionem con-

mnerem.
ſad Cap. XI, 2. Pro D?an legendum eſſe 2550

partim contextus, partim or 6 ut Syrus interpretes
probant.

ad verſ 3.7 Pro ?V3 legerunt \3]  4,
Syrus, Vulgatus, nec non Codex Lilieurhalii poſte-

rior: quae lectio praeferenda videtur.

ad verſ 4.] Hunc verborum hebracorum ſen-
ſum ſatis probabiliter ex contextu divinamus, ſi vel ex

uſu loquendi aut propria verborum ſignificatione non

plane proba poteſt. Quid cſ õ legerint, aur unde
verbis hune ſenſum tribuerint, dum vertunt: xœ7 ẽoo-

p; durois ò5 cumidov diòovnes in r|ũs ci/1”æs
duroũ, fateor me non intelligere. roprerea ſenſum

verborum hebracorum non prorſus incommodum in-

certis conjecturis praeferendum putavi. Syrus et
Chaldaeus eodem modo verba hebraca intellexerunt.

Sed ſequens comma majores habet diſficultatess In

eo vertendo ſecutus ſum 7s õ qui ita habent: ææ;
Emiſòniouœ; nęòσ udæòv, dviioouæ; æòæã. Clhirum eſt,

eos pro P2ĩæ ?æ v legiſſe: 19 99 Ph b-
j

Primum vocabulum ſequentis verſus N cum ultimo

M; prae-
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praecedentis junxerunt, murando illud inſuper in

Non dubitarem de lectionis recepta lutegritate pro-
pter phraſin inſolentiorem Diæ »Hu LN inclina-

vi ad eos cibum; nam plura hujus generis in Ho-
ſea occurrunt, et aliud in hoc ipſo verſu exemplum
eſſe conceſſimus: ſed ſequens comma ex lectione re-

cepta BED I]  23 N non reverterur in
terram Aegypti, maniſfeſte contradicit verſ. 1I. hinjus

Capitis et ſexto noni Capitis. Equidem fateor me
non videre commodam horum locorum conciliatio-

nem, ſi lectio vulgata defendatur.

J
ad verſ. 6 Pro M2N œ à et Syrus legerunt

mZ/ idque cum ſequentt BRERD junxe-
l

rumt. Sane melius.

ad verſ. 7. Mombrum poſterius hujus verſus
(nam de prioris integritate nullus dubito) verti qui-
dem ex lectione textus hebraei recepta, ſed fateor,

me mihimet ipſe non ſatisfacere. Ultima inprimis
verba DD- RH I? explicatu ſunt difſicillima. Lo-
ea, quae ad ea jlluſtranda vulgo afferuntur, Pſ CXLV,
1. LXVI, 17. non ſaris apta videntur. Nec tamen
ab antiquioribus interpretibus remedium, quod tu-

rum videatur, afferre poſſum. Adſcribam eorum ver-
ſiones cum inter ſe, tum a textu hebraco diſſenti-
entes. Judicent alii de harum lectionum ratione aut
pretio. œ  hahent: Kej à O nl rẽ riuæ abreò

g v§-
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Suundioerœ æœ o u òce: aòrẽv. Videntur ver-
ba hebraea ſic legiſ©e: N5  P b bbML
onv Syrus vertit: N n NR5Nblib b NnZæ Deun vero invocent, ſtatim eu-

ram halebit, noc extolletur. Chaldaens: NW H:
NDVEI NERR 2m -D 5mn: ſid in in-

ſfirmitatem gravem incurrent, ſimul non ambulabunt

erecta ſtaura. Tandem Vulgatus ita habet: Jugum
autem imponetur eis ſintul quoqd non auferetur. Qui-

bus lectis fatendum mihi fuit illud, quod eſt in pro-
verbio: feciſtis probe, incertior factus ſum quam

antõ.
ad Cap. XII, 5.] Pro òV nobicum, legen-

dum eſt cum o, quod ex praecedenti commate
patet, Bethele eum invcuit. Ita etiam legerunt oſ o

et Syrus.
ad verſ. 6 Graeti interpretes et Syrus poſterius

nir in ſuis codicibus non habuerunt, ſed pro eo vel

7mn vel ſ? legerunt. Illi quidem vertunt: à ò
Kgios  Oeòs nœrrengitTœg i5œ pnucovęY œcTœu:

hic: t Dominus Deus potouriſfimus recordatus eſt
ejur Videtur vero propheta innuere nomen
L2ũ quod Jacobo ©n ĩllo cum angelo certamine
impoſitum fuit: quem ſenſum in verſione indicavi.

ad verſ. 92.] In textu hebraeo verba ꝑu -5
a praecedentibus 7N nNg” per diſtinctionem

ma-
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rijorem ſeparantur. Sed non aeque commode cum

i ſquentibus ac cum illis junguntur. Probant iſti ho-
niines injuſti et fraudatores innocentiam ſuam ex feli-

ci laborum ſuorum ſucceſſ, quem Deus eis non ſit
conceſſurus, ſi iniquitatis aut peccatorum rei eſſent.
Ad has calumuias reſpondet Deus verſu Io. er II;
qui properea non poſſunt, uri interpretibus nonnul

liãlis viderur, promiſſionem courmere,.
EN

ad Cap. XIV, 9.7 Pro ã dĩ ò et Syrus lege-
runt V9 èyò rumneiaon duròv, ogo afflixi eum.
Melius, uti arhiror; ita enim pulchra eſt oppoſitio ad

ſequentem promiſſionem: àN WR Nam 
non cum ſequntibus lego, quanquam accentus ju- I

bent, nam male ita cohaeret. Sed verbo primae per-

ſonae pronomen perſonale additur pleonaſtice, ſive,

ſi malis cum Schulvenſio, emphatice: curabo eum, Ego-

NOTAE CRITICAE
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A43d Cap. II, 12.] Senſus ſimilitudinis intellectu

non eſt diſficilis; clades deſcribitur, quae tanta ſit fu-

tura, ut admodum diſficulter nonnulli ſerventur.
Sed in ultimis hujus verſus verhis inprimis laboratur:

l
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v PO Mõò NED Plerique interpretes pu-
tant, homines deſcribi debiles, infirmos, eladi illi
ereptos, ſimilitudine a propheta adhibita in hanc ſen-
tentiam ducti. Sed quam coacte, quam parum ſub-
tiliter ex uſu verborum hunc ſenſum probent, lega-
tur apud ipſo. Ego quidem ĩn verſione ſecutus
ſum Chaldaeum interpretem, qui verha hebraica ita
explicat: in fortitudine poreſtutis et in Damoſo fiduciam
ſuam poucntes. Ex qua veiſione primo duarum vo-
cum ſigniſicationes diſcimus in Lexicis nondum nota-

ras, nempe rol ſNE pro terra et regione et roũ
n/? pro o quold longe et late exienſum eſtt Ita
enim verba chaldaei interpretis eum textu hebraeo

concilianda, ipſi vero in allata vocabulorum ſignifica-
tjone fidem habendam eſſe putem: Secundo facile di-

vinare licet, eum pro W legiſſe Xà in Damaſco
validum et fortem, hoc eſt, uti recte cxplicavit: in
Damaſco ſpem et fiduciam ſuam ponentes. Juncti nem-

pe ſoedere erant Iſraclitae Damaſcenis I Reg. XVI, s.
atque horum amicitiae ſuisquue viribus nimium fide-
bant. Cf. Grotius ad h. l.

ad Cap. IV, 3.] Ante D8 ſupplendum eſt
5 quod omnes antiqui interpretes legerun. Videtur
ante literam ejusdem organi excidiſſe.

ibid.] Parum aceurate puncta vocalia verbo
mnotun ſubjecta ſunt. Habet formam conjugationis
Hiphil, quae tamen contextui non convenit. Admodum

coacta
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concta eſt explicatio atque adeo falſa, qua vulgo lectio re-
cepta deſenditur: aljicietis opes veſtras in palatia: ut alia

taccam, 2M non eſt palatium, ſed DR Illud
vero Armeniam ſignificat, in quam Iſratlitae ab Aſ-

ſyriis captivi abducti ſunt Il Reg. XVII, 23. cf. Bo-
chartus in Phaleg Lib. I. Cap. 3. Legendum igitur
eſt in Conjugationè peſſiva, quam omnes verſiones
antiquae exprimunt: ſ??L4”” projiciemini.

47
ad verſ. 5.]7 In textu hebraeo eſt: võ?D LR

mn ſacrificia euchariſtica offerte ex ſfermento. Equi-
dem non ignoro, verba haec vulgo explicari ex lege
Levit. VIl, I2. I3. in qua uſus aliquis fermenti, hu-
jus generis ſacrificiis conceditur. Sed, fateor, le-

ctionem Chaldaei interpretis, qui pro X\D legit
2P9 mihi praeplaceree. Allocutus fuerat prophe-
ta verſ. I. homines injuſtos alios opprimentes, cum
iisdem in hoc quoque verſu loquitur Quid aptius
erat his dicere fucrificate euchuriſtica cum fermento;

an ſacrificate euchariſtica ex rapinis. Amat quoque
propheta hunc dicendi modum. Supra Cap. II, 3.
adfyit: vinum oppreſſorum Il, 10. rheſauri violen-
tiae et caet.  Graeci interpretes h. l. in ſuo Codi-
ce habuerunt literarum confuſionem admodum alie-

nam; vertunt enim: xꝗ dvin”æ èfv p Sed
Syrus exprimit lectionem textus hebraei receptam:
offerte de fermentato gratiarum actionem. Dignum hoe

obſervatu videtur, quoniam ex hoe et ſimilibus lo-
cis

7 d
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eis plane eonſtat, Syriacam verſionem prophetaru
minorum neque ex graeca verſione, neque ex chald

ca, ſed ex textu hebraeo factam eſſee. Quuntum
ro hujus generis obſervationes faciant ad juſtum ꝑ

tium ſtatuendum verſionibus aniiquis et ſingulis e

rum partibus, norunt artis criticaè periti.

ad ver. 10. Vau ante DDENI prorVl

otioſum eſt et omitti debet, nec ab antiquis interpr
tibus leclum.

ad Cap. V, 6,] Pro bæ ſine dubio I
gendum eſt Hæ nò Ita legerunt ol ò et paral
eliſmus membrorush hanc lectionem confirmat. El
gans eſt conjectura Celeberrimi Venemac ad Jerem

am pag. 936, ortam eſſe hanc lectionem ex con
prudioſa ſeriptione, cujus generis exempla plura a

ulit in Commentario ad Pſalmos Tom. I pag. 210
Majorem haberet in hoc quidem loco haee conj
ctura probabilitatem, ſi duarum vocum per com

pendium ſcriptarum in ipſius vocis abbreviatae initi

indicia exſtarent, ut in plerisque exemplis I. a
latis.

ad verſ. 3.] Ante ũ omiſſum videtur 0
quod praecedit et repeti debebat, ſed eandem ob cau

ſam eo facilius a ſeriba omitri poi Alias enim
rięy non habet verbunt, quòęum conſtruatur. Chal

doeus interpres ſine dubio bis legit  Verti
enim
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enim verſ. 72.et juſtitiam in terram pro-
jiciumt, verſ. Deſierunt timere eum qui fſecit, et
rel. Syrus alterum M2n quod verſum 8 incipere
debebat, legit; alterum in quo verſus 7 deſinit, non

legit: ira enim haber verſ 7: quod judicium ver-
tunt in abſiuthium, jullitiam in terram: verſ 8:

pD 2 ?y reliquerunt eum qui ſe-
cit, et caet.

Eli

ibid] Pro legendum videtur Rb
EãH

Sic Codex Lilienthalii poſterior, Daventr. Chaldaeus
et Syrus. Cf. S. R. Lilienthalius l. e.

ad Cap. VI, 1.] Pro BR o à er Syrus
legerunt DORG contemnentes a V Ita enim il-

 Aali: ov ròis Zovòetor Ziev: atque hic eodem ijl-
lo vocabulo uſus eſt: EeVli  Quam lectionem
eriam argumentum capitis confirmat, quod rotum de

regno Iſraclitico agit. Erat vero perpetua àemulatio
inter utrumque regnum, atque illud ſub Jerobeamo

ſecundo inprimis florebat.
ad verſ. 2] Secundum puncta- hebraica haec

verba interrogative ſunt accipienda: an metiora regnis

iſtis, ſcilicet, regnis Juda et Iſraẽl, ſunt regna illa?
ellipſi, quod omnes intelligunt, et praeterea enalla-
ge perſonartum admodum dura, nam in ſequenti

commate eſt ſecunda perſona. Graeci interpretes et

Syrus ſ illud, non ut interrogativum, ſed ut He articuli

legerunt, quos in verſione ſecutus ſum. ad
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ad Cap. VII, 1.] Significatio participii Benoni
-5ĩ quod in textu hebraeo legitur, parum apta eſt;Aa Io Syrus et Chaldaeus ut ſubſtantivum vertunt: ec-
ce creãtio locuſtarumm Quem ſignificarum etiam res

ipſa poſtulat, et nihil repugnat, quin nomen hujus
formae in uſu fuerit.

ad verſ. 2.] In textu hebraeo eſt DIP D
quomodo reſiſtere poterit? Sed oſ Symmachus et

Syrus legerunt D©RY ò quis reſtituet? Melius, pro-
pter ſequentia, ubi eadem lectio verſ, 5-

ad Cap. VIII; 1477 Loco 7 quod in textu
hebraeo legitur, c; à 3 legerunt: uœ ũĩ 6
OF”5 cou Brgòœſe?d, quae lectio propter membrum

praecedens praeferenda videtur. Jurant primo per

Deum Danis, h. per alterum iſtum vitulum, qui
ibi colebatur; quid igitur deinde per viam Berſebue

jurant cur cultus iſte idololatricus alterius vituli,
via Berſebae, dictus ſit?

NOTAE CRITICAE
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Ai Cap. I 5.] Loco ni&R legendum eſt

ſine dubio X? Repetit enim propheta eadem vo-

N cabula,
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cabula, quibus in priori membro uſus fuerat, cui po-
ſterius maniſeſte reſpondet. Ita etiam antiquiores in-
terpretes omnes legerunt, Graeci, Syrus, Chaldae-

us. Vulgatus rantum habet: excclſa Judae.

ad verſ. 7 Pro ſ327 legendum viderur 27R
uti in membro ſequenti, quod huie reſpondet, legitur

25 Numerum pluralem exprimunt etiam verſio-
nes antiquae omnes 7ẽ& 6, Syri, Ghaldaei, Vulga-
i. Poteſt tamen recepta lectio defendi, ſi ad
nomen Samariae in verſ. 6. refertur: collegit, ſcil. Sa-

maria, iſta omnia ex mercede meretricia, in eam
etiam abibunt.

uad Cap. II, 4.7 Difficultatess hujus verſus, in,
quibus interpretes valde laborant, feligiter, uti videtur,

ſuperantur. varia lectione unius voculae obſervata.
Nam quod ad prius membrum attinet, ſatis plana
eſt explicatio Lud. de Dien in Critica S. ad h. I. Is poſt

2 mm3 lamentabitur lamentum diſtinctionem ponit,
quam ſequitur formula hujus lamenti, in qua m5

et 5 imperſonaliter accipiuntur: Factum eſt, di-
cet aliquis, ſ. dicetur, vaſtando vaſtati ſumus, agrum
populi mei tranſtulit aliquis ſ. hoſtis. Hunc ſenſum
in verſione verbis magis latinis expreſſi Ar enim ve-

in membro poſteriori pro N ex auctoritate
ſ

Graeca et Syriacae verſionis legere malim 'N non

et qui et rel. n intranſitive acelpio et eum
20315 conſtruo. Non obſtat interpoſitum; hoę

enim
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enim ex uſu linguae ſaepe pleonaſtica poni, ſupra

oMervatum eſt ad Hoſ XIV, 9.
ad verſ. 7.] Pro BN o è, Aquila, Vul-

gatus et Chaldaeus legerunt BN dicit domus Jacob:

quam lectionem recepta meliorem eſſe, nemo negabit.

ad. ver. 12.] Recepta lectio habet Mò
quod nomen eſt urbis: Moabiticae, quam paſcuis ma:

xime dicunt abundaſſee Sed Chaldaeus et o à aliis
punctis ſubjectis legerunt. E- quam lectionem com-
mendat et tantum non: probat ſequens membrum:
ut gregem in caula fua.

ad Cap. n, 3.3 Pro  2 ol  er Chaldae-
us literis transpoſitis legerunt N& cui lectioni ꝑu-
ralleliſmus ſequentis membri fave.

ad, Cap. I,, 81] Antiqui interpreres omnes
b5ò neque ut nomen proprium verterunt, neque le-

gerunt per  ſed per N, vertunt enim o; à æòxu-
n, Aquila orròn, Symmachus ẽæéuqQσ,
Viilgatus, nebilgſa; Chaldoeus, alſconditus, qui ſub

turre ipſum Meſfiam intelligit, ita enim verba he-
braca explicat: Tu autom, Meſia Iſcatlis, qui abſcon-
ditus es propter peccata coetus Zionis, tibi venturum eſt

regnum. Syrus utrumque vocabulum V& r BY
aliter legit: Tu vero turris NGB”RY dopaſta et
obſcura filiae Zionis. Atque hi quidem- bbò ad turrem

Eder, illi ad filiam Zionis referunt. Rectius videtur,
ſi de turre accipiatur; et quidem tropic], ignobilis,

Na minus



I96 NOTAE CRITICAE
minuir celebvis Nam cum ſub turre Ader ex. con-
ſenſu omnium interpretum Beillehem, cui haee rurris

vicina fuit intelligatur, conditio tenuis et humilis
hujus urbis: indicatur, ut Cap. V, I. in.qua Meſſiae

naſci debebat. urad verſ. 13.3 Pro PT devovebo, omnes
interpretes antiqui in ſecunda  pęſſonã legerunt dęvo,

vebis., Vitium tantum: eſt in punctiæ, non in ligris-
Jod enim in fipe ſecundaœ: perſonae, foeminini gene:

ris Hebraeis acque in uſu fuiſie. ac.. Syris, perquam
multa exempla apud Jeremiam, Ezechielem et. alios
accurrentia: docent; igitur:Schva, non Chirek ſub

Thau pooatir,-
ad verſ. 14.] Alloquitræ; prophera per Apo-

ſtrophen Babylonem, quae non ſolym. terram Judai-

cam, ſed et multas, alias, eyerierat et deſtruxerar
Phraſin, yercutere. virga maxillam, xplicandam puto
ex Pſ Ill, 5; ſubjecto tamen, de guo ſermo. eſt, con-

venienter, nam in illo Pſalmi;loco: de Deo dicitur r
Elltã

vires hoſtium Davidis infringęnte, Fortaſſe pro ſingu

lari ?D DIP ANlegendum eſt in plurali
bxq ebL nN errore ſcribarum ſaepe commiſ-

ſo., ut nempe alteruram literam. alia ſimili vel prae:
cędente vel ſoqueme omitterent; ol à quidem et
Chaldaeus phuralem legerunt, atque illi praeterea li-
teras ſimiles Bet et Pe confuſas habuerunt, vertunt

enim: 7òę quœi? 7ò. logœ”h Receptam vero le-
gtio
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ftionem 7 V'& phraſi percutere maxillam melius
convenire quam 70 V2U nemo negabit.

ad Cap. VI, 7.] LXX interpretes verba hebraea

my bn; n2&n”"; vertunt: è uvqudo: xipdqm
ni, ita et Vulgatus: in multis millibus hircorum

pinguium, legentes, uti recte Hubigantius conjectat
br? Si modo ipſa eorum lectio ſana eſt, nec po-
rius legendum xẽuctò6005, uti ſemper sbr2 vertunt,

brn vero alias per ægẽſdur, duvic.. Habet for-
taſſe quo ſe lectio haec commendet Criticis, quos di-

ctio hyperbolica verborum hebraeorum offendat. Sed

ſine cauſa. Nam et Job. XX, 17. ſimili figura ſlumi-
na mellis et cremoris dicuntur, et (quod inprimis re-

ceptam lectionem confirmat) populus loquens ſecun-

dum illam 7 à lectionem parum apte quater ſacri-
ficiorum meminit. Melius ſane et oleum offert, cujus

uſus in ſacris eorum etiam frequens erat et copioſus,

Levit. II, 6. 7.
ad Cap. VII, 53.7 Ante 5n- excidit NV

quod Chaldaeus et Syrus legerunt.

ad verſ. 4.] Legendum videtur D9 ut re-
ſpondeat 7õ D2VO Ita etiam Chaldaeus legi. Ex-
cidit  propter  ſequens.

N; NOTAE
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NOTAE CRITICAE
IN

NAHUMUM
Ar Cap. I, 6] LxX interpretes nam

vertunt 7ues liquat. Recte ex mea quidem ſententia.

Hoc enim bene convenit ſequenti vocabulo N2
ſicuti ignis, qui liquare ſ. ſolvere ſolet obvia, non ff-
fundi. Syru interpres ſine dubio eandem ob cauſam

verbo uſus eſt quod res ipſa requirit, Nq5ò ardet.
Utrum vero oſ 6 Conjugationi Niphal ſignificaionem
roU Hiphil tribuerint, an Mõr legeiint, incer-
tum eſt.

ad verſ, 8] Secutus ſum in verſione lectionem
graccorum interpretum, qui quidemet ipſi paullulum
jnter ſe diſſentiunt, ſed omnes, Symmacho excepto, di-

verſam a recepta produnt leftionem Adſcribam quae

Hieronymus de illis habet, qui omnes diligenter re-
cenſuit:,, Verbum Macoma, quod nos interpretati
,ſumus loci qjus, omnes in duas orationis partes di-
,Viſerunt; ut Ma in praepoſitionem de verterent i. e.

,ẽnè, Coma, ſurgentes interpretarentur. Denique 4-
I-»quila, duò dviruuẽσv inquit, I. e. a conſurgenti-

pbus, LXX cunſurgentes, Theodotio, ruſurgentibus ei.

,Vta

iE
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Via Editio, a conſurgentibus illi. Solus Symmachus,,

cum noſtra interpretatione conſentiens ait: e? in di-,,
Iuvio praetereuntc conſummationem faciet loci ejus.,

Haec Hicronymus. Quibus addimus Syrum interpre-
tem, conſentientem quidem in lectione 70 EB
ſed in reliquis longe a textu hebraeo diſcedentem, ĩta

enim haber: NR ꝗ2 B1œ 9 NP)
et in ſ por immidationem faciet conſimmationem, tvauſ-

bit ad locum ejus; et tandem Chaldaeum, cujus lectio

minime omittenda videtur: exterminationem
facies cum geutibus, quae inſurrexerunt et vaſtaverunt

acdem ſanctuarii Domiui  Haud obſcure intelli-
gitur eum legiſſe rinizò-ò B?°:° Affixum igi-
tur, non foeminini generis, quod n tertu legitur,
ſed maſculini generis legit, quod etiam Theodotio,
Via, Syrus legerunt et ad Deum retulerunt. Recte,
uti arbitror. Nam affixum foeminini generis non ad-

mirtit commodam explicationem. Quid enim? De-
vsne loco Niuives, in yuo exſtrutta eſt, faciet con-
furmmationem, non ipſi Ninive? Si de urbe aſfixum eſt

accipiendum, quod wolunt omnes interpretes, dicen-
dum fuiſſet: ſaciet conſummationem ntn D}œBR

Nec tamen Chaldaei interpretis lectionem omni ex
parte prohere poſſum. Dubito enim, an p2 næ
cxiv de remplo Dei dictum alibi exter. Secundum

paralleliſ/mum, membrorum legendum, eſt à ã~ã
five NVu: quam veram lectionem exhibent etiam

N4 Theo:ã
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Theodotio et Quinta; fortaſſe etiam o? 4, qui aſfi-
xum propterea omiſiſſe videntur, quia Aæ cum

ſequentt V2Mæ8 conjunctim legerunt.

ad verſ 10.] Quoniam verba hebraea
D220 BD ex meo quidem ſenſu non ad-
mittunt explicationem probabilem, ſecutus ſum lectio-
nem, quam LXX interpretes ſua verſione ſubindicant: ẽ:

us Seuenlou abæoũ xeuœdĩoeræ; Legerunt igitur ſine

dubio: Dõ; Mõ 2 Magna quae eſt in-
ter utramque lectionem in literis convenientia oſten-

dit varietatis originem; atque ſenſus facilitas, quam
graecorum interpretum lectio offert, hanc praæ re-
cepta textus hebraei commendat  Temulenti-
am, de qua alterum membrum loquitur, de gravita-
te judicii divini intelligo, quae ſub illo tropo ſaepe
a prophetis deſcribitur.

ad Cap. II, 143] In textu hebraeo legitur
ma currum ejur. Mutationem perſonaæ ab hoc
contextu alienam non hahent antiqui interpretes. Sed
currus praeterea parum apti ſunt allegoriaę, qua pro-

 upheta inde a verſ. 12. utitur. quidem, vertentes
duxion bv nbmo rè mA&ẽ oou, n277 legiſe vi-

dentur, atque idem aut ſimile quid Syrus, qui ha-
bet: perdam fumo turmas tuas. Sed haec quoque
lectio aeque ac illa incommoda eſt. Propterea mihi
temperare non potui, quin reciperem in verſionem

Hutigoutii conjecturam, ſubſtiruentis 79975 quod
i prae-
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praeter currum etiam ſedile ſignificat, adeoque pro
ſubjecti ratione cubile ſ luſtrum leonis  DPrae-
terea miror nullum interpretem ad generis mutatio-
nem haeſitare; quod in ultimo verſu foemininum
eſt, cum maſculino uſus ſit propheta in praccedenti-
bus et manifeſte unum idemque ſubjectum intende-

tur. Legi poſſunt verba ſine ulla literarum muta-
tione in genere maſculino.

ibid.] Verba textus habent: nnZN-D p
vox legati ejus. Sed oi à et Syrus legerunt 7558
Illi enim vertunt: non amplius audientur 7?? ẽęuæ
gou. Hic vero: 3557 Nh5 rumor faciuorum tuo-
rum; quos in verſione ſecutus ſum.

NOTAE CRITICAEIN

HABACUCUM
Aa Cap. I, 5.] In lectione ert explicatione

verborum hebracorum DVã2 3 mãgnus eſt diſſen-
ſus interpretum. De Graecis haec habet Hierony-
mus :,,Ubi in Hebraico ſcriptum eſt Ræu Ragęoim, et,,
nos transtulimus, aſpicite in gentibus, LXX poſue-,
runt, videte contemtores excepto Aquila, Symmaæ-,
cho et Theodotione, qui cum noſtra interpretatio-,

N5 i nne
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»ne concordant. In alia quadem editione habetur,
,videbitis calummiatores et in alia pariter absque au-

otoris titulo videbitis declinantes.,, His addo Syrum
interpretem, qui habet Rã R videte tranigreſſo-
ræs, et Arobem videte arrogantes, qui eodem vocabulo,

quod Cap. ſ, 4. in hebraeo legitur, 2VęV uſus eſt.
Chaldaeus tandem cum illis ab Hieronymo eitatis con-

ſentit: videte gentes. Hinc omnes, qui illas ver-
ſiones a vulgari verborum hebraeorum ſignificatione
diſcedentes recenſent, earum auctores aliter legiſſe di-

cunt, nempe pro DYã, BMS aut tAliter
vero ſentit Pocorhius in notis miſeell. ad portam Mo-

ſis pag. 29, lectionem hebraeam cum illa graeco-
rum interpretum verſione concilians. Nempe Beth in
D2 dicit eſſe radicale ab arabico verbo NV2

injuſtus, injurius fuit, hine nomen N3ã; cujus plura-

lis igitur DVà idem ſignificet, quod graecae ver-
ſionis uœræQQTœ;, inſolentes, ſuporbos. At enim ve-

ro formſſe haec conciliatio aliis aaque ac mihi ni-
mis quaeſita videatur. Contextus hanc vocabuli
5:2 ſignificationem requiritt. Alloquitur enim pro-
pheta iſtos quos deſcripſerat homines impios, eisque

judicium divinum imminens praedicit. Propterea
eam quoque in verſione poſui. Lectores eam appro-
bent five ex ratione philologica a Pocockio allata,
ſive ex teſtimoniis antiquiorum interpretum eitatis.

ad verſ. 9.] Verba textus n} BB *œa;
ſunt
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ſunt perquam difficilia, partim propter vocabulum
&nuẽ& hecuæ n”æ” partim quod non apparet,
quo ſenſu dicantur facies Chaldeeorum directae ver-

ſus Orientem. Sed eſt diſenſus in verſione horum
verborum apud antiquos interpreres, quem ſilentio
non poſſum praeterire Nempe Chaldaeus heber:
NEVR D-- B 137 EN 2358 aſbectus eorum

ſimilis oſt vento orientali veliementi. Similiter Vulgo-

tus: Facies eorum ventus urens, et Symmachus: 7
modocdis rol mgo§æV rẽv dveuos nue. Vi-

dentur hiinterpreies verbis hebraeis hune ſenſum
non propter lectionem a noſtra diverſam ſubeciſſe, ſed
propter difficultatem ſive obſcuritatem, quam in ver-

bis hebraeis deprehendebant. Quae ſuſpicio non ini-
qua, uti arbitror, retinet me, ut lectionem textus re-
ceptam in dubium vocem. Ex hac vero ille ſenſus,
quanquam planus, facilis et contexrui ſatis aptus eſt,

non poteſt elici Nam n in eſt He, quod
dicitur, locale, ſemper motum ad locum ſignificans.
Exempla a quibusdam interpretibus allata, quae con-

trarium docere debent, aliena ſunt. Deinde DV́
ſive D? abſolute poſitum, nunquam dicitur de ven-

10 iſto peſtilentiali Orientis, qui ſemper DIꝑ M
vocatur. Quando igitur in recepta lectione acquieſcen-
dum eſt, cum reliqui interpretes antiquiores, nempe

ol Syrus et Arabs hanc potius quam illam confir-
ment, non videtur improbabilis ſententia Kaetinity, qui

in
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in l. c. pag. 166. invaſionem eam Aſſyriorum, quibus
Chaldaei juncti erant, intelligit,, qua Manaſſen cum

multis Judaeis principibus captivos abduyerunt.
Quod ad vocabulum ?&Zò attine:, forma nominis

manifeſte prodit radieem mediae geminatae DD,
quac in lingua Arabica ſupereſt et de motu ſive im-

petu vehementiori dicitur. Cſ. Clodius in Lexico Hebi-
ſeletto.Aliam artulit non contemnendam deri-
vationem Lud. de Dieu in Critica S. ad h. l. ex lingua

Syriaca, in qua DDS ſignificat excidit, ſuccidit, quoũ

Eſ. XVI, 8. legitur ad Hebraeorũm exprimen-
dum; hinc verba verti poſſent: Exciſio ſ perditio fa-
ciei ipſorum, h. e. quam facie prae ſe ferunt ſL mi-
nantur, orientem verſus tendit.

E ò æna- my3 _uguũ mm;utm anãæ] amee

NOTAE CRITICAE
7 E P H A NI A M

A44 Cap. IIi, 177.]7 In textu hebraeo legitur

ar
nãnNn vn ſſbit in amore qjus. Quae lectio
non commodam admittit explicationem. Etenim ſi ver-
bum ex paralleliſmo membrorum ad Deum refertur, et

ſubſtantivum ad populum, hoc cum affixo ſecundae
perſonac legendum eſt, quod praecedit er ſquitur:

ſile-
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ſitebit, H. è ſecundum nonnullos, acquieſcet in amore

tuo. Sed ol ò et Syrus loco V legerunt
notvi5; o] iv rũ ynięe uvrcò, innovabit te per amo-
rem ſuum  Quam lectionem receptae praeferendam

eſſe, nemo negabit.

ad verſt 187 Non ſanam eſſe hujus verſus le-
ctionem, haud obſcure produnt partim difficillimae et

vix probabiles èjus explicationes, partim diſſenſus an-
tiquiorum interpretum in lectione, ab ea quam nog
ſequimur. Sedicum ne hi quidem conſentiant arque

diverſas. diverſorum Codicum, lectiones indicare videan-

tur, optio nobis; donec. meliora et certiora ex he-
braicis Codicibus afferantur, relicta eſt inter has quas

eredimus. antiquiſſimis interpretum teſtimoniiss. LXX

quidem interpretes 1) pro œ legerun v5òD
idque cum ultimo praecedentis vęrſus commate junxe-

runt: uę; æęT; in o] iv rigdæ ds by iuiæ boę-
9ũs. 2) Quid pro A33 et pro ææ legerint, prorſus in-
certum videtur. Ita- apud eos incipit verſ. 18: æœ́
aonẽt ros cv ETęutois σv, pro quo Druſius aliam
lectionem citat; diecnQE”uè. 3) Pro 3 legerumt

 et pro ’Nn, N& nò olæ, ĩls iPnæſes in
ariv dudiop:

Ab hac longe diverſa eſt Choldaei interpretis lectio,

quae ita habet: qui impediverunt in te tempora ſolen-

nitatis tuae, cxpellam a te. Vae illis, quoniam porta-
verunt arma ſua contra te, et opprobriis te affecerunt.

ĩ) Pro
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1) Pro pBD  viderur legiſe õ B ab
mn rvemovit. 2) Pro 2 57 ut LXX interpre-Eb]
tes. 3) Ultimo membro ſuam adjecit explicationem,
quae non inepta videtur, cum ſane hic locus non ſo-
lum reditum ex captivitate promittat, ſed etiam ul-
teriorem defenſionem Dei et liberationem a perſecu-

tionĩbus et aſflictionibus Syrorum plane admirandam.

Syrus interpres uti oĩò nmne junxit cum prae-
cedenti verſu, ita tamen, ut de populo explicer,
quod ſecundum textum hebraeum de Deo dictum eſt:

1 et ?ſ] prorſus non legiſſe videtur: et efficiet ut
glorioſe geſtias, perinde ac in die ſolenuitatis. et aufe-

ram a te eos, qui contumelioſe de te loquebantur.

Hieronymus teſtatur Aquilam in lectione vocis n pro

1/ cum 7ę° õ conſentiree Sed non videmus, cur
hoc tantopere miretur. Id potius mirantur omnes
linguae hebracac periti, quomodo Hieronymus ver-
fionem hujus verſus dare potuerit ſenſum non haben-

tem, eamque annotatione illuſtrare,, quae non adeo
magnam linguae hebraeae notitiam prodit. Ita enim
verſio ejus habet Nugas quae a lege receſſerunt con-
gregabo, quae ex te erant, ut on ultra habeas ſuper

cis opprobrium. Cui verſioni lepidam hanc ſubjicit
obſervationem: *),,ld quod diximus, nugas, ſcia-

mus
Ad haec Hieronymi verba recte intelligenda, ſclendum

eſlt, Nugas latinis proprie eſſe cantioneĩ in laudem mor-

tuo-
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mus in hebraeo ipſum eſſe latinum ſermonem, Nu-,,

gae, et propterea a nobis ita, ut in hebraco erat,,
 poſitum, ut noſſe poſſimus linguam hebraicam omui-,,

um linguarum eſſe matricem, quod non eſt hujus,
temporis diſſerecee,, o bone Hieronymeſ
nullius temporis eſt talia fribere Sed valeant iſtae
Nugae. Hoc ſaltem, ſi nihil aliud, ex illis diſci-
mus, ne Hieronymum quidem omni ex parte cum
Ieftione recepta conſentire. Cur enim P&D vertit:
quae a lege receſſerunt 2. ptõ æN ſine dubio legit
PXD quoniam vertit3 ut non ultra habeas ecc.
Sed quorſum haec omnia Nempe ut intelligamus,
in lectione adeo varia eligendam eſſe ex pluribus eam;

quae quam maxime probabilis viõeatur. Ego quidem
expreſſi in verſione lectionem Chaldaei interpretis, pa-

ratus tamen ad eam mutandam, ſi alia melior aut
certior ex hebraeis Codicibus afferatur.

ad verſ. 20.] Non mihi temperare poſſum, quin
horc loco Hubigantii temeritatem notem, textus cor-
rectionem tentantem; a qua ſibi cavere potuiſſer, niſi
absque Grammaticae cognitione accurata Critici munus

ſuſce-
tuorum. Quam ſignificationem ſine dubio in ænimo ho-

buit Hieronymus, cum haee ſcriberet, non alteram illam
mogis notam et uſitatiorem, qua de rebus levibus et
ſcurrilibus cicitur. Verum etiam in eo errat Hieronymus,

quod voci hebraeae 3 illam ſignifieationem tribuit,
quam neque ejus forma, neque verbum ſ20 a quo deri-
vanda eſt, admittit.

E
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ſuſcepiſer. Nempe offendit in Infinitivo 2° poſt
futurum NON cum tamen utrumque comma per co-
pulam Vau connectatur. Igitur legendum ſtatuit
E27R (cur non potius 2BN? ut futurum futuro
reſpondeat. Sed fortauſſe memoria fefellit Virum xę/
rT©rron. Vertit enim illud nmua? in futuro con-
gregabo.) Sed ſanus eſt hic locus et ſexcenta alia hu-

jus formae. Modo reneatur Idiotiſmus linguae hebraeae,
quod Infinitivus verbo finiro ſubjunctus ejusdem formae

ſit, cujus praecedens tempus finitum, ſive praeteritum,

ſive futurum. Cf. Celeberrimi Schvoederi Inſtiturt. L.

Hebr. ꝑ 351 ſeqq Perperam. igitur Hubigantius ad
correctiones ſuns probandas provocat ad interpretes
antiquiores, qui ita legerint, urj ſuadet, quoniam ver-
bum non in infinitivo ſed in tempore finito exprimant.

Non potuerunt aliter verteree Ex ed autem ad le-
ctionis diverſitatem coneludere, Critici ceſt. Grammati-.

cae parum periti. Hujusmodi criſes temerarias Fu-
bigamius exercet in omnibus locis huie noſtro ſimilibus,

v. c. Haggaei I, 6. Zach. VII, 5. Xl, I0. etc.

nF 2éx" 27 F ”"E C
NOTAE CRITICAEH A GGA EU M
A Cap.

tur: Rãuh E” B54 rnY€ Ad 7 BiN haerent
in ter-
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interpretes nonnulli et Critici recentiores, cum prorſus
ſuperfluum ſit, nee ullus interpretum antiquiorum
legiſſe illud videatur, atque tamen caſu quodam teme-

rario textui inſertum eſſe parum probabile ſit. Hubi-

gautius quidem mutare illud vult in N venit.
Quod non placer. Si conjectura opus eſſet, malim

legere nV tempus et conjungere cum ſequenti n”V-
r

Reſponder enim propheta ad excuſationem populi in ver-

IBl
ſu ſecundo: rnò”4 ?nD n Nõ ”æ
Sed nor opus eſt correctiòhe. Sana ſunt omnia.
Eſt Idioriſmus, cujus obſervatio et aliis locis lucem at- æ

fert. Solent nempe Hebraei in ſermone concitatiori re-
petere pronomen ejusdem perſonae quae praecedit. Cf.

Gen. XXIV, 27. Deut. XVIII, 14. ISam. XXV, 24. PſIX,7. et
Zach.VIL not. b) ubi plura de hoc Hebraiſimo dicta ſunt. y

ad Cap. Ill, 6,] Commotionem caeli et terrae,
de qua in hac pericopa a verſu 6- 9. ſermo eſt, ego
quidem eum Iſuſtri Michatlis explicandam purem de

bellis Alexandri M. cum Perſiss. Etenim haece ſenten-
tia cum aliis argumentis, tum inprimis ex verſibus

22,23, 24. plane probatur, ubi propheta idem ve-
ticinium tertio die poſt primam ejus promulgationem

repetit. Cf. Viri Illuſtris Paraphraſis Epiſtolae ad He-
bracos, pag. 379 ſeqq: ubi ex inſtituto de hoe vati-

cinio diſſerit. Sed de verbis verſus 72. ?H NDN
 2-DYan aliter ſenrioo. Explicat ea Vir Celeberri-

mus de donariis gentùium templo Hieroſolymitano

ſ4] illa-
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illatis, quod etiam ab aliis factum eſt, cum Judaeis,
tum Chriſlianis. At enim vero tantum abeſt, ut per
rationes grammaticas probari non poſſe putem vulga-
riorem illam de Meſſia in hoc iemplo aliquando ap-
parituro ſententiam, ut potius ita ſtatuam de ea quam
Vir Celeberrimus defendit. Etenim quam mover dif-
ficultatem contra numerum pluralem verbi W2
cui non conveniat nomen ſingularis numeri MZ
haec quidem facile removerur, ſi in memoriam re-
vocemus Grammaticorum obſervationem, quod in re-

gimine duorum ſubſtantivorum verbum in numero
L

nonnunquam poſteriori reſpondeat, non priori, v. c.

ll Sam. X, 9. Job. XV, 20. Sed haud ſcio, an Vir
Celeberrimus aeque facile probare poſſit, verbum

ARD venient idem eſſe quod afferentur. Verbum N
in Kal nunquam hãbet hanc ſignificationem. Semper
Conjugatione Hiphil utuntur Hebraei ad notionem
aſferendi vel adducendi indicandam. Qui verbi uſus,
cum tor ejus extent exgmpla, non poreſt in dubium
vocari.. Analogia praeterea linguarum Chaldaicae et
Syriacaæ eum confirmar. Hinc etiam interpretes
Chaldaeus et Syrus.. Conjugatione Aphel uſi ſunt
ad eum ſenſum exprimendum Vocatur vero Meſ-

ſias deſiderium gentium, h. ex Hebraiſmo genti-
bus deſiderabilis et expectandus, eodem ſenſu, quo a

Jacobo Geneſ. XLIX, 10. obedientia gentium dicitur.
Atque miror, Virum Celeberrimum hoc non vidiſſe

a

(pag:
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(pag. 387.) cum gentium commotionem paullo ante

(Pag- 385.) explicaſſet de converſione gentilium ad re-

ligionem Judaicam, quae cum notitia Meſſiae Judaeis
expectandi non poterat non eſſe conjuncta. Equidem

fateor, verſum octavum favere explicationi de dona-
riis templo inferendis, attamen eam non neceſſariam fa-

eitt. Poſſunt enim illa verba ſic quoque accipj, ut
Deus neget, ſibi in aede ſua ornamentis ex auro vel

argento õpus eſſe, (quemadmodum de ſacrificiis ſimile
quid dixit Pſ. L, 10.) atque tamen vel illis ornamen-
tis deficientibus majorem futurum eſſe poſterioris tem-

pli ſplendorem, quam prioriss. Non contemnendum
argumentum pro hac explicatione ineſſe putem ultimis

ejusdem verſus verbis: BY AN ſ”M DED
Conſtat enim ex hiſtoria, quantopere Judaei in iſtis bel-
lis et regnorum everſionibus afflicti fuerint; ex quo
ſatis probabiliter concluditur, prophetam intelligere
pacem, non tam corporalem, quam potius ſpiritualem.

a Meſſia omnis pacis et ſalutis auctore afferendam.

N&r&&r&r&
NOTAE CRITICAE

Z A CH ARIAMIN

As Cap. II, 10.] Cirea vocabulum 2ND

o2 diiſen-
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diſſenſus eft, cum editionum, tum verſionum antiquo-

rum. Edit.ones nonnullae, in Bibliis Halenſibus no-
minatac, hobent V2N2, oſ legerunt V2ND
 T5 Gt vè uv oœẽœ uds. Chaldaeus,
Syrus et Vulgatus, ut illae editiones, cum 2 aut cum 5

legerunt: dijperſi vos in quatuor caeli ventos. Mihi
quidlem Iètio V2ND praeſerenda viderur. Non pu-
t0, quod plerisque mterpretibus placet, hoc comma de

iſperſione Judaeorum in captivitate Babylonica agere,
ſed promiſſionem continere exiſtimo, de dilatatione ſive

propagatione Judaeorum per omnes mundi plagas ob
inſignem eorum multitudinem, de qua jam in verſu
octavo dictum eſt. Ut taceam, illam explicationem
non bene convenire mandato ipſi: fugite e terra Septen-

trionis, quoniam per quatuor caeli regiones vos diſper-
ſeram. Melius ſic, ut de re futura, non de praeteri-

a intelligantur: Fugire e terra Septentrionis, expan-
dam vos per quatuor mundi plagas.

ad Cap. IV, 2.1 In textu hebraeo legitur
rmpyw ny2v ſed poſterius videtur omittendum.
ol 6 et Vulgatus non legerunt, ſed Syrus et Chaldae-

us. Septem erant lampades, tres ad dextram, ſres ad

ſiniſtram, ſeptima in ſuperiori candelabri parte ſub
ipſo olei receptaculo. l

ad Cap:. V, I.1 Volumen evolutum. Ita cum
Grotio vertendum puto ME l nuD non volumen vo-

lans, h. e. ex Druſii ſententia; celerrime terram perva-

dens.
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dens. Volan dicitur hoc volumen, quod erat æœ-
nrv”ęõ4v™. Nam volumina extra uſum erant com

plicata five convolutaa. LXX interpretes loco ſan
legerunt vel b3m vel cum He paragogico mu]
Vertunt enim doèdnæov nerouæv falcom volantem.

Sed non poteſt haee lectio probari, partim propter
plures teſtes receptam lectionem confirmantes, nempe

Aquilam, Symmachum, Theodotionem, Chaldaenm,
Syrum et Vulgatum; pertim propter verſum quartum,
in quo, adhibito genere foeminino, exponitur, quanta

mala iſta D illatura ſit. ioti terrae; quod utrum-
que lectioni receptae melius convenit, quam alteri illi

verſionis graecae.-

ad verſ. 3.7 Magno conſenſu antiquiores inter-
pretes verbum n; quod hoc loco legitur, explicant

de poena infligenda: ol 2udunòT;, Symmoe-
ehus, dlum dœces, Chaldaeus, h plectitur, Hiero-
nymus, judicabitur. Et ſane totus contextus hanc ver-
bi ſignificationem requirit. Sed non adeo certum Vvi-

detur, quod illi interpretes pro ſP legerint O
aut BR Fortaſſe verbum MPà ad ea verba referen-

dum eſt, quae contrarias habent ſignificationes, ideo-

que cum impunem eſſe, tum punivi nota. Praeter
hunc quidem locum haec fignificatio etiam Jer. XXX,

TI. XLVI, 28. aptiſſima eſt. Cf. Drufius ad h. l.
ad verſ. 4] In verbo mn He habetur pro pa-

ragogico. Sed rectius fortaſſe per Kamets ſcribendum

O3 mnn
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rnb ut ſit tertia perſona forminini generis. Praece-
dit enim MND et utrumque ad nb N referendum.

ji
ad verſ.  In textu hebraco legitur: ſNt

r

Nr b93 2Y Si obſervetur, quod 37 hoc loco
y

formam externum et viſibilem ſignificat, uti alius v. c Le-

vit. XIll, 55. Num. XI, 7. Prov, XXIiI, 31; non eſt,
quod receprae lectioni eam praeferendam judicemus,
quam o ò et Syrus produnt. iiiũi nempe vertunt  ũ 

7 &dmloe vrσv à ndon  v7. Hic: haec eſt men-
ſura, quae egreditur, in qua continentur culpac totius

errae, Legerunt pro D?&, T Sed ex lege mi-
hi ſcripta a recepta lectione non recedendum putavi,
cum haec explicationem admitat non ĩmprobabilem

ad verſ. 77 Pro 5 legendum eſt ſine dubio
llll

rmn llud facile ex ſequenti linea in hanc venire po-
tuit, LXX interpretes, Chaldãeus, Syrus, Arabs, Vul-

gatus Iegerunt Nſ quod et contextus requirit.

ad Cap, VI, 7.] In textu hebraeo legitur DEDN
fortes, qui in verſu tertio etiam D vocabantur.
Quoniam vero de his modo in verſu praecedenti di-
ctum eſt, eos verſus auſtrum exiiſſe, legendum videtur

BHIN quorum in verſu ſecundo mentio quidem fa-
cta eſt, ſed nondum in narrarione exitus eorum. Ne-

que tantum ex conjectura haec lectio affertur, ſed de-
fondi etiam poteſt teſtimonio Syri interpretis, qui ha-
bet NR rubri, idem vocabulum, quo ſupra in ver-

ſu ſecundo BN verterar.
ad
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ad Cap. X, 2.] V quod hoc loco in textu he-

braeo legitur, non eſſe in ſigniſicatione huie Conjugatio-

ni propria reſpondendi, ſed aſigendi, quaæ Conjugationi

Piel plerumque tribuitur, non ſolum contextus docet,
ſed et verſiones antiquae omnes reſtanrur. Neque ta-
men propterea neceſſarium eſt, ut puncta ſubjiciantur
Conjugationis Piel, cum nec alia exempla deſint, ex
quibus notio aſligendi etiam Conjugationi Kal vindicaii

poſſit: v. e. Eccleſ I, 13. III, 10. Il Sam. XXII, 36.
At loco Jod, Vau legendum eſſe 3u) hoc quidem ad-
modum probabile videturr. Nam praecedit praeteritum

3WO quod etiam verſiones antiquae omnes exprimunt,

praeter Vulgatam, quae habet: affligentur.

ad Cap. XII, 2. Verba rextus ſunt admodum
difficilia, non ſolum ſi de ſenſu, ſive de re ipſa, de qua
fermo ſit, quaeritur, ſed etiam ſi lectio et conſtructio

verborum probanda ſit. Dicam tantum de poſteriori.
Prius illudh habet inprimis diſficultarem. Semper
ſenſum impeditum reddit, quocunque modo explicetur.

Propterea quoque in verſione a me eſt omiſſum, nec

ramen auſim e textu deleree Legerunt idem Sy-
rus interpres et graeci, qui tamen et à legiſſe videri
poſſent, ſi ſingulas voces accurate expreſſerint; habent

enim: x b 7ĩ Iouœlee &5u meqix” inl Iegovσœ© u;
Vulgatus tantum hujus lectionis non habet indicium:
Sed et Juda erit in obſidione contra Jeruſalem Solvi-
tur nodus, ſi dicatur ?V pleonaſtice poſitum eſſe, quod

O4 Cap-



a16 NOTAE CRITICAE
Cappello videbatur, ſed non ſuppetunt exempla, quae
in tali quidem conſtructione hunc pleonaſmum pro-
bent.i™n omnes, quos quidem vidi, inter-
pretes vertunt olſidionem praeter 7o è, qui per æe-
qox munitionem explicantt. Recte, uti arbior. To-
tus enim locus continet promiſſiones Judac aeque ac

Hieroſolymae datas, quibus ſignificatio 7ũ
obſidionis parum convenit. Beth vero praemiſſum, eſt

Beth eſſentiae, quemadmodum a Grammaticis vocari ſoo

Iet, quod Nominativo ad qualitatem rei vel perſonae

indieandam praeſigi ſolct.

ad verſ 5.7 Valde diſſentiunt interpretes cum
antiquiores tum recentiores in explicando membro po-

ſteriori hujus verſus: 2æ5 æbã ny~”,s
 mD?”bæ niND m?2 Nempe quisque ſentit dif-

ficultatem in voce cum haec verba ſint ducum Ju-
dae. Hinc multi interpretes duplicem Enallagen pro-
nominis ad hance difficultatem removendam in ſubſidi-
um vocant, atque pro ny et 27hæ pro ”nLu
dictum eſſe ſtatuunt: quam dure, quam coacte, opus

non eſt ut dicam. o? 6 quidem et Syrus interpres
124 videntur legiſſe, ſed in reliquis non habet eorum

lectio, quo ſe magnopere commendet. Nempe oſ ò ha-

bent: aòęncoue bevrcis rls wœræmſvrœs legovox-
Mu nvęlo mevrouQlo”;; de; urẽy, et Syrus: Prae-
valuerunt nobis cives Hieroſolymae per dominum fortiſi-

mum Deum ſumn. Ili igitur 23 2NB legerunt, hie
EEL
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n4 WXX Ego quidem vix dubitem, quin Chaldae-
us interpres veram nobis lectionem ſerverit: Inventa
eſt ſalus habitatoribus Hieroſolymas per verbum domini

exercituim, Dei ipſorumm Plane apparet, eum pro
a295 legiſſe au., leviſſima mutatione facta, quae
erroris originem docet. Nec ramen negandum eſt,
hune ſolum hujus lectionis eſſe auctorem, atque illud

eſſe ſoris antiquum. Aquila quidem idem legit:
novion”σ&/ uoi, et Vulgatus: confortentur mihi etc.

ad verſ. 7.] Pro MN òĩ ò, Syrus et Vul-
gatus legerunt M&NID Melius, uti arbitror, propter
coactas receptaæ lectionis interpretationes.

ad verſ to. Mirabuntur fortaſſe quidam, me
in hoc loco lectionem receptam eſſe ſecutum, neque

praetuliſſe eam, quam recenriores nonnulli Critici de-
fendunt. Kennicotius quidem in Diſſertatt. II. p. 522. pro
N legendum eſſe -N ſtatuit, ex auctoritate duo-

rum Codieum Erffortenſium, et Joannis Evangeliſtae,
qui hoc vaticinium in morte Chriſti impletum eſſe di-
xit. Sed antequam de harum rationum valore diſpi-

ciamus, dicam, quid me moverit, ut lectionem rece-
ptam ſequendam judicarem. Et primo quidem eon-
ſenſus omnium Codicum hebracorum a recentioribus

Criticis tanto cum ſtudio collatorum, in quorum nul-
lo, fi a duobus illis Erffortenſibus diſceſſeris, "Hæ
legitur. Deinde omnes verſiones antiquae indicant le-
ctionem, et tandem haee lectio commodam ad-

O3 migtis
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mittit interpretationem, ſi modo Affixum tertiae perſo-

nae in ?q quod lectioni N adverſari videur,
non de perſona, ſed de re explicarur, uii in verſione
a me factum eſt: lugebunt pii illi Judãei, gratia Dei
eonverſi, de facto illo turpiſimo in Meſſia patrato.
Quem hujus affixi uſum ſatis probavit Schultenſius
in Animadv. philol, ad h. I. Supra in 4moſo liabui-
mus aliud hujus ſignificationis exemplum ſaepe repe-
titum 265N NY non avertam illud maluom
Praeterea quoque ex toto contextu argumentum peti
poteſt non conremnendum, uti viderur. Verbum

2r ſemper de amore et fiduęiũ dicitur, de ſpe,
qua homines pii in precibus ſuis Deum intuentur,
h. e. ſalurtem atque auxilium ab æo expectant Quid
igitur fideles illi Judaei, de quibus in hoc loco ſermo
eſt, Iugerent »by de fo. ſc. Meſſia interfecto, quem

tamen vivum cum ſpe et fiducia dicuntur intueri?
Quis non ſentit rem eſſe intelligendam, quam luge-
ant, non perſonam?

Supereſt ut de lectione N dicam, quam, Kenni-

cotius l. e. deſenditt. Miror Virum Celeberrimum
fidem duorum Codicum incertam pragferre iot ſuis Co-
dicibus antiquiſimis, ſummi pretii acſtimandis, et quae

aliae ſunt Codicum Oxonienſium laudes, ab eo dili-
genter excuſſis, quorum nullus hahet lectionem WHæ

 joannis teſtimonium tam parum faver huie
lectioni, ut potius ex eo novam lectionem exſculpere

poſſis,
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poſſiss Nam in verbis ejus: &doyrœ; eic by ifenbvr9-
oœv nullum eſt indicium neque 7ęl -N neque 7c
N Si igitur ex verbis a Joanne citaris ad lectionem

textus hebraei concludere velis, prorſus omittendum eſt

bx atque legendum y7n mN DN 937 Quod
æ

fortaſſe verba Hieronymi innuunt, qui in Commentario
ad h. I. haec habet:,,Joannes autem Evangeliſta, qui,,

de pectore domini hauſit ſapientiam, Hebraeus ex,
Hebraeis, quem ſalvator amabat plurimum, non,,
magnopere curavit, quid graccae literae continerent,,,

ſed verbum interpretatus e verbo eſt, ut in Hebraeo,
logerat, et tempore Dominicae paſſionis diait eſſe com-,,

pletum Quidquid ſit de verbis his Hieronymi
ſatis obſcuris, negori non poteſt N ſalia eaeterum
ſententia abeſſe poſſe. Sed hoc non ſuſicit ad ver-

hum delendum, cujus interpretatio diſtieilior videa-

tur. Hubigantius vero non dubitavit illud prorſus
omittere in verſione ſua, quia tertia perſona ſequi-
tur in voc u quam dubitationem ſupra remo-
vimus, æ

ã

ad Cap. XIV, 5.] In verbo D; eſt varia le-
ſtio, cum Codicum hebraeorum, tum verſionum anti-
quarum ex diverſa ejus punctatione proveniens. Nem-

pe legi poteſt ſV a V), ſigictis, atque haec lectio
recepta eſt in plerasque editiones impreſas; habent
praetcrea eam Syrus et Vulgatus. Sed poteſt etiam legi

ELPE
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Dn”ꝗ, ut ſit a D”ò, obſtrurtur. Quae lectio plures
teſtes habet, quam illa altera, primo Codicum, dein-
de etiam verſionum. Tertius ex Codicibus Erfforten-

ſibus ad Biblia Halenſia collatis, duae Editiones Bom-
bergii priores, Chaldaeus, LXX, Symmachus reliqui-
que gracci interpretes; hi omnes vertunt oòſtruetur,

inòęuxioar;. Equidem hanc poſteriorem lectio-
nem in verſione expreſſi propter oonſenſum majo-
rem, non propter ejus perſpieuitatem, quae, pro-
pter ipſius rei, de qua ſermo eſt, obſcuritatem, a
neutra expectari poteſt.

Ni

ibid.] Pro BnV legendum eſſe \V partim
contextus docet, partim duorum Codicum a s. R.
Lilienthalio collatorum teſtimonio omniumque verſio-
num antiquarum probari poteſt.

ad Cap. XIV, 6 Male in textu impreſſo le-
gitur V quod non ſolum ex ſignificatione voca-
buli huic loco parum apta intelligitur, ſed etiam ex

ſequenti quocum jungitur NE? Omnes interpre-
tes anriquiores legerunt cum Vau  Symmo-
chus praeterea, cujus verſionem integram habemus

verſus ſexti et ſeptimi, aptam facit verborum he-
braeorum connexionem, quam quoque in verſione
expreſſii. Ita vero habet Symmachus: uœ? 7́
ipbqœ; uim olu i5 Q§s, à”à es aœ; n-

V%.
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s05. E501 ply sipbouv, ũris dpo5; 7ẽ uvgio,
obx ĩuloæ] oldd WE, isu 7ò mqis conięn
ꝗũs.

ad Cap. XIV, 10.] Legendum eſſe 13m18
membrorum oppoſiiilo docet; ita etiam Chaldaeus er

Syrus legerunt.

NOTAE CRITICAE
IN

MALACHIAM
Aa Cap- I,9.] Difficilem admirtit verbum

V2n explicationem. Mihi quidem non ſatisfaciunt

interpretes, quando dicunt, propheram per xoœæ
ſe aeque ac populum in culpa eſſe fateri Nam diſ-
ficultas in eo eſt, quod Deus in toro hoc loco lo-
quatur,. (nomine ipſo pro pronomine ex perpetuo
dicendi more poſito,) nec niſi admodum coacte prius

verſus membrum pro verbis prophetae, poſterius

pro verbis Dei habeatur. Atque etiam antiquiores
interpretes diſſentiunt in lectione hujus verbi; o 4

Võr-
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vertunt: nę] deſònre uòæũ, quaſi legiſſent M2A
Vulgatus: ut miſereatur veſtri. Syrus et Chaldaeus
cum recepta lectione conſentiunt.

ad Cap. I, 1333 Fateor me in lectione
prioris membri ejusque interpretutione adhue flu-
ctuare: Dicitis eccæl *IN D”EM næbrn
Primo dicam, quid mihi de lectione recepta videa-
tur, deinde de ea quae eſt antiquiorum inter-

pręrum.

Multi interpretes putant, vocem nNqrp populi

eſſe conquerentis de moleſto admodum et fatigante
cultu Levitieo: quac moleſtial Sed huic explicatio-

ni neque contextus favet, neque per ſe eſt proba-

bilis. Igitur malim cum Celeb. Venema Nſ
de dura et aſſlicta conditione populi intelligere, qua

illo tempore premebatur, de qua Nehemias in pre-
cibus ſuis conqueritur, hac ipſa voce Xn adhibi-

ta Cap. IX, 32, quam noſter propheta etiam non
diſimulat Cap. IlI, 9. Quod atrinet ad ſequentia
verba iniN VRR, mihi quidem praeferenda vi-

detur eorum explicatio, qui verbum MED ſlare, in-
flare, ropice dictum putant, pro deſpicere, contemne-

re, atque VN ad nomen Dei referunt, de quo
etiam dictum eſt verſ. 12. N D cui plane

reſpon-
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reſpondere videtur in verſ. 13. 0N lalubhãll
contemnitis illud nomen. Nam poſtei ius membrum
hujus verſus manifeſte rationem reddit, ex qua ap-

pareat, cur populus reprehendarur.

Verum enim vero in ejusmodi explicatione, quae s

duri aliquid et coacti habet, quod de hac receprae
leclionis interpretatione et multo magis de alus alio-

rum, ęx meo quidem ſenſu negari non poreſt, an-
-atiquiorum interpretum lectiones non videhtur negli-

gendae. Atqui o; j et Syru legerunt: PNbæ rz;
EES

E
rœrœ le uunouòeius i'5si N” 8 N-”

Eſ
Item Chaldaeus et Vulgatus, gui tamen Mſ
legerunt. Illle habet: ecce, quod attulimus, ex labore

noſtro eſt. Hic: ecce de labove Deinde ſequen-

tia verba ſ7N =lablnò o 6 et Syrus legerunt

in prima perſona 2 x beq ono ur?
m nrD exſufiavi iſta ſ.. in iſta ſe. ſacrificia ve-

ſtra, qua ego repudio er rejicic cum contem-

tu Mihi quidem hae lectiones faciliores et

s

contextui convenientiores, quam recepta, viſae ſunr,

propterea eas in verſione expreſſi. Sed nolo con-
tradicere, ſ quis vulgatam lectionem deſendar,
aut ejus meliorem explicationem afferat ęt facilio-

rem.

ad
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ad Cap. II, 5.7 Aſſixum in DIPN nullus in-
terpretum antiquiorum legit. Poteſt abeſſe ſalvo ſen-
ſu. Sed ſi quis deſendere velit, non repugno. Poteſt

enim pleonaſtice adjectum eſſe, et ad ſequentia
pertinere, in quibus Levitarum ofſicia

enumerantur.

Eã
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